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Pa ren te ze ja ko prostře dek
hierar chi za ce pu bli cis tické ho tex tu

Parentheses as a Means of Hierarchizing Journalistic Texts 

PETRA PAŤCHOVÁ
Pedagogická fakulta Univerzity Karlovy

ORCID: https://or cid.org/0000-0001-8134-4216
E-mail: petra.patchova@pedf.cuni.cz

Abstract: The text deals with parentheses as a means of text hierarchization, i.e.,
the gradation of meaning in statements and texts, which allows the author to present
selected information as less important, supplementing the basic message, or,
conversely, to emphasize it and draw attention to it. We base our analysis on
contemporary journalistic texts for the purposes of a thesis (Paťchová, 2013), which
was continuously updated between 2015 and 2020. 
   Du ring the re search of avai la ble li tera ture and the sub se quent clas si fi ca tion of in -
di vi dual ex cerpts, it be came ap pa rent that the re is no uni form con cept of the in ter pre -
ta tion of pa ren the ses/in ser tions; the avai la ble con cepts are ra ther ge ne ral, and the
cri te ria on the ba sis of which in di vi dual au thors de fine pa ren the ses/in ser tions do not
agree or even con tra dict each other.
   The con cept of pa ren the ses is si gni fi can tly in fluen ced by the work of J. Hrbáček
(1994), who con trasts pa ren the ses with so- cal led re lie fing. Both phe no me na are cha -
rac te ris tic of the jour na lis tic style, in which au thors com monly and ex ten si ve ly use
graphic sym bols—da shes, pa ren the ses, and co lons—wi thin the ver ti cal struc ture of
the text.

Abstrakt: Text pojednává o parentezi jako prostředku tzv. hierarchizace textu,
tedy významového odstupňování výpovědi a textu, které umožňuje autorovi vybrané
informace prezentovat jako méně důležité, doplňující základní sdělení či je naopak
zdůraznit a upozornit na ně. Vycházíme z analýzy současných publicistických textů
pro potřeby diplomové práce (Paťchová, 2013), jednak průběžně aktualizované
v letech 2015–2020. 
   Při rešerši dos tupné li tera tu ry a nás led né kla si fi ka ci jednotlivých ex cerpt se
ukáza lo, že neexis tu je jednotné po jetí výkla du pa ren te ze/vsuv ky; dos tupná po jetí jsou 
spíše obecná a kri té ria, na základě kterých jednotliví au toři pa ren te zi/vsuv ku vy me zu -
jí, se nesho du jí, ne bo si do konce odpo ru jí.
   Do pojetí parenteze výrazně zasahují práce J. Hrbáčka (1994), který parentezi
konfrontuje s tzv. reliéfizací. Oba jevy jsou charakteristické právě pro publicistický
styl, v němž autoři v rámci vertikálního členění textu běžně a v hojné míře využívají
grafické znaky – pomlčky, závorky a dvojtečky.

K ey words: parenthesis (parenthetical insertion), textual hierarchization, semantic
text structure, journalistic style, vertical text structuring, graphic devices, 
textual reliefing

Klíčová slo va: parenteze (vsuvka), hierarchizace textu, významová struktura textu,
publicistický styl, vertikální členění textu, grafické prostředky, relié-
fizace

Konstituování pojmu pa ren te ze v české lin g vi sti ce

Na pa ren te zi je v české lingvis tice pohlíženo z pohle du syn tak -
tické ho, sty lis tické ho a tex to vé ho. Z hle diska syn tak tické ho najde me
první zmín ky u F. Ko pečné ho (1962), který pra cu je s ši rokým po jetím
pa ren te ze, přičemž tak označu je vše chny výpovědi při po je né bez syn -
tak tické ho zač lenění bez zře te le na umístění. Nao pak V. Šmi lauer
(1969) po važuje umístění za hlavní cha rak te ris tický rys pa ren te ze
a sa mostatně o tom to jazyko vém je vu po jednává v oddíle „vsouvání“,
přičemž vsouvání označu je ja ko nu lový syn tak tický vztah. Pa ren te zi
ob jasňu je ja ko ved le jší myšlenku, která je vložena do hlavního sdělení 
tak, že přerušu je or ga nické pás mo řeči. Au tor ji klade v přípa dech, kdy 
do da tečně při poju je nějaký de tail, něco vysvět lu je, omlouvá se za
použitý výraz, dále teh dy, vy jadřu je- li ci tový vztah k obsa hu či se roz -
mýšlí nad správností úda je ne bo výrazu. V ne poslední řadě má pa ren -
te ze funk ci kon tak tní, umožňu je au to ro vi tex tu do volávat se adresáto-
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vých zkuše ností ne bo ho vy zvat k zamyšlení apod. (Šmi lauer, 1969).
V. Šmi lauer roz dělu je pa ren te ze do dvou sku pin. Za prvé jsou to pa -
ren te ze příležito stné, kte ré jsou ak tuální, da né si tuací, a za druhé uvádí 
pa ren te ze ustále né a kleslé, ve většině případů lexi ka li zo va né, vy -
jadřu jící například jis totní mo da li tu. Jedná se o přípa dy čas té právě
v pu bli cis tickém sty lu, ja ko například jak známo, jak je vidět apod., do 
té to sku pi ny řadí i výrazy typu bo hudík, bo hužel ad.

Ne jpo drob nější analýzu a po pis pa ren te ze pro ved la ve své mo no -
gra fii Pa ren te ze v součas né češtině Blažena Rulíková (1973). Au tor ka 
de fi nu je pa ren te zi ja ko výpověď vloženou bez syn tak tické ho zač -
lenění a spe ci fiku je cha rak te ris tické ry sy pa ren te tických výpovědí. Za 
je den ze základních rysů pa ren te tických struk tur uvádí sku tečnost, že
vsu nutím ved le jšího sdělení do struk tu ry základního sdělení do chází
k přerušení syn tak tické návaznos ti za poča té výpovědi. Ten to rys pa -
ren te tických výpovědí označu je ja ko „přetínající cha rak ter vložení“
(Rulíková, 1973, s. 25). Hlavními as pek ty pro vy me zení pa ren te ze
jsou podle Rulíko vé způs ob při po jení, obsa hová sou vis lost, obsa hová
ná plň a umístění vzhle dem k základní výpovědi. Zde uvádí umístění
v in ter po zi ci ja ko je di né možné.

Pro tu to práci je význam né, že na závěr B. Rulíková při pouští
formální po dob nost volně při po je né ho sdělení (tedy sdělení v post po -
zi ci) a sdělení vložené ho. Ja ko možné řešení na vrhu je vytvoření a za -
ve dení no vé ho termínu (ji né ho než vsuv ka) pro volně při po jená sděle- 
ní, ne bo do po ruču je ales poň od lišení obou různých jevů odpovídající-
mi přívlastky (vsuv ky kons trukční, syn tak tické a vsuv ky te ma tické,
prom lu vo vé; viz po drob něji Rulíková, 1973, s. 35). Jak je patrné, od -
lišení se týká pře devším české ho termínu vsuv ka, který je v české
lingvis tice používán ze jmé na v sou vis los ti s vloženými výrazy přeru-
šujícími syn tak tickou návaznost základní výpovědi. Pa ren te ze se
v his to rii chá pa la šíře ji, což umožňo va lo zahr nout do termínu mi mo ji -
né i výpovědi volně při po je né.

Na pro ble ma tiku pa ren te ze a dalších volně při po jených a vlože-
ných výrazů v tex tu pou kazu je i Mluvnice češti ny 3 (1987), a to z hle -
diska souvětí a dále v rámci tex to vé syn taxe. V obec ném po jednání

o souvětí (Mluvnice češti ny 3, 1987) se pro ble ma tice pa ren te ze věnu je 
J. Hrbáček. O pa ren te zi se zmiňu je v sou vis los ti se souvětným spo -
jením výpovědí, přičemž zdůrazňu je, že ani formální prvky, odpoví-
dající cha rak te ris tice souvětí, ne za ruču jí, že se o souvětí sku tečně jed-
ná. Konkrétně to dokládá na příkla du volně při po jených (pa ren te -
tických) výrazů s for mou věty uvo ze né hy po tak tickými spo jo vacími
výrazy. Ta kováto spo jení, zahr nu jící jux ta po no va né věty při po je né
k bázo vé výpovědi volně, jen na základě aso ciačních vztahů, a věty
pa ren te tické, pos trádají podle J. Hrbáčka jakýko liv ze sé man tických
me zi pro po zičních vztahů, kte ré jsou k rea li za ci souvětí nez bytné.
O větách pa ren te tických dále píše, že to jsou ta ko vé, kte ré „předs ta vu -
jí sdělení z ji né prom lu vo vé ro vi ny, přetínající sdělení věty rámco vé
(mo hou být ne jen v in ter po zi ci, ale též v an te po zi ci ne bo post po zi ci):
Pols ko, ne le ke jte se prosím, mělo 93 po li tických stran“ (Mluvnice
češti ny 3, 1987, s. 445). 

V mluvni ci Češti na – řeč a jazyk (2000) po pi su je J. Hrbáček pa ren -
te zi z hle diska formálního. Zdůrazňu je, že sdělení z ved le jší prom lu -
vo vé li nie v in ter po zi ci a an te po zi ci se funkčně ni jak výrazně ne liší,
ale přes to se od se be od lišu jí. Vy me zu je pa ren te zi právě na základě
umístění ve větě a pou kazu je na to, že „přetíná syn tak tickou struk tu ru
výpovědi“ (Če chová a kol., 2000, s. 278). Vyzdvi hu je je jí ak tua li zační 
funk ci v tex tu.

K pro ble ma tice pa ren te ze se v Mluvni ci češti ny 3 vráti la i B. Rulí-
ková. Ne podává zde však sa mostatný výklad o pa ren te zi, ale řadí ji do
sku pi ny syn tak ticky ne zač leněných výpovědí. Termín pa ren te ze dále
neužívá a daný jazykový jev po pi su je for mu la ce mi ja ko například
volně při po je né a vložené výrazy v tex tu, ne souvětně při po je né složky
v tex to vé jednotce, ne souvětně při po je né výrazy, sdělení z ved le jší
prom lu vo vé li nie apod. Ve svém příspěv ku vyzdvi hu je pře devším spo -
lečné znaky všech typů ne souvětně při po jených vět a výrazů, kte ré
pře važují nad spe ci fičností vyplývající z po zi ce a způs o bu při po jení.
Dále pou kazu je na sku tečnost, že „volně při po je né a vložené výrazy
v tex tu jsou význam né z hle diska obsa ho vé struk tu ry a hierar chi za ce
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tex tu, tedy že umožňu jí za po jení ved le jší obsa ho vé li nie do hlavního
sdělení“ (Mluvnice češti ny 3, 1987, s. 678). 

Sku tečnost, že B. Rulíková ne zavádí v Mluvni ci češti ny 3 sjedno -
cu jící termín pro volně při po je né výpovědi a neak cen tu je nevhodnost
užívání termínu pa ren te ze pro sdělení z ved le jší prom lu vo vé li nie jak
vložené, tak volně při po je né za hlavní sdělení, přináší do od bor né li -
tera tu ry po jednávající o tom to jazyko vém je vu jis té ne jasnos ti, a to
pa trně i pro to, že termín pa ren te ze (a vsuv ka) je – vzhle dem k je ho
užívání v pracích z nás le du jících let – zažitý.

Příruční mluvnice češti ny (2003) se o vsuvce zmiňu je okra jově
v poznámce o spo jování vět v souvětí: 

Vsuvky přerušují základní linii promluvy sdělením z jiné myšlenkové roviny:
Žur na li sta má, jak známo, vždycky naspěch.; Petr se – a vím to zcela bezpečně –
minulý týden rozvedl (s. 556).

Z hle diska sty lis tické ho na cházíme zmín ky o pa ren te zi ve všech
hlavních přehle dových mo no gra fiích pu bliko vaných kon cem 20. a za- 
čátku 21. sto letí. J. Chlou pek se v práci Sty lis ti ka češti ny (1991) za-
bývá pa ren tezí v rámci tex to vé syn taxe a zohledňu je pře devším
možnos ti obo ha cování tex tu. Pou kazu je ta ké na sou vis lost s pu bli cis -
tickým sty lem a před kládá po jem pa ren te ze spe ci ficky pu bli cis tické.
J. V. Bečka (1992) na prvním místě cha rak te ri zu je vsuv ku (pa ren te zi)
ja ko sdělení přerušu jící sou vislý proud řeči, kte ré není s větou syn tak -
ticky spja to. Tím to sdělením může být něja ké do plnění, do da tek, vy-
světliv ka, při pomín ka či poznám ka k obsa hu věty. Ja ko do plnění či
doda tek může au tor zamýšlet i syn tak ticky zač leněnou složku výpo-
vědi, tedy větný člen. Ta ko vé větné členy nabývají podle J. V. Bečky
po vahy pa ren te ze svou platností, niko liv však po strán ce formální;
i pro to je au tor označu je ja ko tzv. sekundární pa ren te ze. E. Minářová
v Součas né sty lis tice češti ny (Če chová a kol., 1997) pou kazu je na pa -
ren te zi v sou vis los ti s pu bli cis tickým sty lem a ja ko pa ren te ze spe ci -
ficky pu bli cis tické označu je sdělení vy jadřu jící pos toj au to ra ne bo
něko ho ji né ho k obsa hu sdělení či je ho formě. Podle Minářo vé umož-
ňu je au to ro vi druhá vložená ko mu ni kační li nie opírat se o názor au to -
ri ty a vkládat cizí názo ry (Če chová a kol., 1997). I přes jistý sklon ke

fra zeo lo gi za ci určitých for mu lací pře važuje u to ho to jazyko vé ho je vu
cha rak ter prostřed ku sty lo vé ak ti vi za ce v tex tu, jak uvádí Minářová.

Di plo mová práce L. Janíko vé Pa ren te ze z hle diska sty lo vé ho
(2009) přináší na základě rešerše li tera tu ry pět zásadních kri té rií pro
po su zování pa ren te ze. Daný jev se podle je jího sou du musí na cházet
v in ter po zi ci, ne zač leněný do syn tak tické struk tu ry základní výpově-
di, dále musí vyka zo vat obsa ho vou sou vis lost se slo vem či částí bázo -
vé výpovědi, nikdy však ne na vazu je na ce lou bázo vou výpověď a je
gra ficky či zvu kově oddělen.

Z hle diska tex to vé ho se ved le zmíněných au torů pa ren tezí zabývá
rovněž Bo hu mi la Junková, jež po jednává o pa ren te zi v pu bli ka ci Ja-
zyková dy na mi ka součas né pu bli cis tiky (2010). Práce se zaměřu je na
pu bli cis tické texty z lexikálního hle diska, přičemž v ka pi tole Konku -
renty jazyko vé a gra fické je věnována značná po zor nost právě pa ren -
te zi. Při po pi su ver tikálního členění upo zorňu je na využívání různých
typů a druhů pís ma, je ho ve likos ti a barvy a v sou vis los ti s členěním
tex tu při vkládání do datkových ko mentářů a vsu vek ak cen tu je i užívá- 
ní in ter punkčních znaků. Pro naši práci je po zo ruhodný hlavně fakt, že 
B. Junková pra cu je s termínem pa ren te ze a ja ko hlavní rozlišo vací
aspekt užívá právě in ter punkční znaky a je jich funk ci ve větě. Záro veň 
pomíjí formální cha rak ter pa ren te ze (způs ob při po jení, kons trukční
typ ad.) a as pekt umístění sdělení z ved le jší prom lu vo vé li nie nez mi-
ňu je vůbec. Za pa ren te zi tak označu je jak sdělení vsu nutá do hlavního
sdělení: 

Co by byli Američani bez Phelpse (plavec s osmi zlatými, rychlejší než vydra),
provokují Číňané,

tak sdělení volně připojená: 

Fakt je lepší počkat, jak se dohodne Vla di mir Vladimirovič s Barackem Ba-
rackchovičem (tatínek pre zi den ta USA se také jme no val Barack Husain Obama).

Neu ko t ve nost pojmu vsuvka/pa ren te ze 

Jak z výše uve de né ho stručné ho přehle du li tera tu ry zabývající se
pro ble ma tikou pa ren te ze (vsuv ky) vyplývá, názo ry na je jí formální
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vy me zení se liší, případně je au toři vůbec ne zohledňu jí. V pods tatě
do cházíme pouze k závěru, že pa ren te ze – ja ko sdělení ved le jší – není
do základní výpovědi syn tak ticky zač leněná, což ovšem ne platí ab so -
lutně vzhle dem k příkladům, kte ré výše uve dení au toři ve svých
výkla dech používají. Jednotliví au toři nezávis le na sobě označu jí ja ko
pa ren te ze i přípa dy, kte ré os tatní au toři vy luču jí apod. 

Ne dos ta tečnost to ho to výkla du potvr zu je i náš výzkum, který po
apli ka ci základních kri té rií odha lil velké množství útvarů, kte ré jsou
svou for mou a ze jmé na funk cí pa ren te zi vel mi blízké, avšak nes plňu jí
vše chna kri té ria vy me zená pro je jí cha rak te ris tiku. Jedná se například
o obsa hově ved le jší sdělení umístěné v post po zi ci, obsa ho vé věty
uvo ze né zájmenným přís lovcem jak a spoj ka mi aby a -li či je jich
asyn de tickou for mu a věty uvo ze né vztažnými výrazy což, čímž
a přičemž. 

K určení těch to sporných případů vedly až práce J. Hrbáčka
v Mluvni ci češti ny 3, Nárys tex to vé syn taxe a článek Re lié fi za ce
výpovědi a tex tu (1994), kte ré podávají kom plexní po pis české ho
souvětí. J. Hrbáček upo zorňu je v sou vis los ti s pro ble ma tikou pa ren te -
ze i na nepřesnos ti uváděné ve stu diích os tatních au torů a předs ta vu je
po jem re lié fi za ce výpovědi a tex tu. De fi nu je jej ja ko „ko mu ni kačně
významo vé ods tupňování výpovědi ne bo tex tu gra fickými a zvu -
kovými prostřed ky, aniž se při tom po ruší syn tak tická struk tu ra
výpovědi ne bo tex tu“ (Hrbáček, 1994b, s. 67).

Shrnutí poznatků a východiska pro analýzu

Na základě poznatků vyplývajících z rešerše od bor né li tera tu ry po -
važuje me za vhod né za cho vat stávající po jem pa ren te ze a je ho rovno -
cenný český protějšek vsuv ka. Domníváme se však, že laická i od -
borná veře jnost přis tu pu je k pa ren te zi při pro duk ci i per cepci tex tu
z funkčního hle diska a vnímá ji ja ko ko mu ni kačně- prag ma tický
prvek. Tím rozumíme ze jmé na fakt, že namís to syn tak tické ho (for-
málního) hle diska, kte ré urču je pa ren te zi na základě je jího umístění,
je ak cen tován je jí do plňu jící, do datkový cha rak ter.

Ten to závěr potvr zu jí i výsled ky analýzy současných pu bli cis -
tických textů, která prokáza la ne za ned ba telný výskyt volně při po -
jených prvků v post po zi ci, tedy za bázo vou výpovědí, ačko liv os tatní
cha rak te ris tiky to ho to sdělení se jednoznačně sho du jí s tzv. pra vou pa -
ren tezí.

Z výše uve de né ho vyplývají ty to cha rak te ris tické znaky pa ren te ze: 

1. Z hlediska formálního/syntaktického:
a) možná forma nevětná, větná, souvětná, v případě větné podoby

je možné uvození podřadicími spojovacími výrazy (nejedná se
ovšem o větu vedlejší, J. Štěpán o nich hovoří jako o polovedlejší 
větách; Štěpán, 2011),

b) připojení k základní výpovědi bez možnos ti určení formálně syn -
tak tické ho vzta hu uvnitř (souvětné) výpovědi, případně jde
o spe ci fický nu lový vztah, tzv. vsouvání.

2. Z hlediska funkčního/komunikačně pragmatického:
a) obsahová so u vi s lost vždy jen s částí základní syntaktické kon -

stru kce,
b) tzv. „volné“ připojení nebo vložení, určené volnější ob sa ho vou

souvislostí s in for ma ce mi z bázové výpovědi a signalizované při
čtení zvukovými prostředky, jako je rovná melodie, hlubší tón
a rychlejší tempo, v psaném textu pak vyznačené graficky přede-
vším závorkami a pomlčkami,

c) vyjadřuje doplňující, dodatkové sdělení týkající se obsahu nebo
formy základní kon stru kce, které nenáleží do hlavní promluvové 
linie,

d) prostředek pro významové odstupňování textu/výpovědi.

Dále se (ne jen) v pu bli cis tickém sty lu odděle né in ter punkčními
znaky (pomlčky, závorky, dvojtečka) setkáváme s níže uve denými
výrazy, kte ré jsou u něk terých au torů určo va né ja ko pa ren te ze. K nim
zau jímáme ta kováto sta no viska:

– Věty uvozené zájmenným příslovcem jak jsou vsu v ka mi jen
v případě, vztahují-li se pouze k části základní syntaktické kon stru -
kce, nikoliv k celé základní výpovědi, a jejich pozice je tedy pevně
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daná. V ostatních případech jde o tzv. obsahové věty s převráceným
syntaktickým vztahem. 

– Podobně se vyskytu jí tzv. ko men tu jící závislé věty uvo ze né výrazy
jestli, -li, pokud a aby při pomínající svou for mou pa ren te zi. Ty
ovšem ko men tu jí větu řídící ja ko ce lek a v mluvnicích jsou
určovány jednotně ja ko věty závislé. O pa ren te zi se tedy nejedná.

– Věty uvo ze né vztažným zájme nem což, čímž, přičemž jsou sou-
větné, jedná se o ved le jší větu na va zo vací.

– Pokud je syn tak tická kons truk ce členěna prostřednictvím pomlček,
závo rek či dvojtečky, ale je zde patrný jakýko liv formální syn tak -
tický vztah a záro veň se ne jedná o asyn de tické při po jení, mluvíme
o tzv. re lié fi za ci tex tu dle teo rie J. Hrbáčka (1994a, b).

– Taktéž iden ti fiku je me i apo zi ci odděle nou výše uve denými in ter -
punkčními znaky namís to tra dičních čárek ja ko apo zi ci re lié fi zo va -
nou.

Analýza nasbíraného materiálu

Analýza prokáza la, že in ter punkční znaky ja ko pomlčky, závorky,
dvojtečka případně čár ka se užívají pro oddělení sdělení jak při po -
jených volně, bez syn tak tické ho vzta hu, tak syn tak ticky zač leněných.
Níže uvádíme stručný přehled a ka te go ri za ci na le zených jazykových
jevů. Zvo le nou me to dou sběru jsme dosáhli celko vé ho počtu 2176
větných a souvětných kons truk cí obsa hu jících hle daný jazykový jev,
a to v poměru 66 % (1441) – výrazy syn tak ticky zač leněné, re lié fi zo -
va né ku 34 % (735) – výrazy při po je né bez syn tak tické ho vzta hu.

Výrazy připojené bez syntaktického vztahu

Pa ren te ze

Z ko nečné ho počtu 605 volně při po jených a vložených výrazů
vyšlo na je vo, že převážná větši na těch to výrazů přináší do plňu jící, do -
datko vé sdělení, tzv. do plňu jící sdělení věcně obsa ho vé (četnost

výskytu 427). Další typ, au torské ko men tu jící poznám ky, se vysky to -
val výrazně méně (171).

V ana ly zo vaných pu bli cis tických tex tech se vyskytu jí tři typy do -
plňu jícího sdělení věcně obsa ho vé ho. Prvním ty pem jsou do datky
pop sa né B. Rulíko vou (1974, 1987), kte ré by chom mohli označit ja ko
tra diční (252), ja ko druhý typ se jeví přípa dy spe ci fické, pod míněné
ty pem tex tu, ve kterém se na chází (175), třetím jsou do datky apo -
zičního typu (49).

Me zi tra diční do datky řadíme do plnění, další rozvití čás ti obsa hu
bázo vé výpovědi (110), zpřesnění (49), vysvětlení (34) a aso ciační typ 
s vel mi volnou sou vis lostí (6). Vol ba in ter punkčního zna ku u to ho to
typu do datko vé ho sdělení odpovídá obecným cha rak te ris tikám. Vět-
ši na případů je umístěna do závo rek (78), kte ré jsou ty pické pro sdě-
lení ved le jší, méně důležité; větši na zbývajících ex cerpt je od bázo vé
výpovědi odděle na pomlčka mi (29), mi ni mum ji nak (dvojtečka 1,
středník 1, čár ka 1). Co se týče formy, jsou ty to do datky větši nou po -
vahy větné (96), ve čtyřech přípa dech je nevětný výraz rozvitý ved le -
jší větou, zby tek jsou výrazy nevětné (10). Do datky jsou do bázo vé
výpovědi zač leněny větši nou prostřednictvím ko re ference. Z hle diska 
umístění do plňu jící sdělení věcně obsa ho vé ne za padá do teo rie
o přetínajícím cha rak teru pa ren te ze/vsuv ky a poměrně častým výsky -
tem za bázo vou výpovědí (33), potvr zu je odklon od formálního hle -
diska k hle dis ku ko mu ni kačně- prag ma tickém; např.:

Kafka odjel asi měsíc po Puině zmizení do baltských lázní Müritz – obvykle se
uvádí, že za sestrou Elli a její rodinou, která tam tehdy pobývala. Výzkum srovnával
i vědomosti čtrnáctiletých – Češi si podle autorů vedli nadprůměrně, skončili 18. z 36
zemí, ale ve srovnání s deset let starým hodnocením se zhoršili.

Z nasbíra né ho ma te riálu je patrné, že vol bou pa ren te tické formy do -
plňu jícího sdělení věcně obsa ho vé ho se au tor snaží vyhnout sty lis tické
neo bratnos ti, ja ko je například opa kování věty ved le jší přívlastko vé: 

Pro pěstování na polích schválila Unie pouze dvě odrůdy – kukuřici, která se
používá převážně pro krmné účely (pěstuje se ve Španělsku, Česku, Po rtu ga l sku, Ru -
mun sku a několika dalších státech, celková výměra však není velká), a brambor pro
výrobu technického škrobu,

11 12



či využívá její aktualizační fun kce: 

Zviklaný osud múzy, šansoniérky a příležitostné herečky (hrála například
v brilantní Marii Antoinettě Sofie Coppolové či v Godardově Made in USA), s níž si
kromě drogové závislosti krutě pohrála i ra ko vi na, je na pro sto opačný, než zažila
postava maloměstské Maggie. Zátarasy vedou návštěvníka rozbahněnou cestou
kolem rybníčku na prostranství (pozemek získal za sto ko ru nu od sympatizující so u se -
d ky, na převod bunkru čeká) s pečlivě zastřiženým trávníkem a složitým systémem
pěchotních zátarasů z ostnatých drátů a traverz. 

Z kon tex tu je zjevné, že au tor volí do plňu jící sdělení čistě dle
svých pre ferencí a vědomě vy jadřu je svůj pos toj či hodno cení da né ho
obsa hu. Může tak např. věcně naznačit kon fron ta ci, poukázat na
nesrovna lost či upo zor nit na ne jasnost. I v těch to přípa dech je užito
větné formy a sdělení jsou umístěná do závo rek. Věty jsou při po jeny
na základě ko re fere nční návaznos ti lexikálně či stejným nevy jádře-
ným pod mětem: 

V jeho týmu nebyli ekonomové (Klaus jich měl na rozdávání), právníci, bankéři
ani diplomaté., Na fo to gra fii kamene nalezeného na skládce zeminy v pražských
Vysočanech (kámen pochází z Bru m lo v ky) vidíme zkamenělou součástku počítače
typu sčot.

Zpřesnění ja ko do da tek k bázo vé výpovědi se v ana ly zo va ném ma -
te riálu na cháze lo poměrně čas to (49). Větši na by la umístěna do závo -
rek (41), zbývající byly odděleny pomlčka mi (7) a čár kou (1). Do té to
sku pi ny řadíme do datková sdělení udávající pro cen tuální hodno tu:

Do roku 2007 se obavy poněkud snížily (55 procent možnost útoků připustilo),
mezidobí však státní bezpečnostní složky využily k rozšíření svých kompetencí,

– konkrétní částku:

[…] takže většina studentů si musela kurzy platit (v Praze 30 tisíc korun za čtyři
týdny) ze svého.), 

– časový údaj:

Blesková návštěva na otočku – jen o něco více než čtyři hodiny – taková byla
včerejší cesta nejvlivnější evropské političky Angely Merkelové do Prahy, 

– počet lidí:

Imi gran ti nebo příslušníci etnických menšin (ve Finsku se jedná především o 290
000 Švédů a zhruba 10 000 Romů) mohou navštěvovat „přípravku“, kde se během
jednoho roku naučí finsky, 

– a jiné:

Letos je to například nevázané „divadlo noir“ John Sinclair v režii Petry Tej-
norové či scénická ko m po zi ce Vetřelec, využívající prvky pohybového i koncep-
tuálního divadla, v níž režisér Jiří Adámek zkoumá možnosti práce s hercem (tento-
krát s herečkou jedinou, Kri sti nou Maděricovou). 

Jak je i z vy braných příkladů zjevné, v té to sku pině převládají
vložené výrazy nevětné po vahy (41) nad větnou for mou (8), přičemž
vše chny větné pa ren te ze byly umístěné v závorkách. 

Další početnější sku pi nou jsou do datková sdělení přináše jící
vysvětlení něja ké in for mace z bázo vé výpovědi (34). Opět pře važuje
umístění do závo rek (30) pro ti oddělení pomlčka mi (4). V té to sku -
pině je poměr me zi větnou a nevětnou for mou vyváženější, ale i přes to 
převládá nevětná for ma (20 ku 14). Pře važuje obsa hová sou vis lost
s před cháze jícím výra zem (an a fo rická návaznost): 

V loňském roce ode bra la in spe kce 393 vzorků masa z pro vo zo ven v celé zemi, 40
z nich bylo nevhodných ke spotřebě (prošlé datum spotřeby, nazelenalá barva,
oslizlost), dva ob sa ho va ly ba kte rie sa l mo ne ly, 

nad návazností kata fori c kou: 

Její oficiální videa mají na YouTube milióny zhlédnutí a až do června letošního
roku byl její vi de o klip Bad Romance (více než 300 milionů kliků) nejčastěji
zhlédnutým videem všech dob (než ho se sa di la teenagerská hvězdička Justin Bieber),
její twitter čte více než 1,5 miliónu lidí, kteří dostávají zprávy o tom, jaké zpěvačka
doporučuje laky na vlasy, případně jak dopadla operace jejího otce.

Aso ciační typ byl v ex cer po va ném ma te riálu zas tou pen málo (6).
Tak to vložené či při po je né výrazy přináše jí ob dob ně ja ko do datková
sdělení něja kou in for ma ci navíc, v tom to případě však s bázo vou
výpovědí sou visí vel mi volně: 

Počasí je sice většinu roku deštivé (uni ve rzi ta má dokonce vlastního psy cho lo ga
pro studenty z jižní Evropy, aby jim pomohl vyrovnat se s ošklivým podnebím), ale od 
jízdy na bicyklu málokoho odradí.
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Druhým vy me zeným ty pem jsou pa ren te ze tzv. spe ci fické (četnost
výskytu 175). Ty to pa ren te ze jsou váza né na typ tex tu, ve kterém se
na cháze jí, a záro veň každý te ma ticky zaměřený článek ty to pa ren te ze
obsa hu je v hojné míře. Jedná se až na ma lé výjim ky o výrazy nevětné,
evoku jící au to rovu sna hu po co ne jús pornějším vy jádření nez bytných
in for mací. Vše chny na le ze né dílčí typy jsou uváděny v závorkách,
pouze v jednom případě je pa ren te ze oddělená od bázo vé výpovědi
pomlčkou. Jak jsme uved li výše, pokud by chom ex cer po va li vše chny
pa ren te ze to ho to typu, je jich počet by byl o mno ho vyšší. Pro potřeby
výzku mu však vybíráme pouze průkazné množství, pro tože se da né
typy ve většině případů opa ku jí. L. Janíková (2009) ty to výrazy za
pra vou pa ren te zi ne po važuje a řadí je na po mezí apo zi ce a pa ren te ze.
Označu je je ja ko  i d e n  t i  f i  k a  c i.  Odůvodňu je to ze jmé na tím, že
ty to výrazy ni jak výrazně nepřerušu jí bázo vou výpověď a vzhle dem
ke své po va ze mo hou stát i na kon ci výpovědi. My se ovšem umístění
v in ter po zi ci ja ko vy me zu jícího ry su pa ren te ze vzdáváme a znovu při -
pomínáme fak ta o nevětných/slovních pa ren tezích, uve dená J. Hrbáč-
kem v mluvni ci Češti na – řeč a jazyk (2000, s. 279), a ty to výrazy me -
zi pa ren te zi řadíme. Četnos ti výskytu je kvůli výše uve de né mu spíše
orien tační, ale vzhle dem k jednotné mu přís tu pu při ex cerpci pře ce jen
dosvědču jící. Ne jčastěji (50) se vyskytu jí pa ren te ze uvádějící po li -
tickou přís lušnost zmiňo vaných po li tiků, což odpovídá i frek ven ci
článků týkajících se po li tické scé ny v ex cer po va ném ma te riálu.
Umístění závisí na po lo ze jmé na da né ho po li ti ka, vždy se jedná o kon -
tak tní návaznost. Ne jvíce se setkáváme se zkratkou dále ne rozvi tou: 

Podle průzkumů veřejného mínění má Ja ro s lav Palas (ČSSD) velkou šanci
vystřídat ve vedení Moravskoslezského kraje Evžena Tošenovského (ODS). 

V případě po li tické stra ny Stra na ze lených se vyskytu je i plné
znění: Mi nis ter stvo školství vče ra do ko nči lo pro gram, kvůli které mu
mu se la ods tou pit mi nis tryně Da na Kuchtová (Stra na ze lených). V pří- 
padě výčtu po li tiků téže stra ny, je iden ti fi ka ce uve de na za posledním
zmíněným a obsa hu je shrnu jící výraz:

Nejlépe z dotazování vyšli hejtman Jihočeského kraje Jan Zahradník,
moravskoslezský hejtman Evžen Tošenovský a Ivan Kosatík z Olomouckého kraje
(všichni tři ODS). 

Uvádění pra covního zařa zení už není tak čas té (4): 

S pokračováním ředitelek „rebelských“ divadel se evidentně nepočítá, Daniele
Šálkové (Divadlo v Dlouhé) a Do ubra v ce Svobodové (Divadlo Na zábradlí) přišel
dopis, v němž… Já bych jich pár znal: Zuzana Šmídová (OECD), Mi cha e la Erbenová
(MMF), Jana Matesová (Světová banka, mini ste r st vo školství), Kateřina Šmídková
(ČNB), Hanka Poláčková-Brixi či Olga Jonášová (Světová banka).

Ve článcích o spor tu je běžné, že se v závorkách uvádí přís lušnost
ke klu bu da né ho spor tovce. Au toři kul turní ru briky čas to využívají
pa ren te ze k uve dení bi blio gra fické ho úda je, a to v různých formách.
Větši nou se však jedná o rok vydání, případně vydání české ver ze do -
plněné o na kla da tel ství, au to ra, pokud není zmíněn v hlavní li nii, či
ori ginální název: 

První román Návrat do Crow Lake (Crow Lake, 2002, česky Knižní klub 2008)
psala pět let a další tři roky jej neúspěšně nabízela různým nakladatelstvím.

Rok vzniku se uvádí for mou pa ren te ze i u zmiňo va né ho fil mu či
výtvar né ho a ji né ho díla: 

Ještě v Polsku natočený Nůž ve vodě (1962) mu otevřel cestu k mezinárodnímu
publiku, Hnusem (1965) jej spolehlivě šokoval a poté vytvořil nestárnoucí satanis-
tický horor Ro se ma ry má děťátko (1968) či skvělý film noir Čínská čtvrť (1974). 

Ved le to ho umožňu je pa ren te ze au to ro vi při pojit přesnou adre su
zmiňo va né ins ti tuce: 

České muzeum výtvarných umění (ČMVU) najdete ve třech domech v Husově
ulici (č.p. 19–21) už pětatřicet let. 

či da tum konání uvedené akce: 

První z nich volí například 18. mezinárodní fe sti val BITEF v Bělehradu (15. – 30.
9.), který si k oslavám své plno le to sti nadělil hned dva pro je kty...

Čas té je ta ké uve dení jmé na herce ne bo he rečky za fil mo vou, se -
riálo vou či di va delní rolí: 
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Čtyřicátník Jacob (Mads Mik ke l sen) vypadá na první pohled jako ideální pro to -
typ do pro mo fi l mu nějaké charitativní or ga ni za ce, zastřešující vzdělávací programy
ve třetím světě. 

Běžně se užívá pa ren te ze k uve dení živo to pisných dat či ak -
tuálního věku zmiňo va né os oby: 

Thomas Bernhard (1930–1989) je jednou z nejvýraznějších a nej pro vo ka tiv-
nějších postav rakouské li te ra tu ry. Rodina, otec Stelian Covaciu (43), matka Ge o r gi -
na (37) a čtyři děti, měla v Ru mun sku sice dům, ale neměli tam práci ani co jíst. 

Ve článcích s te ma tikou týkající se např. au to mo bi lis mu se setká-
váme s uve dením výko nu: 

Změny jsou i v motorizacích – volit bude možné mezi 1,2litrovým benzínovým
motorem s časováním sacích i výfukových ventilů (69 kW a průměrná spotřeba 5,0
l/100 km) a 1,3litrovým dieselovým motorem DdiS (55 kW, 4,2 l/100 km).

Třetí typ, který patří do sku pi ny do plňu jící sdělení věcně obsa ho -
vé, jsou do datky tzv. apo zičního typu (četnost výskytu 49). Ačko liv
jsou ty to pa ren te ze svou funk cí v zásadě to tožné s vy branými typy
v rámci ador di nační sku pi ny, řadíme je k pa ren te zi pro je jich syn tak -
tickou ne zač leněnost. Více než v před cháze jících ty pech je zde zře jmá 
snaha po stručnos ti vy jádření, něk te ré výrazy nabývají až hes lo vi té ho
cha rak teru. V drti vé většině se tak to umisťují do závo rek výrazy
nevětné formy. V ex cer po va ném ma te riálu se vyskytu jí výrazy vy -
jadřu jící úplný výčet en tit souhrnně označených před cháze jícím výra -
zem (4):

Zaslouží si proto prostor, který jí věnujeme (s. 12, 16–19, 36–41), i nasazení
silného kva r te ta našich autorů (Tabery, Spurný, Kundra, Švehla). 

Častější jsou ale vložené ne bo při po je né výrazy vy jadřu jící výčet
neúplný ne bo ales poň svou ne zač leněností neúplnost evoku jící. Ač
bez lexikální si gna li za ce, výrazně ty to výčty při pomínají exem pli fi ka -
ci s uvo zením např.: 

Herec a jeho cíl není jediná příručka herectví za posledních dvacet let, pár se jich
ob je vi lo: svůj předmět pozorují z různých úhlů, zaměřeny jsou tu teoretičtěji, tu
praktičtěji (Vostrý, Ma r ti nec, Vinař). U Mi cha l ko va nepřekvapí, že nahromadění
epizodních symbolů (ptáček uvězněný v tělocvičně, zářící ikona Panny Marie, pes

probíhající troskami města) vede k přespříliš nastavovanému závěru a že jeho záliba
v bodrém rozprávění postav způsobuje přílišnou rozmáchlost filmové narace. 

Dále ne zač leněné prvky do základní li nie vy jadřu jí iden ti fi ka ci
zmiňo va né os oby prostřednictvím (umělecké ho) díla: 

Jednoduchá, čistá variace ro ma no pis ce Chabona (Úžasná do bro družství Ka va lie -
ra a Claye – Pu lit ze ro va cena; česky Odeon 2004) na téma poslední případ She r lo cka
Holmese se vyznačuje uměřenou hravostí, něžným vtipem a stínem sen ti men tu. 

Ob je vi la se i kla si fi ka ce bez syn tak tické ho zač lenění:

Byl jsem při té příležitosti osloven v televizním pořadu spolu s Markem Ra di t -
chem (šéfkuchař a šéf našeho soutěžního týmu), kdy se i u nás stanou ze skvělých
kuchařů ce le bri ty.

Jak by lo výše naznače no, celkový počet au torských ko men tu jících
poznámek je ovlivněn výkla dy v Mluvni ci češti ny 3 (1987), kte ré se
týkají obsa hových vět uvo zených zájmenným přís lovcem jak, tedy
kons truk cí s pře vráceným syn tak tickým vzta hem me zi větou nadřa ze -
nou a podřa ze nou, ko men tu jících závislých vět a vět uvo zených
vztažným zájme nem což a je ho va rian ta mi. Au toři Mluvnice češti ny 3
ty to přípa dy po važují za syn tak ticky zač leněné, i když neod mítají jistý 
vsuv kový cha rak ter těch to vět. Běžně jsou však i v poz dějších pracích
ty to věty řa zeny k pa ren te zi. Po vyřa zení těch to případů můžeme
kons ta to vat, že au torské ko men tu jící poznám ky se v ex cer po vaných
ma te riálech na cháze ly celkem ve 171 přípa dech, z to ho – při za -
chování ty po lo gie B. Rulíko vé (1987) – poznám ky spo jo vé: 27, sty li -
zační/for mu lační: 165 a kon tak to vé: 7.

Při bližší cha rak te ris tice na le zených pa ren tezí to ho to typu je zjev-
né, že au toři jen mi nimálně za poju jí do tex tu sub jek ti vi zu jící prvky,
jak byly dříve au torské ko men tu jící poznám ky chá pány. Poznám ky
při bližující čtenáři os ob nost au to ra, je ho názo ry či pos to je týkající se
obsa hu či formy sdělení se vyskytu jí oje diněle a spíše slouží au to ro vi
k vytváření vlastního sty lu (např. člán ky Jiřího X. Doležala). Výji -
mečně je v těch to přípa dech užito první os oby sin guláru, o něco více
poznámek obsa hu je pre dikát v první os obě plurálu, větši na je však
v trpném rodě či ve tva ru pře chodníku přítom né ho ro du mužské ho. 

17 18



S p o  j o  v é  poznám ky vy jadřu jí mo da li tu sdělení s od ka zem na
vlastní či čtenářo vy zkuše nos ti, pra men sdělení (6):

A než se sešla „zejma se zejmou“ (předpokládejme, že tak to říká Krakonoš), tak
se z téhle místní ku rio zi ty stal sběratelský artikl. 

Prostřednictvím ko men tu jících poznámek vkládá au tor do tex tu
hodno cení, a to věc né: 

U ilegální emigrace je tento poměr 57 (špatně) – 32 (není problematická). Rodí se
z přímočarých konfliktů, v nichž má obvykle každý svou pravdu, ke smíru a následné
spolupráci se vdova s advokátkou musejí prokousávat za cenu ústupků a kompromisů, 
které je mohou sblížit (hádka v závěru filmu je opravdu silná), nebo citově zabarvené:
Li te ra tu ra mlčenlivého národa se rozhodně nenachází v krizi (závist, závist), proto jí
budeme věnovat hlavní téma některého z dalších čísel A2. 

S t y  l i  z a č n í / f o r  m u  l a č n í  poznám ky jsou cha rak te ris tické
tím, že usnadňu jí čtenáři orien ta ci v tex tu, ko men tu jí způs ob vy jádření 
či zvo lený výraz ne bo umožňu jí au to ro vi text ak tua li zo vat, něčím ho
zpestřit, ozvlášt nit. Jedná se o ne jvíce zas tou pený typ ze sku pi ny au -
torských ko men tu jících poznámek. Četnost výskytu je 135 případů
z celko vé ho počtu 175. Více než jinde jsou ty to pa ren te ze vy jadřo-
vány ustálenými kons trukčními typy se sklo nem k au to ma ti za ci a fra -
zeo lo gi za ci. Ty to pa ren te ze čas to obsa hu jí slo ve so mlu vení (či ji né ho
smys lo vé ho slo ve sa nah razu jícího ver bum ko mu ni ka ce) v trpném
příčestí či pře chodníku, kte ré im pliku jí ob jek ti vi tu a nes tran nost a na-
h razu jí první os o bu: … řeče no po li ticky ne ko rek tně au to rčinými slovy, 
… z ods tu pu viděno, … tak říkajíc. Ty to pa ren te ze jsou navíc v tex tu
odděleny čas to jen čár ka mi (61), což si gna li zu je ply nu le jší za po jení
do bázo vé výpovědi než pomlčky (20), závorky (41) či dvojtečka.
Nejčastějším ty pem jsou poznám ky týkající se užité ho výrazu či ko -
men tu jící způs ob vy jádření (43): 

V zemi, kde tyto prestižní noviny doporučují text, pro nějž jsou vědci z IPCC
„zhovadilí panikaří“ (autor chtěl patrně napsat „panikáři“, ale stejně jako jinde v jeho
textu za pra co va la nesnesitelná lehkost klávesnice), zatímco pro jiné jsou ekologové
převlečení marxisté a Rusku panuje „to ta li ta“, se nelze divit ničemu. 

Opro ti os tatním typům pa ren te ze na cházíme v té to sku pině i počet- 
nější zas tou pení pa ren tezí, kte ré sou vi se jí s nás le du jícím výra zem (13): 

Lumetův pevně ukotvený svět západní společnosti se v Michalkovově verzi
rázem roztříští do pro sto ru, v němž (slovy jednoho z porotců) je zákon mrtev, neboť
v něm nezbylo nic lidského, 

ne jed nou uvedeném doslovně ja ko ci ta ce v uvozovkách. 
K o n  t a k  t o  v é  pa ren te ze jsou, jak se zdá, tak též záležito stí spíše

mlu ve né ho pro je vu než psa né ho tex tu. Analýza prokáza la pouhých 11 
případů. Jedná se větši nou o přímé oslo vení adresáta ve druhé os obě
plurálu: 

Musím se přiznat, že jsem pár michelinových restaurací navštívil. V Monaku,
v Itálii, v Anglii, samozřejmě v kolébce ga stro no mie ve Francii (Provence, Paříž,
Savojské Alpy), ve Švýcarsku a Německu – ale věřte, že fakt není hvězda jako
hvězda. Někteří čeští po li ti ci (dosaďte si je do obrázku sami) si takovou kresbu
nepochybně zaslouží, protože po li ti ku jako „umění možného“ nám předvádějí občas
opravdu nemožně. Co un try man má s koněm asi tolik společného jako já s Johnym
Cashem (ne, opravdu nechtějte, abych zpíval).

Dále se vysky to va ly řeč nické otázky: 

Crystal Castles překonávají tuto no sta l gii punkovou syrovostí (neříkají snad
pankáči No future?), jinak jsou ale hrdí nositelé všežravé este ti ky „cokoliv za fun gu -
je“. Podivní vy s lan ci (koho jiného než vlády?) vytrvale pouštěli malé dávky hrůzy
s ji sto tou, že nakonec u někoho zaberou.

Me zi ex cerpty se ob je vily i přípa dy, kte ré nazýváme cha rak te ri zu -
jící citáty. I přes vel mi nízký počet ve vzta hu k celko vé mu počtu ex -
cerpt, vy me zu je me tu to sku pi nu kvůli je jí spe ci fičnos ti ja ko sa -
mostatnou. V pods tatě se jedná o pře vrácený vztah me zi jednotlivými
složka mi pa ren te ze označo va né B. Rulíko vou ja ko uvozu jící základní
sdělení. V tom to případě do závo rek au tor vloží niko liv uvo zení, ale
přímou řeč, která cha rak te ri zu je zmiňo va nou os o bu: 

We ri cho vi bylo v té době pra kti c ky zakázáno hrát i pu b li ko vat („i kdybych napsal 
Bídníky nebo Hraběte Monte Christo, tak bych nenašel na kla da te le“), zatímco Vo -
sko v co vy pracovní plány hatila hospodářská krize ve Spojených státech. Tu se pre -
zen tu je jako pod ni ka tel („nechci být bohatý, ale jsou tu nové podněty“), tu jako politik 
(„nechci být hrobař společného státu“). Pak si také „vyzkouší pod sta tu ka pi ta lis mu“
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a založí investiční fond Trend. Když v něm pak zahučí mi liar da korun, tváří se: já nic,
já mu zi kant. 

Do té to sku pi ny spadá i sdělení in ter pre tu jící, ob jasňu jící obsah
bázo vé výpovědi: 

Z druhé strany může exi sto vat odpor proti základně motivovaný nikoli odkazem
k dílčímu pro sto ru („klidně, ale ne na našem dvorku“), nýbrž k celosvětové bez-
pečnosti.

V pu bli cis tických tex tech se sa mozře jmě v hojné míře vyskytu jí
i tex to vé orientáto ry. Ne jčastěji jsou ty to od kazy využívány au to ry
různých úvodníků či edi to rialů, kdy od kazu jí na jednotli vé člán ky
v rámci ak tuálního čísla da né ho pe rio di ka. Ne jvíce se setkáváme s od -
ka zem na konkrétní stránku/strán ky: 

Proto se také tématu českého předsednictví EU věnujeme na několika místech:
v článku Silvie Lauder (s. 16–19), komentáři Marka Švehly (s. 12) a poznámce Ja c qu -
e se Rupnika (s. 15), eseji Petra Placáka (s. 62) a ve volnější sou vi s lo sti také v analýze
rusko-německých vztahů naší re da ktor ky Anneke Hudalla (s. 30–31).

Další uve de né příkla dy už ne jsou výhradně záležito stí úvodníků,
ale i tam se s ni mi čas to setkáváme. Užívá se viz, na sním ku, více: 

Stačí se podívat na náš filmový průmysl, kterému teď razantně prospějí takzvané
pobídky, jež si u politiků filmaři pro sa di li až po dlouhých letech přesvědčování (viz
článek na s. 69). 

Dále jsou čas té od kazy na starší člán ky či čísla: 

Rozhovor Vi lia ma Bu che r ta s Petrem Koubským, odborníkem v oblasti moder-
ních technologií (MF DNES 16. června), se pokouší dobrat hranic internetového
vpádu do lidského soukromí.

 Setkáváme se i s od kazy na we bo vé strán ky: 

V dnešní době nejpronikavěji působí na Portálu české li te ra tu ry (www.czlit. cz),
kde především jeho pravidelná rubrika Pondělník je pro každého českého intelektuála
pra vi del nou dávkou emocí. 

Výrazy té to sku pi ny mo hou orien to vat čtenáře v rozložení strán ky
či upřesňo vat od kaz zmíněný v bázo vé výpovědi: 

Nyní nemocí trpí odhadem 35 milionů lidí (počty najdete vpravo). Pokud jste
ochotni nám napsat, kde ve vaší vsi či městě není A2 k dostání, ač by měla být, pošlete
mu onu cennou in fo r ma ci na adresu di stri bu ce@ty de ni kA2.cz nebo použijte
webovou stránku ty de ni kA2. cz (rubrika knihkupectví).

Z celkového množství 81 textových orientátorů jsou po uze dva
případy odděleny od bázové výpovědi pomlčkou, ostatní, jak je z uve-
dených příkladů zřejmé, jsou umístěné do závorek. Po kud bu de me viz
chápat ja ko ustálenou fo r mu, která už v běžném užití ztra ti la fun kci
výpovědi, jediným větným vyjádřením od ka zu na konkrétní stra nu je
příklad uvedený níže. Právě ten je oddělen pomlčkou. Připouštíme
ovšem, že opro ti ostatním uvedeným příkladům, má ta to kon stru kce
silný vsuvkovitý cha ra kter: 

Výtvarný re da ktor Petr Vaňous re po r tu je z vídeňské ex po zi ce o práci režiséra
Rainera Wernera Fas s bin de ra, autora filmového pro je ktu Berlin Ale xan der p latz – od- 
pověď na soutěžní otázku, jak se jmenuje autor předlohy filmu, na le z ne te na straně 8.

Závěr

Ten to článek si kladl za cíl vy ja s nit po zi ci syn ta kti c ky nezačle-
něných výrazů v te x tu, které jsou oddělené od základní syntaktické
stru ktu ry prostřednictvím interpunkčních znaků pomlček/pomlčky,
závorek, dvojtečky a ve speciálních případech i čárky/čárek. 

Na základě stu dia odborné li te ra tu ry a analýzy nasbíraného ma-
teriálu jsme zjišťova li vztah me zi vloženou (pa ren teti ckou, vsu nu tou)
výpovědí a výpovědí volně připojenou za základní výpověď a snažili
jsme se za uj mo ut jasný po stoj k ter mi no lo gii této pro ble ma ti ky. Zko u- 
mání obou jazykových jevů současně nám umožni lo od ha lit příčiny
ne jed not no sti pojetí a terminologické nedůslednosti týkající se pa ren -
te ze. Zejména ta pre zen tu je jazykový jev, který může být vykládán
(a také je) z různých hle di sek, která korespondují s odborným zamě-
řením au to ra. V teoretické části shrnující po zna t ky o pa ren te zi, by lo
uve de no, že ta to hle di ska jsou trojího dru hu, a to formální/syn ta ktic-
ké, funkční/sémantické a komunikativně-pragmatické, zohledňující
význam pa ren te ze pro hie rar chi za ci te x tu. 

Au toři čas to me zi pa ren te ze řadí i jevy v jiných od borných pu bli -
kacích kla si fiko va né ja ko syn tak ticky zač leněné, a větši nou si tak pro -
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tiřečí, pro tože ja ko jednu z cha rak te ris tik pa ren te ze uvádějí právě syn -
tak tickou ne zač leněnost do bázo vé výpovědi. Odůvodnění pak vyplý-
vá právě ze zvo le né ho přís tu pu. 

Nejčastěji se vy sky tu je doplňující sdělení věcně obsahové uvádě-
jící doplňující in fo r ma ci, která je ovlivněná konkrétním ty pem pub-
licistického te x tu a je ho tématem. Po kud ana ly zu je me zprávu týkající
se politické si tu a ce v ze mi, nejčastěji se bu de vy sky to vat doplnění po -
li ti ko vy příslušnosti k politické straně, převážně umístěné do závorek.
Podobně v kulturně zaměřených článcích můžeme očekávat např.
uvedení jména he r ce či herečky za je ho/její rolí, bibliografické údaje
či od ka zy na místo konání zmiňované akce. Rovněž autorské ko men-
tující poznámky se vyskytují poměrně často, nejvíce pak pa ren te ze
stylizační/formulační. 

V to m to případě je ovšem zajímavé, že autorské komentující po-
známky spojové, vyjadřující subjektivní názory au to ra, týkající se
např. mo da li ty sdělení či podávající hodnocení je ho ob sa hu, jsou za -
sto u pe ny pouhými dva ce ti pěti případy. Právě ty to pa ren te ze jsou ve
starších pracích označované ja ko „pravé“ či „ty pi c ky publicistické“.
Nízký počet těchto parentezí je dán zejména výklady Mlu v ni ce češtiny 
3 (1987), která sdělení ty pu jak prohlásil, jak je známo, ví se, zdá se
apod. určuje ja ko syn ta kti c ky začleněné. 

Právě v to m to striktním dodržování formálního hle di ska spatřu-
jeme jisté ne do sta t ky. Na základě vlastních zkušeností a malé son dy,
kte rou jsme pro ve d li v sou vi s lo sti s to u to prací, víme, že po kud v la i-
ko vi po jem pa ren te ze, ale spíše vsu v ka, něco evo ku je, jsou to právě
výše uvedené kon stru kce. Stejně tak i odborné práce často závěry
Mlu v ni ce češtiny 3 nerespektují.

Na závěr se nabízí otázka, zda časté užívání grafického členění au -
tor substitucí explicitně vyjádřeného významového vzta hu za
interpunkční znak ne ma sku je své syntaktické a stylistické ne do sta t ky
ne bo například po ho d l nost, či do kon ce neo cho tu vy pi so vat složité
významové sou vi s lo sti. Na to ostatně naráží už J. Kořenský ve svém
článku Syntaktická stránka no vin (1965), ve kterém po pi su je syn-
taktické ne do sta t ky publicistických textů způsobené au to ro vou sna -
hou po výrazové úspornosti, aby vyhověl nárokům, které jsou na něj
v rámci žur na li sti ky kla de ny.
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Abstract: This study examines how the ‘US versus THEM’ dichotomy structures
Czech public discourse on the climate crisis. Drawing on seven focus groups
(2022–2023), analysed through critical discourse analysis and van Leeuwen’s theory
of the representation of social actors, it shows that frames of inclusion/exclusion and
activation/passivation capture and, at points, co-constitute perceived urgency and the
attribution of responsibility for the causes and impacts of the climate crisis.

Abstrakt: Studie zkoumá, jak dichotomie „MY versus ONI“ strukturuje český
veřejný diskurz o klimatické krizi. Na základě sedmi ohniskových skupin
(2022–2023) interpretovaných prostřednictvím kritické analýzy diskurzu a teorie re-
prezentace sociálních aktérů (van Leeuwen) ukazuje, že rámce ZAHRNUTÍ/VYLOU-
ČENÍ a AKTIVIZACE/PASIVIZACE umožňují zachytit a spoluutvářet vnímanou naléha-
vost a přisuzování odpovědnosti za příčiny a dopady klimatické krize.

Ke y words: social discourse, climate crisis, Green Deal, Us versus Them

Klíčová slo va: společenský diskurz, klimatická krize, Zelená dohoda, My versus Oni

Čtenáře rozhodně nepřek vapí tvrzení, že jazyk, kterým mluvíme,
má ne za ned ba telný vliv na naše smýšlení a jednání. Platí to i v dis kur -
zu o en vi ronmentální pro ble ma tice. Při po meňme na úvod roz díl né
alu ze a různé úrovně na lé ha vos ti, kte ré vyvolávají tři do značné míry
sy no nymně využíva né výrazy globální ote plování, kli ma tická změna
a kli ma tická kri ze.1 Britský fi lo zof Ti mo thy Mor ton od mítá po jem kli -
ma tické změny ve veře jném dis kur zu s odůvodněním, že zamlžuje
a zne jišťuje na lé ha vou rea li tu to ho, co označu je, po dob ně ja ko kdyby -
chom ho lo caust nazva li „změnou životního sty lu“ (2013, s. 7). Úsilí
při po me nout na lé ha vost probíhajících změn a nutnost uspíšit mi ti -
gační a adap tační opatření2 se odra zi lo v pojmu kli ma tická kri ze, který
se v posledních le tech rozšířil v me zinárodním i domácím me diálním
dis kur zu. Význa mem jazyka v pro ble ma tice kli ma tické změny se
zabývají například norská lingvistka Kjersti Fløt tum (2017),3 v širší
pers pek tivě eko lingvis tiky, zkou mající vztahy me zi jazykem a život-
ním prostředím, se to mu to té ma tu věnu je pře devším Arran Stib be
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1 Mezi pojmy je rozdíl, který se uplatňuje spíše v odborné ko mu ni ka ci. Globální
oteplování konkrétně označuje jeden z důsledků antropogenní změny klimatu, jehož 
projevy pociťuje i oby vate l st vo České republiky, druhé dva pojmy zastřešují více
propojených projevů včetně tání ledovců a zvyšujících se hladin oceánů, snižování
bio di ve rzi ty nebo aci di fi ka ce oceánů (např Kennedy a Lindsey, 2015).

2 Mitigační opatření se zaměřují na zmírnění příčin změny klimatu (např. podpora
obnovitelných zdrojů energie), adaptační opatření usilují o přizpůsobení se probíhají-
cím změnám a snížení dopadů globálního oteplování na lidi, přírodu i in fra stru ktu ru.

3 Fløttum upozorňuje (viz také Fløttum a Gjerstad, 2017), že jazyk hraje zásadní
roli v tom, jak lidé chápou klimatickou změnu a jak na ni reagují. Způsob komunikace
existence klimatické změny a opatření, která jsou kvůli ní přijímána, formuje veřejné
mínění, politické akce, kulturní postoje a chování jednotlivců. Svůj vliv má výběr
lexika, aktivizace či pasivizace recipientů, určení zodpovědnosti, využití pozitivních
(klima jako příležitost) a negativních (evokace strachu a beznaděje) rámců problému.



(2015).4 V českém kon tex tu při po meňme analýzu me diálního dis kur -
zu o Green Dea lu z hle diska ener ge tiky v práci Mar ty Kolářo vé
(2023). Fløt tum upo zorňu je (viz ta ké Fløt tum a Gjer stad, 2017), že
jazyk hra je zásadní ro li v tom, jak li dé chá pou kli ma tickou změnu
a jak na ni rea gu jí. Způs ob ko mu ni ka ce exis tence kli ma tické změny
a opatření, která jsou kvůli ní při jímána, for mu je veře jné mínění, po li -
tické akce, kul turní pos to je a chování jednotlivců. Svůj vliv má výběr
lexi ka, ak ti vi za ce či pa si vi za ce re ci pientů, určení zodpovědnos ti,
využití po zi tivních (kli ma ja ko příležitost) a ne ga tivních (evo ka ce
stra chu a beznaděje) rámců pro blé mu.

V té to stu dii se zaměřím na texty svědčící o tom, do ja ké míry
česká veře jnost po ciťuje na lé ha vost kli ma tické změny a v ja ké ro li se
vnímá vzhle dem k je jím příčinám a nás led kům v rámci Evro py a ce lé -
ho světa. Pro tože jde o vel mi ši ro ké té ma, zúžím ho na po doby di cho -
to mie MY – ONI, pře devším při sle dování pro jevů binárních opo zic
ZAHRNUTÍ a VYLOUČENÍ (in clu sion a ex clu sion), ale v té to sou vis los ti
ta ké AKTIVITY a PASIVITY so ciálních ak térů (ac ti va tion a pa si va tion)
– zčás ti zde vy cházím z hojně využíva né ho van Leeuwe no va sché ma -
tu analýzy so ciálních ak térů v tex tu (2008). Jazyko vé pro jevy těch to
opo zic bu du sle do vat v rámci něko li ka základních té mat: jak oby va te -
lé Česka vnímají české ek vi va lenty pojmu Green Deal, Ze lená do ho da 
a Ze lený úděl, na ko lik se iden ti fiku jí s úsilím o tzv. ze le nou trans for -
ma ci5 (Má o ni Čes ko a Evro pská unie usi lo vat? Kdo ne se zodpověd-
nost v rámci světa?) a jak chá pou současnou si tua ci (Jsme v kli ma -

tické kri zi? Nebo se kri ze týká jiných zemí a/ne bo bu doucích ge ne ra-
cí?). Na úvod se bu du věno vat vzta hu veře jnos ti k přírodě a české kra-
jině, který s probíranými té ma ty úzce sou visí. 

Vy cházet bu du z nahrávek a pře pisů setkání sed mi oh nis kových
sku pin us ku tečněných v rámci pro jek tu ne zis ko vé organi za ce zaměře -
né na výzkum a ko mu ni kační stra te gie en vi ronmentální pro ble ma tiky
Ins ti tut 2050 pod ve dením Ja na Krajhanzla. Oh nis ko vé sku pi ny (focus 
groups) jsou jednou z me tod kva li ta tivního výzku mu, je jímž úče lem
je zjis tit pos to je vy braných jednotlivců k pro blé mu před ložené mu ba -
da te lem. Využívají sku pi no vé in te rak ce a živé dis ku ze usměrňo va né
ba da te lem v ro li mo deráto ra pro po rozumění pos tojům, mo ti vacím,
prožitkům a zkuše nos tem účastníků (Mor gan, 2001). 

Setkání sle do vaných ohnis kových sku pin se us ku teč nila ve dvou
ko lech na pod zim 2022 (čtyři sku pi ny) a na jaře 2023 (tři sku pi ny)
a účast ni lo se jich vždy sedm či osm dis ku tu jících, kteří by li pře dem
in for mováni o tom, že se bu de mlu vit o té ma tech sou vi se jících se
změnou kli ma tu a Green Dea lem. Struk tu ra dis ku ze se me zi prvním
(označu ji ja ko 1FG1–4) a druhým ko lem (dále 2FG1–3) mírně pro-
měňo va la, v případě potřeby tedy bu du me zi oběma ko ly rozlišo vat.
Věno vat se bu du pouze verbálním pro jevům účastníků.6

MÁME hezkou přírodu, ale ONA SE NÁM ničí

Vše chny schůzky oh nis kových sku pin začínají otázkou „na ro -
zehřátí“, zaměře nou vel mi obecně na po cit ze živo ta v České re pu -
blice. V první sé rii by la otázka for mu lována konkrétněji, obsáhle ji
a ta za te lé zdůrazňo va li, že se zajímají o sub jek tivní zkuše nos ti účast-
níků. („Jak se podle vás dnes žije v České re pu blice? Na co můžeme
být hrdí? Zajímají nás vaše pos to je a názo ry, ne hodnotíme vás“.)
V na vazu jící sé rii by la for mu lace otázky stručnější a obecnější, bez
spe ci fi ka ce důvodů k hrdos ti („Jak se podle vás žije dneska v České
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6 Bylo by možné zaměřit se společně s verbálními projevy na mimiku, ge sti ku la -
ci, postoj těla, fyzické projevy emocí a paralingvistické projevy, jako je intonace,
tempo řeči a pauzy.

4 Eko ling vi sti ka obecně zkoumá, jak naše jazyky ovlivňují myšlení, emoce,
postoje a chování mluvčích k přírodě. S využitím kritické analýzy diskurzu analy-
zuje politické, veřejné a mediální diskurzy o přírodě a změně klimatu, zkoumá
mocenské vztahy v jazyce a zaměřuje se na to, jak příběhy formují naše vztahy
k přírodě.

5 Green Deal je strategický plán Evropské unie na dosažení uhlíkové neutrality
prostřednictvím přechodu na udržitelnou ekonomiku šetrnou k životnímu prostředí.
Do češtiny se většinou překládá jako Zelená dohoda, méně častý je překlad Zelený
úděl. Zelená transformace označuje proces přechodu k udržitelnější společnosti
a ekonomice.



re pu blice?“). Odpovědi v obou sé riích se poměrně výrazně lišily.
V první sé rii zazníva la pro ble ma ti ka životního prostředí a eko lo gie
obecně vza to zře telněji a častěji ve formě hrdos ti na roz ma ni tost
a krásu české kraji ny a příro dy, v druhé se účastníci soustře di li spíše
na ak tuální pro blé my (obavy spo je né s válkou, dra ho tou, špatnými
me zi lidskými vztahy, ne dos tatkem zu bařů, ne dos tup ností byd lení),
zazněla však i hrdost na češství a vlastní ze mi (2FG3 „já jsem hrdej, že 
jsem Čech, myslím, že všeo becně se tu žije dobře“). Životní prostředí
je zmíněno oje diněle.

V oh nis kových sku pinách první sé rie zmínili hrdost na krásu české 
kraji ny či příro dy už první odpovídající na úvodní otázku. Čas té je vy -
jádření os ob ního po zi tivního vzta hu s využitím no mi na ti vu plurálu,
od kazu jícímu k nes pe ci fiko va né mu ko lek tivnímu sub jek tu („my“),
a slo ve sa mít ve význa mu vlastnění. Opa ku je se ocenění roz ma ni tosti
kraji ny: 1FG1 „Kraji na různo rodá, mění se.“) a obecněji krása příro dy 
(1FG4 „máme hezkou příro du, máme lesy, ryb níky, zvířa ta. Na to,
jaká jsme ma lá země, tak máme krásnou příro du.“ 1FG3 „Če chy jsou
prostě hezký.“). Dis ku tu jící spo lu s oceněním půvabů kraji ny vy jadřu -
jí i vztah k ní (1. os o bou sin guláru): 1FG2 „máme ta ko vé krás né
prostředí a ho ry, to se mi te da moc líbí.“ 1FG1 „Mám to ta dy rád.“

Dis ku tu jící oceňu jící půvab nou kraji nu si záro veň všímají pro -
blémů životního prostředí, pře devším těch, kte ré jsou po zo ro va tel né
přímo, ja ko je znečištění vod a ovz duší, odpad ky v přírodě ne bo ků-
rovcová ka la mi ta, která výrazně zasáhla smrko vé mo nokul tury v Čes-
ké re pu blice počína je rokem 2003. V kon tras tu k vy jádřením popsa-
ným výše vy niká neu rči tost vy jádření při od ka zování (resp. neod ka -
zování) na původ ce ne ga tivních jevů, pa sivní kons truk ce s neu rčitým
agentem. Os ob ní zůstává vy jádření rozhořčení nad vzniklým ne po-
řádkem: 1FG1 „[…] ne pořádek, pro tože kam jde te, všu de jsou papír-
ky, ne chá pu to. To mě te da štve, že se do vodních toků vy pouští různý
odpad […], že se to mu da lo pře de jít. Odha zování odpad ků na zem ne -
bo netřídění, že zby tečně pálí odpad do ovz duší”. 

Pokud je urče na příči na ne ga tivních jevů, pak ty picky bez pojme -
nování je jí an tro po genní pods ta ty: 1FG2 „Teď to mu ta kůrovcová ka -

la mi ta da la trošku za brat.“ 1FG3: „To je trošku ten kůro vec, to
není kli ma.“

V sou vis los ti s pro ble ma tikou životního prostředí je změna kli ma -
tu zmíněna přímo jen v jed né oh nis ko vé sku pině. Účastníci oceňu jí
zvyšu jící se adap ta ci kraji ny na globální ote plování for mou kraji -
notvorných úprav: 1FG3 „Za vodňování kraji ny, od vodňování mokřa-
dů,7 více méně tedy i péče o čistší vzduch.“ Záro veň kri ti zu jí upřed-
nostňování krátko dobé ho eko no mické ho zis ku před péčí o příro du,
opět bez vy jádření ko na te le: 1FG3 „Na jed né straně jsou ta dy ten -
dence přírodě a kli ma tu pomáhat, na druhé straně se kvůli pře chod né -
mu hmotné mu prospěchu lik vi du je to ne jcennější, co máme.“ For -
mu lace in diku jící zahr nutí mlu včího do ko lek tivní iden ti ty zodpověd -
né na pro jevy kli ma tické změny jsou výji mečné: 1FG2 „Jsme si dost
vyska ko va li a ne nauči li jsme se dost šetřit a teď nám hoří kou del
a nes tačíme se di vit, co se s tou zeměkoulí děje.“ 

Ve druhé sé rii oh nis kových sku pin je kráse kraji ny a příro dy
věnováno mnohem méně po zor nos ti. Životní prostředí a eko lo gické
pro blé my se zmiňu jí obecně, bez uvádění konkrétních jevů (na roz díl
o první sé rie). Dis ku tu jící je uvádějí na nejvýš ve výčtu ak tuálních pro -
blémů: 2FG1 „Ať už se jedná o eko lo gický pro blé my, fi na nční…“

Zelená dohoda x úděl – MY se domluvíme x ONI nám diktují

Přes tože jde o sy no ny ma označu jící to též co Green Deal, více
účastníků rea go va lo po zi tivněji na po jem Ze lená do ho da, s níž si spo-
ju jí více vzájem nos ti a spo lu práce než se Ze leným údělem, který
nabývá ne ga tivně vnímaných ko no tací dik tátu, nutnos ti a osu do vos ti
– s možnými alu ze mi na „dik tát z Bru se lu“ – a až výhružné ho vy znění, 
do konce i ve spo jení s eko lo gickými snaha mi. Po zo ruhod né je, že i při 
úvahách o Ze le né do hodě ja ko kon senzu v rámci Evro pské unie se
mlu včí až na výjim ky ne zahr nu jí do sku pi ny, která se na něčem do-
mlu vi la, neob je vu je se využití inklu zivního „my“, ani zmín ka o ak tiv-
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7 Zde se re spon dent buď přeřekl, nebo z ne z na lo sti uvedl opak adaptačního
opatření.



ní účas ti Česka na spo lečné úm luvě (například for mu lací „ČR se dom -
lu vi la s/souhla si la…“): 1FG1 „Ti po va la bych, že do ho da je nějaká
me zinárodní úm lu va, na čem se už vše chny státy do hodly […] že se
nějací účastníci na něčem po zi tivním do hod li; do ho da mi zní vcelku
op ti mis ticky, kdežto úděl mi zní až lehce výhružně.“ „Tak u mě ta
ze lená do ho da evoku je to samé ja ko Green Deal. A když se řek ne
úděl, tak jak už zde by lo řeče no, tak mi to evoku je nějaký ne ga tivní
důs le dek tře ba těch ze lených snah.“ „Spíš ta do ho da, že tam je
nějaký kon sen sus těch států na něčem se do hodnout a ten úděl, to mě 
za se [sic!] pořád EU a Německo, ale spe ci fiko vat ne dokážu.“ 

MY malá zemička, které ONI přikazují

Při do ta zování na Green Deal je čas tou první aso ciací účastníků
oh nis kových sku pin je ho ukotvení v rámci Evro pské unie, případně
(a mylně) světa: 1FG1 „Něja ké snahy v rámci Evro pské unie.“ „To
se mi první vy baví ce losvěto vé hnutí.“ 1FG3 „Myslíte ten Green Deal 
na úrovni EU?“ 

Pře važuje předs ta va, že Česká re pu bli ka je ma lá země ztra cená
v rozlehlé Evropě, která moc neovlivní, nez může. Zře jmá je iden ti fi -
ka ce mlu včích s Čes kem vy jadřo vaná prostřednictvím no mi na ti vu
plurálu („my“) při označení státu, k němuž přís luší: 1FG1 „Ne jsme
zas tak velký hráči.“ „Jsme moc malí v tom ryb níčku.“ 1FG3 “Naše
ma lá ČR něco sa ma o sobě [nic nez může].“ Když ba da te lé ve druhém
ko le při da li me zi otázky zpo chyb nění to ho, že je Čes ko v rámci Evro -
pské unie ma lou, a tedy nedůležitou zemí,8 dis ku tu jící nepřesvědči li:
2FG1 „My jsme ma lá země; prostě jsme malý pro ti jiným zemím.“
2FG2 „My ma lá země jsme, proč by chom si měli hrát na něco ji né -
ho.“ 2FG3 „Jsme ma lá země a je to tak, vždycky na to bu dem brát
zře tel na to, že jsme malý.“

Spo lu s tím mno ho účastníků vy jadřu je přesvědčení, že za „nás“
české obča ny rozho du jí jiní („oni“), ukazu je se tedy nízká úro veň

iden ti fi ka ce s Evropskou unií. Častý je pa sivní přís tup, vy cháze jící
z chybějícího po ci tu podílu na rozho dování v rámci Evro pské unie:9

1FG2 „Green Deal je nařízení tý Evro py.“ 1FG3 „Že si ne cháme
všechno líbit, to, co nám přikáže ne jen EU, Německo a tak dále.“
1FG4 „Evro pa [se] na něčem do hod ne, co je pro ně výhodný.“ 2FG3
„Já bych zrušil, aby chom se neřídi li podle Evro pské ko mise.“ 

Pa si vi ta a jistá odtrženost od globálního úsilí o zmírnění kli ma -
tické kri ze se pro je vu je i v os ob ním přís tu pu dis ku tu jících, kteří mají
mnoh dy do jem, že na je jich ak ti vitě, či nao pak nečin nos ti nezáleží. To
se týče jak rámce Česka, tak v urči té míře os ob ních možností
jednotlivých účastníků: 1FG3 „Takže je vlastně jedno, jestli bu du
řešit, […] jestli bu du mít dvě ne bo jedno au to. Ale do ka vad prostě
přesně ta dyty ne jvětší tan ke ry, ob chodní lodě apod ne pořeší,
nezkrouh nou, tak my to asi moc nezkrouh nem.“ 2FG1 „[eko lo gičtí
ak ti vis té] ob těžujou špatný li di. My s tím moc nez měníme.“

MY Evropa se můžeme přetrhnout, a ONI na to kašlou

Po zo ruhodná je proměna pers pek tivy, když se dis ku tu jící vy jadřu jí 
k ze le né trans for ma ci z globálního hle diska. Náhle mizí předs ta va ma -
ličké ho Česka ovláda né ho z Bru se lu a je to „ma lá Evro pa“, kdo os a -
mo ceně stojí pro ti ce lé mu světu. Evro pa se ocitá ve sku pině MY, se
kte rou se dis ku tu jící iden ti fiku jí, a vy hraňu jí se pro ti „os tatnímu
světu“, případně konkrétněji pro ti velkým zemím (čas to USA a Čína),
kte ré podle (mnoh dy myl né ho) názo ru účastníků ke snahám o ze le nou 
trans for ma ci nepřispívají. Ob je vu jí se prvky per so ni fi ka ce Evro py,
chá pa né ja ko ma lá část světa, která si zby tečně ubližuje eko lo gickými
snaha mi, zatímco „zby tek světa“ se o nic ta ko vé ho ne po kouší: 1FG2
„Ji nak ne jvětší znečišťova tel je asi Čína, že to v Evropě asi za tu pla -
ne tu všechno nezvlád ne me.“ 1FG3: „Evro pa je ma lá opro ti těm
velkejm mo cens kejm státům, kte ré jsou hlavní znečišťova te lé.“ „Ale
my Evro pa jsme na to malí páni.“ „Ten Green Deal to mám za to, že
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9 Paradoxní je, že první kolo setkání ohniskových skupin probíhalo na podzim
2022 během českého předsednictví v Radě EU.

8 Podle dat Eurostatu patří Česká republika v počtu obyvatel ke středně velkým
zemím a umisťuje se v horní polovině žebříčku členských států EU.



tím se zavazu je me ja ko státy EU, os tatní svět to vůbec ne zajímá.“
„Dokud bu dou znečišťovány a kon ta mi novány oceány, dokud bu dou
něk te ré státy ma sivně kácet a pro du ko vat zplo di ny, tak obávám se, že
[Green Deal] je hra jen na ma lém písečku a nemůže to ho moc
vyřešit.“ „Ne jvětší znečišťova te lé jsou sko ro ty ne jvětší země, to zna -
mená USA a Ame ri ka a ty se k to mu ne chtějí k to mu přiřa dit, jim je to
jedno, […] my nez můžeme ta dy ab so lutně nic.“ 2FG2 „že jsme furt
Evro pa ma lej článek v po rovnáním se světem […] Evro pa nemůže
spa sit svět.“ „My ta dy zakážeme brčka a oni tam znečišťují příro du
ohromným způs o bem.“ 2FG3 „Nemůže v tom být Evro pa sa ma,
pak je to se be vražda její.“ „Mě při padá, že Evro pa se snaží, dělá ty
záko ny a všechno, ale co je to platný, když ma lá Evro pa pro ti
celýmu světu.“ „Ne jde Evro pu odtrhávat od os tatních kon ti nentů,
je de v tom celá Země. Evro pa může být ze lená a zby tek ja ko...“ 

S oba va mi dis ku tu jících se spoju je i předs ta va, že Česká re pu bli ka
i Evro pská unie už pro ze le nou trans for ma ci dělají dos ta tek a snažit by 
se měli jiní: 1FG1 „Při jde mi v rámci EU, že svět není je nom EU,
takže v rámci té naší unie je to až moc nad by tečné, až moc přehna -
né.“ 1FG3 „Evro pa ja ko ta ková, tak už je dost proe ko lo gická.“ 2FG1
„Ta dy [v Evropě] máme hodně přísný normy, ale ve světě to tak
nevy padá, že by to nás le do va li.“

MY jsme v krizi? ONI mají krizi?

Při zkoumání otázky, zda res pon den ti po važují označení kli ma -
tická kri ze (např. opro ti kli ma tické změně) v součas né si tua ci za
oprávněné, se pro je vu je re la tivně chráněná po zi ce České re pu bliky,
která zatím čas to nečelí dra ma tickým či ex trémním pro jevům
globálního ote plování. Res pon den ti si tak mnoh dy vy baví hojně me -
dia li zo va né přípa dy mi mo hra nice Česka (ne jčastěji tání le dovců,
případně zvyšu jící se hla dinu oceánů apod.). Častý je názor, že kri ze
se týká něk terých částí světa, ale ne Česka. Kri ze je jinde: 1FG1 „Mě
pod tím pojmem na padá jen ame rický stát Ka li for nie, že člověk slyšel 
zprávy o tom su chu a tam opravdu vy sy cha ly ty přehra dy úplně ex -
trémně. V našem pod neb ním pásu jsou změny, ale ty za se nekla du

ještě pod pojmem kri ze.“ „Já si tře ba myslím, že kri ze ještě není ta -
ková, beru to tak u nás”.

Je ale zře jmé, že pro ne malý podíl res pon dentů po jem označu je
sku tečnost a upo zorňu je na na lé ha vost si tuace a je jí an tro po genní
příči ny. I zde ale pře važují alu ze k jiným čás tem světa a pro jevům kri -
ze, kte ré Čes ko přímo ne za sa hu jí, ja ko je tání le dovců: 1FG1 „Kli ma -
tická kri ze je pro mě už dlouho dobý po jem. Je to současný stav pla -
ne ty, kdy skleníko vé plyny ros tou.“ „Já si myslím, že hlavně ta pla ne -
ta je už tak zatížená ta dy tou rozvi tou eko no mikou, že když se růst
růstů nás obí, a tře ba když se vez me Čína – to obrovské množství
[emisí], co tam to ho pro du ku jí.“ 1FG2 „Já myslím, že to je kri ze;
Velká kri ze.“ „Já bych ještě chtěl říct, že to určitě má sou vis lost s tím,
co se teď děje, s tím ote plováním. Le dovce nám tře ba ta jou, že jo.“ 

Jiní res pon den ti nezpo chybňu jí na lé ha vost si tuace, ale kli ma -
tickou kri zi vnímají ja ko jasnou součást blízké bu douc nos ti, něco, co
rozhodně při jde a v lidských silách je ovlivnit sílu je jích pro jevů:
1FG3 „To, co při jde teprve. To, co je teď je je nom sla bej od várek.“
„Já zas říkám, to nás čeká teprve. Pokud se ne bu de in ves to vat do
nových tech no lo gií.“ 2FG3 „Já si myslím, že to teprve při jde ta kri ze.
Že to ještě bu de, když se ta khle bu de me k té přírodě cho vat.“ 

S bu douc ností si po jem kli ma tické kri ze spoju jí i res pon den ti, kteří 
mají ten den ci zlehčo vat je jí hroz bu i součas né pro jevy: 2FG2 „Kli ma -
tická kri ze. Myslím si, že ještě tak da le ko ne jsme. Kli ma tická kri ze
by by lo, kdyby ta dy doo pravdy nas ta la u nás poušť ne bo se ta dy
sta lo úplně něco hrůznýho.“ 1FG3 „Já jestli můžu si myslím, že ta
kli ma tická změna, je to určitý vývoj kli ma tu, že to není tak
hrozný.“

MOJE zodpovědnost x NAŠE zodpovědnost

Menši nový je názor, že je potře ba zvýšit eko lo gické úsilí v České
re pu blice. V těch to přípa dech se mlu včí iden ti fiku jí s potře bou změny, 
res pek tive s přáním, aby se o změnu poku si li všichni a čás tečně in -
diku jí při jetí os ob ní zodpovědnos ti. Nem luví o tom, co by měla Evro-
pa ne bo svět udělat, ale více zdůrazňu jí svůj názor na daný pro blém.
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Čas to používají první os o bu sin guláru (Já bych si přál) ne bo plurálu
(nemůžeme říct) a obra ce jí se na os tatní s při po me nutím os ob ní
zodpovědnos ti (každej, je di nec by se měl snažit, změna začíná u kaž-
dýho apod.). 1FG3 „Já bych si asi přál, aby každej člověk přes tal uka -
zo vat prstem na to ho druhýho, že oni znečišťují víc a měli by se víc
snažit, ale aby každej vzal tu svou zodpovědnost a začal jed nat.
Začít u se be a dělat i to málo co můžem a při jmout to, že trans for mace 
bu de zna me nat trans for mo vat i sám se be a ten svůj život a vlastně
při jmout to ome zení.“ 2FG2 „Někde se začít holt musí no. Když
ne zač ne je di nec, ne zač ne další a další.“ „Já si myslím, že to je
důležitý pro každýho, ne jen pro ČR, že každej musí začít sám u se be.“
2FG3 i „Já bych asi zača la u vlastního pra hu, tam vidím velké re -
zervy.“ „Já myslím, že musíme všichni začít.“

…a příroda si to udělá podle sebe

Občas res pon den ti zpo chybňu jí re le van ci Green Deal a snah o ze -
le nou trans for ma ci obecně s pou ka zem na to, že se mo hou ob je vit
emise, kterým li dé ne za brání. Možnost globální nean tro po genní hroz -
by tak slouží ja ko om lu va vlastní nečin nos ti: 2FG2 „Ze lená pro Evro -
pu i pro svět, ale mělo by se to ta ké týkat i přírodních ka tas trof.
Vybouchne sop ka, to ho CO2 tam bu de ta kový množství, co au ta za sto 
let dokážou vypus tit, tak si myslím, že by to mělo být všechno v rov-
nováze.“ 2FG2 „Ta dy se nám bu de za ka zo vat, bu de ta dy všechno ze -
lený, ale příro da si pře ce je nom udělá podle se be.“ 2FG3 „Je otázka,
jaká [změna kli ma tu] hroz ba jo, pro tože ty tsu na mi a tajfuny to je
vlastně pořád, to ví je nom Pán Bůh, jestli nás změna kli ma tu při ve de
k záhubě dřív než něco ji né ho, to se určitě nemá říkat.”

MY v současnosti x ONI příští generace

Jak je vidět z přís tu pu k pojmu kli ma tická kri ze, mno ho res pon -
dentů chá pe kri zi ja ko něco ležícího v blízké bu douc nos ti, a ne na lé -
havě přítom né ho již nyní. Po dob ně i potře bu mi ti gačních a adap -
tačních opatření mají mnozí ten den ci od sou vat do blíže neu rče né bu -

douc nos ti; až na ně bu de země a spo lečnost při pra ve na, až sko nčí vál -
ka na Ukrajině, až ne bu de ener ge tická kri ze (to poslední ze jmé na
v oh nis kových sku pinách z pod zi mu 2022). 

Pře devším v mís tech chráněných před ex trémními do pa dy kli ma -
tické kri ze, k nimž Čes ko patří, se tak pro je vu je ty pický rys re flexe
„po ma lé ho násilí“, kte ré bývá přehlíženo opro ti okamžitým krizím
válek či náhlých přírodních ka tas trof. Kon cept předs ta vený Ro bem
Nixo nem označu je „násilí opožděné des truk ce, kte ré je rozptýle no
v ča se a pros to ru, opotře bovávací násilí, jež ob vykle vůbec není vní-
máno ja ko násilí“ (2011, s. 2, překlad T.D.). Do pa dy ztráty bio di ver zi -
ty, znečištění ovz duší ani globálního ote plování ty picky ne jsou bez-
prostřední ani zře telně pro po je né v řetězcích příči ny a nás led ku, pro
mno hé se tak stávají ne vi di telnými a je jich mi ti gace něčím, co může
počkat: 1FG2: „V součas né době na to ne jsme ab so lutně při pra -
vený.“ „Já si myslím, že to je pro příští ge nera ci. My už s tím to ho
moc neuděláme.“ Já bych po sečka la dva ro ky než se ta dy ta si tuace
s plynem a ener gie mi tro chu uklidní.“ 1FG4 „aby se to vše dělo po-
stupně, ne hned teď, a vše se měni lo, aby na to nebyl ta ko vej nával.“
2FG2 „Já si hlavně myslím, že aby se úplně zakáza la fo silní pa li va, tak 
na to ČR není úplně při pra ve na.“ 2FG3 „Není v tu to do bu vhodná
doba.“ „Ten směr je správnej, ale ne po spíchat.“ „Já bych to viděl tak, 
aby tam neby lo pevné da tum.“  

Res pon den ti, kteří chá pou kli ma tickou kri zi ja ko něco již přítom -
né ho a na lé ha vé ho, spíše podpo ru jí opatření 1FG3: „Není čas na to,
aby to [li di] od kláda li.“ „Já bych si přála, aby to li di zajíma lo.“

Při sle dování di cho to mie MY a ONI v oh nis kových sku pinách lze
shrnout, že u mno ha (niko li však u všech) res pon dentů pře važuje
předs ta va, že Česká re pu bli ka je malým územím s malým náro dem,
který nemá mno ho vli vu a je odděle né od okolí, kte ré ho ohrožuje
a dik tu je mu, jak si má počínat. Ta to po ci tová odtrženost od globál-
ního spo lečenství se pro je vu je i v předs tavě chráněnos ti před zásad-
ními do pa dy kli ma tické kri ze, a pře devším v zře tel né nes poji tosti me -
zi globálními jevy a rolí Česka v je jich příčinách i nás led cích. Výše
jsem ci to va la názor jedno ho z dis ku tu jících, že dokud se bu dou po
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mořích pla vit obrovské tan ke ry, ja ké ko li os ob ní us krovnění pos trádá
smysl. Účastník z ji né sku pi ny ve ste jném smys lu zmiňu je ničení
Ama zo nie. Mnozí jme no va li ja ko zásadní zdroj znečištění Čínu. Ani
je den z nich ovšem nezvažuje, ko lik pro duk tů převážených tan ke ry
a získávaných na místě vypále né ho pra le sa a za ce nu značných emisí
se dováží do Česka. Ještě ná padnějšími příkla dy jsou vy jádření pro-
zrazu jící předs ta vu, že je možné oddělit stav životního prostředí od
změny kli ma tu: 2FG3 „Já si myslím, že ne musíme změnit globální
kli ma a při tom můžeme udržet stav té naší příro dy na něja ké slušné
a so lidní úrovni.“ „Kli ma těžko asi ovlivníme, ale životní prostředí
můžeme ovlivňo vat snadněji.“

Účastníci oh nis kových sku pin vy jadřu jí vřelý vztah k české příro-
dě a krajině, všímají si něk terých en vi ronmentálních pro blémů, neur-
ču jí ale je jich příči ny a spíše vzácně si uvědo mu jí už přítom né do pa dy
kli ma tické kri ze na čes kou příro du a kraji nu. Kli ma tickou kri zi tak
mnoh dy vnímají ja ko primárně pro blém jiných, více za sažených států, 
ane bo něco, co při jde v bu douc nos ti,10 případně ji chá pou ja ko je den
z přírodních jevů, kte ré li dé ne mo hou výrazněji ovlivnit. V rámci di -
cho to mie MY a ONI je ná padná nízká úro veň iden ti fi ka ce s Evrop-
skou unií a již při po me nutá předs ta va Česka ja ko ma lé sla bé země,
kte ré je zvnějšku vnu cován Green Deal. Předs ta va „dik tátu z Bru se lu“ 
je obzvláště silná, když je Green Deal překládán ja ko Ze lený úděl,
v poslední době častější va rian ta Ze lená do ho da je res pon denty vní-
mána po zi tivněji. Při srovnávání se „zbytkem světa“ se cha rak te ris -
tiky „ma lé země“ dostává i celku Evro py či Evro pské unie. V případě,
že mlu včí souhlasí s potře bou ak tivnějšího přís tu pu k řešení pro blémů
kli ma tické kri ze, vy jadřu jí se os ob ně a konkrétně, čas to ape lu jí na
blíže neu rče né os tatní, aby změni li svůj přís tup k pro ble ma tice. 

Jak tvrdí eko nara to lo gie, jazyk ne jen odráží pos to je a předs tavy
o kon tex tu kli ma tické krize, ale záro veň je for mu je. Zde se to pro je vu -
je jak při vy me zení odpovědnos ti (MY ver sus ONI), tak v přís tu pu
k řešením pro blé mu, která jsou vnímána buď ja ko vnu cená zve nčí, ne -
bo nao pak ja ko os ob ní výzva.
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Abstract: We focus on the phraseme zvonit klíčema (to ring with keys) in this text. 
This phraseme originated from a micro-event during events in November 1989.
Focusing on linguistic and cultural contexts, we demonstrate the formation of the
phraseme, its semantic change, and the pragmatic and communicative aspects of its
use, represented by actualisations and semantic reevaluation.

Abstrakt: V textu se zaměřujeme na frazém zvonit klíčema, který vznikl na zá-
kladě mikroudálosti v době listopadových události roku 1989. Na základě jazyko-
vě-kulturních kontextů demonstrujeme formování frazému, jeho významovou pro-
měnu a pragmaticko-komunikační aspekty jeho užívání, reprezentované aktu a li za-
cemi a významovým přehodnocováním.

Ke y words: ethno lin gu i stics, phra se me, me a ning, Czech lan gu a ge, revolution 1989,
disinformation

Klíčová slo va: etno ling vi sti ka, frazém, význam, český ja zyk, revoluce 1989, dez in-
formace

1. Etno ling vi sti ka a fra ze o lo gie

V poslední době se při stu diu ne jen fra zeo lo gie obrací velká po zor -
nost na etno lingvis tické přís tupy, kte ré zkou mají jazyko vé prvky
v širších kul turně- his to rických sou vis los tech. V naší lingvis tické tra -
di ci je fra zeo lo gický výzkum opřen primárně o přís tupy, kte ré nelze
označit ja ko etno lingvis tické, ať už jde o obrovský výzkum struk turní,
pře devším1 me to do lo gické práce F. Čermáka (kom plexně 2007), ma -
te riálo vé a di dak tické stu die M. Če cho vé (např. 1986, 2007), kor pu so -
vé výzkumy M. Kopři vové (např. 2015, 2021), lexiko gra fické a fra -
zeo gra fické práce F. Čermáka a kol. (1983, 1988, 1994a, 1994b) ne bo
E. Mrhačové (např. 1999) aj. Prvky etno lingvis tické ho přís tu pu na lé -
záme im pli citně v etymologicky zaměřených pracích L. Stěpa no vé
(např. 2004, 2021, 2022) či I. Němce, věno vaných ovšem pře devším
slovní zás obě (souhrnně 2009). 

Etno lingvis ti ka při tom předs ta vu je pro výzkum fra zeo lo gie ve lice
výhodnou sa du nás trojů, pro tože je jí ho lis tický přís tup, kom bi nu jící
různá vědecká hle diska, umožňu je ucho pit fra zém z více úhlů pohle -
du, a to i v té oblas ti, kam me to do lo gie jiných přís tupů ne pro nikla.
Fra zeo lo gie se pro ni jeví ja ko vhodný ma te riál pře devším pro to, že
jde o oblast výra zových prostřed ků, která je ve lice silně kul turně za -
kotvena, je jí sé man ti ka značně dy na mická a v něk terých přípa dech
těžko vysvětli telná bez širších sou vis lostí. 

Fra zé my jsou čas to za loženy na určitých mikro si tuacích, nara -
tivních struk turách, kte ré jsou jazykově ztvárněny, fixovány a sé man -
ticky spe ci fikovány. Pro ces fra zeo lo gi za ce urči té ho (obrazné ho) spo -
jení po pi su je již J. Mla cek (1984, s. 24–33), přičemž me zi zlo mo vé
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bo dy utváření fra zé mu patří v prvé řadě pře hodno cení exis tu jícího / již 
vzniklé ho přímé ho či obrazné ho vol né ho slovního spo jení tak, že se
mu přidává nový (obrazný) význam, který se us ta lu je. Ta to prvotní
fra zeo lo gi za ce větši nou vytváří čás tečně fra zeo lo gi zo va né spo jení,
kte ré má ten den ci se dále plně fra zeo lo gi zo vat (druhotná fra zeo lo gi -
za ce). 

Sta bilní fra zém se může dále vyvíjet – vstu pu je do pa ra dig ma -
tických vztahů, při nichž vzni kají různé va rianty a ak tua li za ce, jež
jsou dány proměňu jícími se pod mín ka mi, kdy se něk te ré kons ti tu tivní
a subs ti tuční lexé my mo hou náhle je vit ja ko kul turně vhodnější či
méně vhod né.2 Fra zém se může proměňo vat i struk turně, tj. něk te ré
složky fra zé mu se mo hou osla bo vat co do sta bi li ty a mo hou se z je ho
těs né prováza nos ti uvolnit, ji né mo hou do fra zé mu pro ni kat, případně
va rio vat až ke vzniku no vé ho fra zé mu. Běžným ty pem jsou různé
přípa dy no mi na li zací (Blatná, 2001). Rovněž se již fra zeo lo gi zo vaný
výraz může za určitých pod mínek de fra zeo lo gi zo vat, tj. znovu
nabývat původních dílčích sé man tických rysů (k de fra zeo lo gi za ci fra -
zé mu srov. např. Ja no vec, 2006). Ty to pro cesy jsou důležité pro za -
chy cení sé man tické dy na miky fra zeo lo gie. 

Po ten ciální fra zé my vzni kají na základě různých mo ti vací, vždy je
ale za potřebí určitý sou lad a ocho ta jazyko vé ho spo lečenství ke
sdílení po ten ciálního fra zé mu, sé man tické sta bi li za ci výrazu a nás -
ledně dokončené fra zeo lo gi za ci. To, že se něk te ré vy jádření stane fra -
zé mem, je do jis té míry dílem náho dy, sou vi se jící s ná padností vy -
jádření, si tuací vzniku, atrak ti vi tou pro jazyko vé spo lečenství, vyšším 
množstvím těch, kteří se s vy jádřením setkají, a dalšími as pek ty. Kaž-
dá událost se při tom skládá z velké ho množství mikroudálostí, z nichž
na ko nec jen něk te ré mo hou být „vy brány“, aby vstou pily do fra zeo lo -

gické ho fon du jazyka.3 V nás le du jících pasážích se zaměříme na
jednu mikroudálost z ob dobí sa me to vé re vo luce, je jíž ver ba li zo va né
vy jádření se ustáli lo (fra zeo lo gi zo va lo), i když pa ra lelně v tex tech
čas to fun gu je ve svém přímém význa mu. 

2. Sametová re vo lu ce a zvonění klíči

Sa me to vou re vo lucí označu je me ob dobí událostí po 17. listo pa du
1989, jež vyvr cho lily pádem so cia lis tické ho režimu a ko mu nis tické
vlády v Čes ko slo vens ku a před zna me na ly další vývoj země, resp. poz -
ději sa mostatné ho Česka a sa mostatné ho Slo venska. 

Ob dobí od de mons trace stu dentů na Den stu dentstva (17. 11.),
která by la na Národní třídě v Pra ze rozpráše na, předs ta vo va lo obrov-
ský sled událostí, kte ré probíha ly pa ra lelně, v návaznos ti, na různých
mís tech a v různých pod mínkách po ce lé ze mi. Šlo o ge nerální stáv ky,
každo denní de mons trace, vy le pování a roznášení plakátů či letáků,
návštěvy herců a vy so koškolských stu dentů ve školách či továrnách,
ri tua li zo va né až hap pe nin go vé ak ce, utváření či znovuutváření růz-
ných hnutí a sku pin, z nichž ne jvýraznější by lo Občanské fórum, poz -
ději kan di du jící ve volbách.4 

Sa me tová re vo luce vy nesla či vráti la do po li tické a spo lečenské
sfé ry i veře jné ho živo ta jmé na, která mají různou míru vli vu i v dnešní
době, po tři ce ti sedmi le tech od re vo luce, ale jsou i různými způs oby
vnímána a hodno ce na, mnoh dy kon tra dik to ricky (např. V. Ha vel,
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2 Příkladem může být dnes nevhodné/nežádoucí užívání etnonym, označení
mužů, žen a jejich (proto)typických atributů, které může vytvářet nežádoucí ko no ta -
ce a zakládat nežádoucí ste reo ty py a gene ra li za ce, srov. např. staré frazémy kde
husy, tam štěbety, kde ženské, tam klevety; dlouhé vlasy – krátký rozum; mít žida ve
skříni; špinavý jako cikán (více k rodovým preferencím ve frazémech viz např.
Štichová, 2017, k et no ny mu Cikán srov. např. Kráčmarová, 2014).

3 V české historii došlo k několika selským bouřím (povstáním, rebeliím), ovšem 
pouze některé z nich zůstávají v historicko-kulturním povědomí mluvčích, a to
někdy ne kvůli sobě samým, ale kvůli sekundárnímu zpracování tématu v beletrii
(o tom viz např. Janovec, 2024b). Z hlediska fra ze o lo gie je zajímavé, že jako
vzpomínka zůstávají některé typy ustálených jednotek jako dopadnout jak sedláci
u Chlumce; Kubata dal hlavu za blata (citováno i v románu Mlhy na blatech Karla
Klo ste r man na) nebo do roka a do dne (podle zpracování látky chodského povstání
A. Jiráskem ve Starých pověstech českých).

4 V pozdějších letech se rozdělilo na několik politických subjektů, z nichž
nejvýraznější a nejvlivnější byly ODS (Občansko-demokratická strana) a ODA
(Občansko-demokratická aliance).



V. Klaus, M. Ze man, A. Du bček, P. Pi thart, M. Ku bišová, J. Lux,
V. Chra mostová, M. Sládek, V. Komárek, V. Šku ti na a další). Poměrně 
záhy se zača ly ob je vo vat i me diální plat formy na vazu jící na tra di ci
zrušených pe rio dik, ja ko byl ča so pis Re por tér, nezávislé plat formy
jednotlivých stran a hnutí – Li do vé no vi ny, MF dnes, poz ději Právo,5

ale ta ké např. hu mo ris ticko- sa ti rický ča so pis Škrt. 
Průběh re vo luce předs ta vo val soubor ves krze po zi tivně hodno -

cených událostí, nových možností fun gování člověka ve spo lečnos ti,
první kro ky na cestě za svobodou a de mokra cií a rozhodně i po dlouhé
době po zi tivní se be hodno cení Če chů a hrdost na češství, no vé vnímá-
ní vlas te nectví, než by lo to pře dep sa né ko mu nis tickou stra nou, za -
ložené pře devším na formálních ri tuálních pro je vech a ve formálních
a for ma li zo vaných ak tech. Pro je vi la se obrovská pospo li tost a tou ha
sdílet nadšení a ra dost z událostí, ohle du plnost, otevře nost no vé mu,
plu ra li ta názorů a je jich prvotní to le rance. Dílčí ak ce měly ráz ma so -
vos ti, ale i in di vi duálnos ti, do bro volnos ti a spon ta nei ty a záro veň ně-
k te ré pro ka zo va ly urči tou mul tižán ro vost. Na druhou stra nu je tře ba
přiznat ce lé ak ci i značnou dáv ku nai vi ty a nezkuše nos ti, pro tože byl
poměrně jednoznačně očekáván úspěch re vo luce a záro veň mno ho
lidí předpokláda lo, že do brá nála da, ra dost a ona pospo li tost a ohle du -
plnost už bu dou trva lou součástí spo lečenské ho živo ta.

Z mno ha ak cí při de mons tracích na Letné, majících leckdy hap pe -
nin gový cha rak ter, se pře devším vry lo do kul turní paměti zvonění
klíči: po něko li ka dnech re vo luce by lo navrženo, aby účastníci de -
mons trace na Letné zača li zvo nit klíči ja ko sym bol to ho, že vládě Ko -
mu nis tické stra ny Čes ko slo venska už od zvo ni lo. Ten to akt se na ko nec 
rozšířil i do dalších míst v ze mi a stal se opravdu sym bo lem: jed nak re -
vo luce, jed nak sym bo lem touhy po svobodě a životě v lepších ča sech,
ale i touhy po změnách. Jde o sym bol, který je jedním z ne jsilnějších
a snad ne jpři pomínanějších – po ce lou do bu od sa me to vé re vo luce

zůstává v kul tuře příto men, neu stále se opa ku je a v různých ob měnách 
vrací (viz i dále). Z hle diska sé man tické ho lze říci, že ten to sym bol
fun go val v přímém význa mu pře devším z počátku – po vol bu pre zi -
den ta a pak po půl roce při prvních svobodných par la mentních vol-
bách. S upadáním eu fo rie a s prvním ro zča rováním začal žít v tex tech
i ak ti vitách svým dalším živo tem se sé man tickými proměna mi. 

3. Sémantické pozadí a vznik frazému

Celá hap pe nin gová mikroudálost vy chází ze dvou kul turních ele -
mentů. V po lo ze konání je to zvonění zvonů, kte ré upo zorňu je na
předělo vou si tua ci – na začátek něče ho (bo hoslužby apod.), změnu
sta vu či ča so vé jednotky (od bíjení ho din, klekání, zvonění po led ne,
ale i sva teb ní zvo ny na závěr obřa du) či ko nec něče ho včetně živo ta
(návrat zvonů z Říma o Ve liko nocích, kdy zvonění upo zorňu je na ko -
nec sva té ho týdne, ale rovněž umíráček ohlašu jící něčí smrt, tedy ko -
nec živo ta). 

Z hle diska as pek tu jazyko vé ho je to přímá exis tence slo ve sa od -
zvo nit. To to slo ve so má podle Slovníku spi sovné ho jazyka české ho tři
významy: 

1. (~; co) vykonat zvonění něčeho, vykonat něco zvoněním, zvl. dát zname-
ní: brzy odzvoní již po třetí; hned po odzvonění vy ra zi li všichni ze třídy;
školník od zvo nil konec hodiny; pošt. (u starších aparátů) zvonkem ohlásit
ukončení telefonního hovoru; 

2. (o zvucích zvonů) odeznít: od zvo ni lo poledne; 
3. expr. (komu, čemu) způsobit, připravit zkázu, konec, úpadek; skon co vat 

(s čím), zúčtovat: nová doba od zvo ni la fabrikantům; jejich lásce rodiče
odzvoní; lid od zvo nil staré vládě (https://ssjc.ujc.cas.cz/search.php?hledej 
=Hledat&heslo=odzvoniti&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no). 

Ze jmé na třetí význam po tom hrál ro li při vytvoření událos ti – me -
ta fo rický význam slo ve sa byl rea li zován konkrétním sym bo lickým
ak tem a to se nás ledně odrazilo v no minaci ak tu s využitím ne do ko na -
vé ho slo ve sa, kte ré si gna li zu je teprve průběh a ne do ko nče nost děje,
a ta ké v nás led né fra zeo lo gi za ci spo jení zvo nit klíče ma.
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5 Původní hlavní tištěné médium komunistické strany Rudé právo zmutovalo
v noviny Právo (1995), vázané na Československou stranu sociálně-demokratickou, 
komunisté vytvořili publikační platformu Haló noviny (do roku 2022, od roku 2022
Naše pravda). Více viz wikipedie, hesla Rudé právo a Haló noviny. 



Pro ces fra zeo lo gi za ce to ho to spo jení pos tu pu je dle tra dičního fra -
zeo lo gi začního mo de lu – vol né spo jení s neo brazným význa mem dá-
vá vznik obrazné mu význa mu, nás ledně do chází ke sta bi li za ci formy
a utváření význa mu fixo va né ho na ce lek „vy jadřo vat podpo ru de -
mokra cii, pro sa zo vat ji, bo jo vat za ni“.6 Fra zém v té to po době vy -
jadřu je po zi tivní eva lua ci, od kazu je k uznávání globálních hodnot, ja -
ko je svobo da, de mokra cie, rovnost, slušnost, pospo li tost, podpo ra
apod. Je ho no mi na li za ce zvonění klíče ma pak má přímo je den z vý-
znamů „sa me tová re vo luce“. 

4. Formování frazému a jeho další život

Po první spontánní výzvě by lo zvonění využíváno i v další dny de -
mons trací ja ko prostře dek vy jádření nes po ko je nos ti s režimem a je ho
předs ta vi te li, ale i s vys tu pu jícím řečníkem, či ja ko podpo ra do bré ho
řečníka, ges to nabýva lo význa mu „mít právo být slyšen, mo ci se pro -
je vo vat“. Po volbě pre zi den ta 29. pro since 1989 by lo vy hlášení vý-
sled ků přivítáno zvoněním diváků na nád voří Pražské ho hra du, akt
zvonění ta dy vy jadřo val podpo ru nově zvo le né mu pre zi den to vi7 a ra -
dost z vítězství nad so cia lis tickým režimem. Při té to ak ci tedy už
opravdu ko mu nis tické vládě od zvo ni lo a záro veň zvonění klíči před-
s ta vo va lo otvírání no vé ka pi to ly živo ta čes ko slo venské spo lečnos ti,
zvonění víta lo očekáva né lepší časy. 

Díky ko lek tivní paměti, v níž je zvonění klíči ja ko sym bo lický akt
sa me to vé re vo luce uchováváno, se stává jazykovým prostřed kem
(pře devším) pu bli cis tiky v tex tech, kte ré při pomínají listo pa do vé
událos ti a od kazu jí na ně. Vy jádření má určitým způs o bem me to ny -
mickou po va hu (akt zvonění za ce lou sa me to vou re vo lu ci), pro pu bli -
cis tiku je výhod né vzhle dem k atrak tivnos ti, jedno du chos ti, ale ta ké
emoční složce, která je na vy jádření vázána, srov. např. pu bli cis tické
ti tul ky (1.–5.): 

[1] Na Svoboďáku se zvonilo klíči. Brňané dnes os la vo va li třicet let
svobody (Brněnská drbna 17. 11. 2019) 

[2] Před třiceti lety jsme zvonili klíči (FB obce Číměř)
[3] Na východě Čech se bude znovu zvonit klíči (Hradecký deník 18. 10.

2009)
[4] Zvonění klíčů, zpěv a la m pio ny. Tak se mimo Prahu slavil 17. listopad

(Blesk 17. 11. 2016)
[5] Je opravdu nutné zvonit v roce 2017 klíčema? (vice.com)

Na základě uve dených příkladů se nejprve vy jádříme k formě. Vy -
jádření zvo nit klíči se využívá v pu bli cis tice, zejm. na plat formách,
kte ré dodržují požada vek spi sovnos ti, ved le to ho se ale vyskytu je ve -
lice čas to v prostěsdělo vacích tex tech mlu vených i psaných, kde má
po cho pi telně po do bu nes pi sovnou zvo nit klíče ma – jak naznaču je
poslední příklad, může být spo jení vnímáno na to lik ustále né v úzu
v mor fo lo gicky v nes pi sovné po době, že se v ní může ob je vo vat
i v pu bli cis tice, aby ko no to va lo mlu ve nost. My bu de me dále používat
nes pi sovnou po do bu, pokud nepůjde o ci ta ci, která je uve de na spi -
sovně. Jsme přesvědče ni, že ten to fra zém je v nes pi sovné va riantě
mnohem frek ven to vanější, pro tože je pro nás primárně vázán původ-
ně na mlu ve né slo vo a neo fi ciální pro jevy.

Uve de né příkla dy (1.–5.) dokládají různou míru do slovnos ti, obraz-
nos ti a jednoznačnos ti užití výrazu. Zatímco první příklad vy jadřu je
do slovný akt, a to díky do vysvětlení v druhé čás ti ti tulku, příklad
druhý od kazu je jak k dílčí mikro si tua ci re vo luce, tak k sa me to vé re vo -
lu ci ja ko celku. Třetí příklad je for mu lován tak, že vy znívá záměrně
víceznačně – vzhle dem k době napsání tex tu může naznačo vat jak
přípravy oslav výročí sa me to vé re vo luce, tak organi za ci pro testů na
základě nes po ko je nos ti oby va tel měs ta. 

Čtvrtý příklad předs ta vu je no mi na li za ci do slovné ho vy jádření, jež
je vhodnější pro neo brazné vy jádření, pro tože pro vytvoření výpovědi
by no mi na li za ce vyžado va la další dějo vou slo vesnou složku,8 čímž by 
se sé man ti ka obrazné ho pojme nování mohla začít dále posu no vat
a proměňo vat. 
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6 Tento význam se může dále proměňovat.
7 Václav Havel se ujal funkce 1. ledna 1990. 8 Zde vyjádření funguje jako součást výčtu.



V pátém příkla du je vidět další posun sé man tiky ustále né ho
výrazu. S ods tu pem od událostí sa me to vé re vo luce, s proměnou spo -
lečnos ti, s nárůs tem žádoucích i nežádoucích so ciálních jevů a s vy-
střízlivěním ze sa me to vé eu fo rie zača la narůs tat kri ti ka poměrů a ob -
je vu je se více a více zkla maných hlasů. Leckdy se k vy jádření nes po -
ko je nos ti využívá ne gace vy jádření zvo nit klíče ma – tj. za tohle / kvůli
to mu jsme klíče ma nezvo ni li. Na něk terých pro testních ak cích se tak
spontánně ne bo di rek tivně klíči zvoní, aby se při pomněla sa me tová
re vo luce, boj za svobo du a spra vedlnost, na nějž se organizátoři větši -
nou od kazu jí, např. při tzv. kri zi v České te le vi zi ne bo li boji o Čes kou
te le vi zi na pře lo mu let 2000/2001. Při níž se na de mons tra ci na Vác-
lavském náměstí vy jadřo va la podpo ra pro tes tu jícím zpra vo dajům, ale 
záro veň šlo sekundárně o vy jádření nes po ko je nos ti s poměry v ze mi,
tzv. blbou nála dou, jak si tua ci již v roce 1997 nazval Václav Ha vel
(https://cs.wiktionary.org/wiki/blbá_nála da). Příklad 5 naznaču je po -
le miku s tím, za co a zda je nutné v dnešní době bo jo vat, zda je
ohrožena či pot lače na de mokra cie (viz i dále). 

Ka te go ri začně- i den ti fi kační rys má fra zeo lo gi zo va né spo jení zvo -
nit klíče ma v ti tulku v příkla du 6.: 
[6] Jeden před třiceti lety zvonil klíčema, druhý je ko mu ni sta (Lidovky 15. 11. 2019)

Užití fra zé mu je za loženo na kon tras tu pos ta vením to ho, co „zvo -
nil klíče ma“ pro ti ko mu nistům, tj. fra zém tu vy jadřu je význam „bo jo -
vat za svobo du, de mokra cii“, ale ne se i další významo vé ko no ta ce
(účast na de mons tracích, podpo ra sa me to vé re vo luce, odpor k so cia -
lis mu a vládě KSČ apod.), kte ré se podíle jí na utvoření neúpl né
významo vé opo zi ce.9

5. Jazyková reflexe mimojazykových ozvěn zvonění klíčema 

Kromě jazyko vé ho vy jádření zvo nit klíče ma, kte ré os ci lu je me zi
fra zeo lo gickou jednotkou a přímým pojme nováním ak tu, je zajímavý

i další život sa motné ho sym bo lické ho ak tu. Ten je při pomínám ze jmé -
na v kon tex tu výročí sa me to vé re vo luce. Při pomínání ve de k je ho
znovuus ku tečňování (reál né mu i obrazné mu) ne jen ja ko ges ta na de -
mons tra ci, ale ja ko umělecko- es te tické ho mo men tu, který je znovu-
zpřítomňován a znovu prožíván, čímž nabývá až my tické ho rázu. Ty to
svébytné ak ce znovuoživu jící ko lek tivní paměť pak re flek tu jí mé dia
a in for mu jí o nich veře jnost, čímž se podíle jí na mo di fi ka ci sé man tiky
vy jádření, srov. příklad 7.

Další sé man tickou di men zi dodávají sle do va né mu vy jádření i vý-
stavy, v je jichž názvu fra zém či je ho no mi na li za ce zazní – viz příklad
8.–11., ne bo ji né ak ce využívající klíče ja ko sym bo lu sa me to vé re vo -
luce (příklad 11.).

[7] Stu den ti za sy pa li náměstí tisíci klíči, připomínají dobu po Li sto pa du 89
[titulek – pozn. L. J.]) Půl tuny klíčů rozházeli ve čtvrtek stu den ti
Technické uni ve rzi ty v Liberci po náměstíčku ve studentském kampusu na
Husově ulici. Právě cinkání klíči, které měly otevírat cestu ke svobodě,
bylo jedním ze symbolů sametové re vo lu ce v roce 1989. (idnes, 15. 11.
2019)

[8] Proč zvonily klíče? (Opava 2009)
[9] Zvonění na časy (Praha 2019)
[10] 30 klíčů pro samet (Prostějov 2019)
[11] Přes dvacet tisíc Klíčů ke svobodě vyrobených v Rychnově

připomene „sametové cinkání“ roku 1989 (Český rozhlas, 15. 11.
2019)

Příkla dy 7. a 11. re flek tu jí ak ci, která se us ku teč ni la v Li ber ci
v rámci oslav tři ce ti le té ho výročí sa me to vé re vo luce. Klíče byly spe -
ciálně pro tu to ak ci vy ro beny fir mou FAB a měly se po dobat těm, co
se na kon ci osm desátých le te používa ly (srov. článek na we bu Čes-
kého rozhlasu z 15. 11. 2019). Os tatní tři příkla dy od kazu jí na výstavy, 
kte ré se us ku teč nily v České re pu blice a sou vi se ly s při po me nutím re -
vo luce. V příkla du 10 jde o děts kou výtvar nou soutěž v Číměři, při níž
děti, kte ré so cia lis mus ne pa ma tu jí, kres lily na papíro vé klíče, s čím se
jim sa me tová re vo luce aso ciu je (viz obrázek 1).

9 Zatímco verbonominální predikace je komunista je jednoznačně identifikační,
zařazuje osobu označenou v subjektu mezi členy/příznivce komunistické strany,
predikace vyjádřená frazémem striktně identifikační není. 
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Obrázek 1. Ukázka klíčů z výstavy číměřských dětí (v době publikování textu už byl
obrázek z internetu staženy)

Dále se ob je vu je od kaz na „zvonění klíče ma“ přímo v názvu
románu Jiřího Slavíčka Zvonění klíčů (vydán 2008) a v Ji hlavě je
umístěna so cha Klíče, která sym bo liku sa me to vé re vo luce při pomíná
(viz obrázek 2).

Obrázek 2. So cha Klíče, při pomínající zvonění během listo pa do vé ho týdne
(https://www.kudyznudy.cz/aktivity/klice-v-jihlave-pamatnik-17-listopadu)

6. Negace spojení nezvonit klíčema 

Očekávání sa me to vé re vo luce by la na plněna jen čás tečně, res pek -
tive každý je jich na plnění vnímá tro chu ji nak, což je dáno i tím, že po

čtyři ce ti le tech to ta li ty neměli li dé zce la jasno, co vlastně očekávají
a chtějí (kromě pádu ko mu nis tické vlády a je jího režimu). Vystřízlivě- 
ní z ideálních ini di vi duálních předs tav, nas to lení no vé ho sys té mu, ale
s ním rovněž těžká orien ta ce v pro blé mech mo derní doby, no vé afé ry,
změna náhle du na svět, jistým způs o bem i vzpomín ky na starší doby
(mládí), jistá míra os tal gie, in di vi duální i spo lečenská zklamání, ne ga -
tivní do pa dy důs led ků změn ve spo lečnos ti na in di vi duální živo ty
(ztráty práce, po ciťování ageis mu) a další ne ga tivní změny způs o bily
vyšší míru nes po ko je nos ti, u mnohých i re la ti vi za ci či po chybování
o správnos ti re vo luce a klad ném do pa du je jích výsled ků. 

Nas to lení spra ved li vé, ohle duplné spo lečnos ti se ne ko na lo, navíc
pri va ti za ce a je jí afé ry, pře rod so cia lis tické spo lečnos ti v ka pi ta lis -
tickou, první kro ky de mokra cie – mnoh dy špatným směrem, pokusy
a omyly a je jich zneužívání v nás le du jícím de se ti letí po re vo lu ci (dnes 
čas to označo va né ja ko di voká de va desátá lé ta) vyvoláva ly de zi lu zi,
zne chu cení a odpor, je jichž důs led ky po ciťuje me i dnes. To se odráží
i ve vzniku zá por né po doby fra zé mu nezvo nit klíče ma, větši nou s od -
ka zem na konkrétní pro blém a s další kons ti tu tivním kom po nen tem:
za/pro tohle jsme klíče ma nezvo ni li, s va rian tou nezvo ni li jsme klíče -
ma, aby (srov. příkla dy 12.–15.).

[12] Ne z vo ni li jsme klíči za to, aby děti neměly na svačiny (Parlamentní listy
7. 3.2014)

[13] Kde jsou ty zprivatizované miliony? Miliardy? Kdo je má v kapse? Proč
nejsme bohatí všichni? Proč jenom někteří? Kteří? Copak zkorumpovaný
trh je ta oslavovaná svoboda, de mo kra cie? A co morálka, he?! Ne, ne, ne,
takhle jsme si to nepředstavovali! Ne, ne, za tohle jsme pra po rem
nemávali! Ne, kvůli tomuhle jsme určitě klíči ne z vo ni li, život nena sa zo va -
li! (Boučková, 1998, s. 79)

[14] Mnohokrát jsem od devadesátých let slýchal „pro tohle jsme klíči ne z vo -
ni li. Bylo tím myšleno ledacos – pri va ti za ce výhodná jen pro někoho,
bankovní so cia li s mus devadesátých let, mafiánské metody na pomezí po -
li ti ky a eko no mi ky, porcování moci za opoziční smlouvy, korupce jako
princip, aféry bez katarze, exekuční pasti, nástup oligarchů, a tak dále
a tak podobně. (plzen.rozhlas.cz, https://plzen.rozhlas.cz/vys la-k ni z ka-
vzpominek-lidi-kteri-byli-17-listopadu-1989-na-narodni-tride-8110714)
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[15] aktualizované: Lidi ne z vo ni li klíčema za svobodu, ale zvonili za kapi ta li -
s mus, me r ce de sy, bavoráky, do vo le nou ve Španělsku a vydělávání peněz,
ne za svobodu projevu. Chtěli věci, které si za bolševika nemohli ani pro-
hlídnout. (rozhovor se sku pi nou J. A. R., https://musicserver.cz/clanek/
62231/j-a-r-byli-jsme-na-spravnym-miste-ve-spravny-cas/?nomobile=1)

Mlha vost předs tav o tom, co bu de po pádu ko mu nis tické stra ny, re -
flek tu je i spi so va tel a pu bli cis ta Ondřej Štindl v Li dových no vinách
již v listo pa du roku 2009 v tex tu Kvůli če mu jsem „zvo nil klíči“. 

Je spousta věcí, kvůli nimž jsem v tomto smyslu klíči nezvonil. Nezvonil jsem
jimi například proto, aby v každé druhé hospodě řvalo nějaké blbé rádio, nebo aby na
úřadě X seděla osoba Y. Přiznám se ale k jednomu – moje představy toho, zač zvoním, 
byly v okamžiku zvonění značně vágní. V zásadě se ome zo va ly na touhu, aby skončil
režim a já mohl vést svobodnější život, nic moc dalšího jsem v tu chvíli neřešil
(https://www.lidovky.cz/nazory/stindl-kvuli-cemu-jsem-zvonil-klici.A091105_1903
45_ln_nazory_ani).

Ne gování po listo pa dových hodnot, to ho, „za co se klíče ma nezvo -
ni lo“, narůstá v posledních le tech s ra di ka li zací spo lečnos ti, s po si -
lováním de zin for mačního dis kur zu a s narůstáním prokre melské a ve -
lice silně ma ni pu la tivní ré to riky, srov. např. tvrzení druhořa dé po li -
tičky, odpůrkyně a kri tičky sys té mu Ne ly Lís ko vé: Ne jsem ge nerace,
která cin ka la. Ved le nárůs tu ne ga tivní po doby fra zé mu v ko mu niká-
tech se ob je vu jí i va rianty mající ne ga tivní ko no ta ce v po době řeč -
nické otázky Za tohle jsme zvo ni li klíče ma? ne bo iro nické výzvy;

Jen si jděte zase cinkat klíčema. Varírování původního zvonit za aktualizované
cinkat posouvá frazém i konotačně – pro to typ toho, co cinká, je jiný než toho, co
zvoní.

[16] Jistým problémem je, že se žel najde dost těch, kdo o „nějakou de mo kra -
cii“ vlastně vůbec nestojí, protože „za tohle jsme klíči ne z vo ni li“. (hli da -
ci pes.org, 24. 12. 2021, https://hlidacipes.org/svoboda -medii -a-124 - let-
stare-vanocni-poselstvi-sefredaktora-churche)

[17] Léty pak ve mně převládlo zklamání z bující korupce, tunelování
a neumětelství politiků a říkal jsem si, že pro tohle jsme klíči ne z vo ni li.
(ano bu de lip.cz 8. 9. 2022, https://www.anobudelip.cz/cs/libe rec ky - kraj/
makame/aktuality/z-medii/milan-kouril-bilancni-rozhovor-48314.shtml)

[18] Nepříjemný pán nás vyhodil půl hodiny před zavírací dobou… Pro tohle
jsme klíčema ne z vo ni li (recenze na pro vo zo v nu rychlého občerstvení,
https://nicelocal.cz/central-bohemian-region/restaurants/kebab_istanbul
_pizza_house)

Nesystémová ne spo ko je nost, navíc stížno sti a nadávání na občas
banální ne do sta t ky (ja ko v příkladu 18.) i okázala radi ka li za ce a zne-
užívání de mon stra ce k vlastním cílům a de sta bili za ci společnosti bývá 
odpůrci ironizována, viz například text písně Pro to jsem nešel zvo nit
klíči od Mi chala Horáčka, kte rou zpívá Richard Müller (úryvek): 

Nemrhám časem na hlo u po sti.
Na Fa ce bo ok píšu dnešní hit:
Všude se rojej vrti ch vo sti
ve službách novejch totalit!
Pra co vat? No, to bych to chyt!
Už tak jsem bledej jako liči…
Nebudu zmrdům otročit.
Proto jsem nešel zvonit klíči.

S dnešníma Vip si budu kvit
teprv až od nás z Meziříčí
vytáhnem – všechny pověsit.
To si pak s gustem cinknu klíči.

Podobně by la ironizována i pozvánka na de mon stra ci 27. li sto pa du 
2023, kdy tzv. vůdci dezolátů zneužili sym bo li ku sametové re vo lu ce
k vlastním zájmům (obrázek 3). De mon stra ce do sta la přezdívku Sraz
instalatérů.  

Obrázek 3. Upra vená pozván ka na de mons tra ci (v době publikování textu už byl
obrázek z internetu staženy)
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6. A co bude dál? Místo závěru 

Fra zém zvo nit klíče ma se podílí na při pomínání událostí sa me to vé
re vo luce. Z hle diska význa mu jsme ukáza li je ho sta bilní složku, ale
záro veň i to, že posuny význa mu se u něj ob je vu jí s ra di ka li zací spo -
lečnos ti. Ta může ovlivnit vznik nových významů, případně mo di fi ka -
ci to ho sta bi li zo va né ho. Ne ga tivní vnímání dnešní spo lečnos ti, de -
mokra cie a součas né ho sys té mu, po si lo va né ne de mokra tickými stra -
na mi, prokre mels kou ré to rikou a de zin for mačními weby, je me zi ně-
k terými vrstva mi spo lečnos ti na to lik sil né, že zde přes iro ni za ci pů-
sobí ja ko urči té me men to to ho, že de mokra cie není sta bilní a může být 
i ohrožována (viz výzkum kon cep tu DEMOKRACIE – Ja no vec,
2024). Lze tedy dou fat, že ja ko klíče od zvo nily na Letné v roce 1989
so cia lis tické mu režimu a vládě jed né stra ny, ne bu dou zneužity a neod -
zvoní v ne jbližších le tech de mokra cii a svobodě. 
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Abstract: The paper is devoted to the media image of the Slovak President on
Czech and Slovak websites before the end of her term, i.e. at a time when fake news
and media attacks are gaining in intensity with the intention to influence the further
political development of Slovakia by emphasizing the emotional of the message and
negative content, often associated with conspiracy theories and various hoaxes. The
paper is based on the theoretical foundation of the linguistic image of the world as
a way of interpreting the world shared by a certain (linguistic) community, formed
from a subjective perception of the world, and tries to analyse the nature of stere-
otypes on which the media image of Zuzana Čaputová is based on disinformation
websites.

Abstrakt: Příspěvek je věnován mediálnímu obrazu slovenské prezidentky na
dezinformačních českých a slovenských webových stránkách před koncem jejího
volebního období, tedy v době, kdy falešné zprávy a mediální útoky nabývají na
intenzitě s intencí ovlivnit další politický vývoj Slovenska akcentováním emocionální 
stránky sdělení a negativních obsahů, mnohdy spojených s konspiračními teoriemi
a různými hoaxy. Příspěvek vychází z teoretického základu jazykového obrazu světa

jakožto způsobu interpretace světa sdíleného určitým (jazykovým) společenstvím,
utvářeného ze subjektivního vnímání světa, a snaží se analyzovat povahu stereotypů,
na kterých je mediální obraz Zuzany Čaputové na dezinformačních webech postaven.

K ey words: linguistic image of the world, media image, concept profiling, persuasion, 
disinformation, fictional world

Klíčová slo va: jazykový obraz světa, mediální obraz, profilování pojmu, persvaze,
dezinformace, fikční svět 

Potřebujeme překonat pro pa sti, které jsme ve společ-
nosti za uplynulá léta vy hlo u bi li, a to mezi jednotlivými
sku pi na mi a názory, které reprezentují. Postoj k ji na ko sti,
k jiné tradici, k jiné zkušenosti a k jinému názoru umíme
vyjádřit i bez toho, abychom se dotýkali svobody a důstoj-
nosti jiných. 
                Zuzana Čaputová, inaugurační projev (2019)

Sociotechnická proměna masového zobrazování po li ti -
ky, spojená s nástupem digitální konstrukční svobody a své- 
vole, akce le ro va la lidskou touhu po roli stvořitele čehokoliv.
                                       Jaromír Volek (2013)

Úvodem

Ten to příspěvek se zaměřu je na me diální obraz slo venské pre zi -
dentky, jak je vykres lován na de zin for mačních českých a slo venských 
we bových stránkách, a to ze jmé na v ob dobí konce je jího vo leb ního
mandátu. V té to době do cházelo k nárůs tu fa lešných zpráv a me -
diálních útoků, kte ré čas to zdůrazňova ly emo cionální as pek ty sdělení
a šířily ne ga tivní obsah spo jený s kons pi račními teo rie mi a různými
hoaxy. Naším cílem není srovnávat de zin for mační me diální obraz slo -
venské pre zi dentky se sku tečností, avšak jis té srovnání vyplyne i z po -
vahy jednotlivých pro filů, je jichž pods ta tou je de zin for mace sa motná.

1. Jazykový obraz světa a mediální obraz

Me diální obraz je v pods tatě mo di fiko vaný jazykový obraz světa,
resp. je ho výsek, ne bo případně i je ho pa ra lelní ver ze: je ne jen od lišný
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od obrazu, k je hož kons truování přispívají sami po li ti ci, tedy od jejich
po litické (re)pre zen ta ce,1 ale čas to se současně vel mi liší od při ro ze -
né ho jazyko vé obrazu světa, tak jak je kla sicky chá pán (viz Pa točka,
Bartmiński, Vaňková a Ne beská aj.).  

Ve shodě s de fi nicí jazyko vé ho obrazu světa v kogni tivní lingvis -
tice je i o me diálním obrazu možné říci, že je in ter pre tací světa fixo va -
nou v jazy ce, resp. spe ci fickým po jetím rea li ty v myšlení da né ho spo -
lečenství, kte ré lze re kons truo vat na základě je ho jazyka a textů
vzniklých (a vzni kajících) na je ho základě.2 Jazyko vé obrazy světa
ne jsou kons tantní, ale proměňu jí se v ča se i pros to ru, kul turními vli -
vem, vlivy ve změně myšlení a vnějšími změna mi ve světě, mo hou se
mo di fiko vat (o tom např. Janovec, 2014). Jazykový obraz světa je
v lingvis tice vnímán ja ko obraz při ro ze né ho světa3 – zde je pak možné 
na lézt ne jvětší od lišnost od obrazu me diálního: me diální obraz je kon- 
s truován čistě na základě me diálních sdělení, je „vel mi in di vi dua li zo -
va nou zkuše ností skláda nou z dílčích atri butů, kte ré mo hou být opa -
ko vaně re kon fi gu rovány, re me diovány, res pek tive opa ko vaně vkládá- 
ny do různých me diálních rámců a více méně své volně re kom bi -
novány s jinými prvky jiných me diálních obrazů“ (Vo lek, 2013).
V krajním případě pro to může být (pe jo ra tivně) vnímán i ja ko „více či
méně lživá kons truk ce, která je vytváře na pře devším s cílem for mo vat 

pos to je pu bli ka tak, aby byl na plněn záměr za da va te le. Označení
image má tak stále častěji imidž lži a používá se ja ko sy no ny mum ma -
ni pu lace s významy, je jímž cílem je spíše co si za krývat ne bo přidávat“
(Vo lek, 2013). Z to ho vyplývá, že me diální obrazy ne jsou zo bra zením
při ro ze né ho světa, jsou si ce kon cep tua li zací rea li ty, ale nea dek vátní,
lživou, mo hou ta ké rea li tu přímo popírat, či ji de for mo vat, ne bo hlav-
ně: mo hou být vytvářeny záměrně ja ko zce la fikční světy. 

2. Konstruování mediálního obrazu

Vědní obo ry zabývající se oblastí me diální ko mu ni ka ce se snaží
de fi no vat roz díl me zi sku tečným po li tikem, po li tickou stra nou ne bo
například i po li tickými rozhodnutími, obra zem, který po li tik ne bo po -
li tická stra na vytváře jí a obra zem, který o nich vytváře jí a pre zen tu jí
mé dia. V médiích dochází k tzv.  m e  d i a  t i  z a  c i,4 což označu je
„pro ces spo lečenské změny, v němž mé dia získávají stále větší vliv
v různých sférách spo lečnos ti a jsou do nich hlubo ce in te grována“
(Strömbäck a Es ser, 2014). Au toři zabývající se tím to fe no mé nem
zdůrazňu jí ze jmé na inklina ci ke ste reo typnímu zo bra zování hlavních
té mat ve veře jném dis kur zu:

Média mají ten den ci některé znaky a cha ra kte ri stiky zdůrazňovat, jiné naopak
opomíjet, a tím pádem volit určitou formu re pre zen ta ce skupin či konkrétních osob
(Tra m po ta, 2006). 

Tak vzniká me diální obraz. Způs ob re pre zen ta ce, který mé dia volí, 
do urči té míry for mu je náhled me diálního adresáta na svět. 

Me diální re pre zen ta ce je tvoře na dvěma jevy: je to 1) „fakt, že me -
diální pro duk ce před vádí v něja ké po době svět, jak ho známe či jsme
scho pni a ochot ni ak cep to vat, a 2) sku tečnost, že v tom to před vádění
jsou abs trak tním – tedy ideo lo gickým – pojmům dávány konkrétní
po doby“ (Jirák a Köp plová, 2007, s. 271). K obojímu výrazně přispívá 
ste reo ty pi za ce. Ja romír Vo lek uvádí ve svém příspěv ku z kon ference
Člověk a mé dia, že „mediální obraz má po va hu ty pi fiko va né ho,
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4 V některých pracích je ekvivalentním termínem „mediální re pre zen ta ce“.

1 Výraz politik zde užívám jako generické ma sku li num. 
2 K jazykovému obrazu světa viz např. slovníkové heslo Jazykový obraz světa,

czechency.org (Vaňková (2017), czechency.com)
3 „Přirozený svět cha ra kte rizu je Patočka jako svět naivní – za jeho nejcharak-

terističtější rys je pokládáno, že „jest zde právě bez našeho svobodného zásahu, na
základě pouhého faktu naší zkušenosti přede vším stanoviskem teoretickým“ (Pa-
točka, 1992, s. 16). V podstatě jde o subjektivní obraz světa v našem prožívání. Teore- 
tické stanovisko je pak stanovisko, které můžeme nazvat „vědeckým“. Člověk tak má
podle Patočky „roztříštěné vědomí, které se potácí od naivního světa k vědeckému,
odbývajíc svou nešťastnou existenci mezi těmito dvěma pozicemi žitými jako pro-
tiklady“ (Patočka, 1992, s. 20). Vědecký, neboli v pojetí Patočkově „fyzikální svět“,
je konstruktivním zpracováním našeho světa přirozeného, je zjednodušením, oseká-
ním původního přirozeného světa“ (Prokešová, 2008, s. 286).



zjedno duše né ho sym bo lu či přesněji zna ko vé ses tavy ja ko re pre zen ta -
ce konkrétních ob jek tů a událostí, do kterých se promítají jak předsta-
vy, pos to je, názo ry a zkuše nos ti je jích tvůrců, tak i konzu mentů“ (Vo -
lek, 2013). Z to ho to fak tu vyplývá, že by se při re kons truování me -
diálního obrazu, to zna mená při snaze o des kripci a in ter pre ta ci to ho to
obrazu, mohla daná me to da blížit me todě re kons truování jazyko vé ho
obrazu světa tak, jak je pojímána kogni tivními lingvis ty. 

Ne jčastější praxí při výzku mech jazykového obrazu světa je užití
me to dy S-A-T,5 tedy čerpání dat z jazyko vé ho sys té mu (tj. pře devším
ze slovníkových dat), z do tazníků me zi urči tou sku pi nou uživa telů
a z textů (je jichž výběr závisí na po va ze re kons truo va né ho jazyko vé -
ho obrazu). Vše chny ty to tři zdro je dat jsou svým způs o bem syn te ti -
zovány při vytváření me diálních textů, v nichž je významný podíl au -
to ro va záměru a adresáto va očekávání (byť větši nou ne do chází k ex -
pli citnímu před chozímu do ta zování adresáta) a v nichž je navíc jazy-
kový sys tém využit určitým způs o bem pers va zivní po vahy. Avšak
ačko liv má adresát na kons truování fikčního me diálního obrazu světa
určitý podíl, ten nevzniká při ro zeně in te rak cí me zi au to rem a adre-
sátem, ale je pro adresáta cíleně kons truován, pře važuje tedy je ho
pers va zivní funk ce.  

3. Dezinformační mediální obraz

Na de zin for mačních we bech je snaha o vytvoření me diálního
obrazu světa pa trná v pro pra co va nos ti a kom plexnos ti (čas to) ima -
ginárního světa, plné ho hro zeb, a pa ra doxně i ta jem ství, nevyřče ností,
at mos fé ry předjíma né ho spiknutí a zla. Ten to pa ra dox vytváří chaos
a do jem, že není možné dopátrat se pravdy. 

Me diální obraz, ste jně ja ko jazykový obraz (při ro ze né ho) světa,
předpokládá kul turní ukotve nost. Pokud jde o me diální obrazy Zu za -
ny Ča pu to vé na českých a slo venských de zin for mačních we bech,
vykazu jí jis té shod né ry sy, v něk terých rysech se ale vel mi liší. Důvo -

dem shod může být kul turní blízkost, ale jak je ze zkou ma né ho ma te -
riálu patrné, vykazu jí ta ké iden tický zdroj nara tivů, sym bolů a ste reo -
typů, kterými jsou obrazy tvořeny. To může dokládat záměr nou sna hu
o ma ni pu la ci, iden tické záměry a zdro je tvor by de zin for mačního me -
diálního obrazu, je jichž původ je od vo di telný z po dob nos ti s jazyko-
vými a kul turními ry sy prostředí, ze kte ré ho po cháze jí, jež ale ne jsou
nyní před mětem naší analýzy. 

De zin for mace je součástí pro pa gan dy a je de fi nována ja ko šíření
ne pravdi vé in for mace, je jímž cílem je sys te ma tické a úmysl né klamá-
ní. Tím se liší od mi sin for mace, která je nezáměrná. Cílem de zin for -
mace je ovlivnit rozho dování ne bo názo ry těch, kteří ji při jímají.6

Mi nis ter stvo vni tra vy da lo (resp. pře ložilo a adap to va lo pro české
prostředí) příručku pro boj s de zin for ma ce mi.7 Ne bu de me zde hlou-
běji zkou mat po jem pravdy a lži v sou vis los ti s de zin for ma ce mi, obec- 
ně jsou však mi mo ji né i v té to příruč ce zmíněny základní ry sy a cíle
de zin for mace, kte ré ji mo hou od pravdi vé in for mace jasně oddělit,
pokud jsou rozpozna tel né a fak ticky do ložitel né. K těm to rysům patří
například: 

– f a l e š n ý  o b s a h  – manipulování s obsahem;
– i d e n t i t a  – skrývání zdroje nebo udávání nepravdivého zdroje; 
– r é t o r i k a  – využívání zaujatých nebo nepravdivých argumentů,

jaké uplatňují například trollové provokující uživatele na diskuz-
ním fóru; 

– s y m  b o  l i  k a  – zneužívání komunikační hodnoty událostí, např.
u teroristických útoků; 

– t e c h  n o  l o  g i e  – zneužívání technologické výhody, například in -
ter ne tových botů.8 
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6 Citováno volně podle webových stránek Mini ste r st va vnitra ČR
(https://www.mvcr.cz/).

7 Původní text sestavil tým Katedry strategické komunikace na Lundské univerzitě 
a hlavní analytik Centra pro studium asymetrických hrozeb (CATS, Centre for
Asymmetric Threats Studies) na švédské Univerzitě národní obrany.

8 Citováno podle webových stránek Ministerstva vnitra ČR (https://www.mvcr.cz).5 Zkratka polských výrazů system – ankietka (dotazník) – teksty. 



Z jazyko vé ho a jazykověd né ho hle diska by by lo možné ana ly zo vat 
mno hé z těch to rysů na konkrétních příkla dech, ať už by chom se zabý- 
va li ty po lo gií kva ziar gu mentů, ma ni pu lování s obsa hem například
z hle diska jis totní mo da li ty a pos to je mlu včího, typy ar gu men tačních
faulů i sty lis tickou a obecně jazyko vou stránkou sdělení.  Naším cílem 
je však na tom to místě ze jmé na des kripce me diálního (tedy mo di fiko -
va né ho) obrazu býva lé slo venské pre zi dentky, pro to ty to jevy zmíní-
me pouze tam, kde je to v tom to kon tex tu přínos né. 

4. Analyzované dezinformační weby

Dle výše zmíněných cha rak te ris tik je možné iden ti fiko vat ty pu bli -
cis tické a zpra vo dajské webové strán ky, kte ré jsou po važovány za
šiři te le de zin for mací. Na vzniku da tabází těch to webů se podíle jí
různé organi zace a nezávislá mé dia. Analýzou de zin for mací se
v České re pu blice zabývá významně například ano nymní občanské
hnutí Čeští el fo vé,9 na Slo vens ku pak spo lek košpiráto ri.sk (srov.
https://konspiratori.sk).

V da tabázích de zin for mačních webů je možné dohle dat je jich
vlastníky (pokud jsou známí), do mé ny, fi na nční zdro je, u větši ny ale
ty to sku tečnos ti známé ne jsou. Popsány jsou také další cha rak te ris -
tiky, například to, že už svými názvy evoku jí odha lování „skryté
pravdy“, kryp tospiknutí, že se opírají o národ a vlas te nectví, čas to
fun gu jí v do méně .ru nebo pře jímají člán ky z prokre melských webů. 

Pro svou analýzu jsme ex cer po va li da ta ze dvou českých a dvou
slo venských de zin for mačních webů, a to ae ro net.news, Par la mentní
lis ty, Hlavné správy a Ba da tel.net. Například pro Ae ro net je ty pické,
že člán ky jsou otevřeně pro ruské, zpra vid la nejsou pos taveny na fak -
tech, au toři se skrývají pod pseu do nymy, styl je ex pre sivní a jazyk
čas to ve lice květ natý a plný me ta for. Celkově web budí do jem odha -
lení ce lého al ter na tivního výkla du světa, čímž v pods tatě vytváří fikč-

ní svět. Do sa hu je to ho častým opa kováním nara tivů, ar gu men továním 
v kruhu, užíváním ar gu men tačních faulů a ta ké velkou ex pre si vi tou.
Vlastníci webů a au toři textů jsou ne dohle da telní. Po dob ná cha rak te -
ris ti ka platí i pro os tatní ana ly zo va né weby, liší se ovšem mírou
zohledňování do ložitelných fak tů, na nichž jsou člán ky pos ta veny,
mírou fa lešné ar gu men ta ce, ale i sty lis ticky a mírou ex pre si vi ty. 

5. Mediální obraz Zuzany Čaputové a jeho profilování

Jak už by lo zmíněno výše, de zin for mační me diální obraz není to -
tožný s neu trálním me diálním obra zem, a o to méně se se be(re)pre -
zen tací po li ti ka. Naším cílem není se be(re)pre zen ta ci s de zin for -
mačním obra zem Zu za ny Ča pu to vé srovnávat, cílem je odha lit pro fily 
– na po dobných prin ci pech, ja ko je to možné u pro fi lování pojmu –
de zin for mačního obrazu býva lé slo venské pre zi dentky, tedy ana ly zo -
vat je jí de zin for mační me diální obraz prostřednictvím for mu lace je ho
různých aspektů.

Při analýze jsme se poku si li použít me to du pro fi lování pojmu, tedy 
„sub jek to vou (tzn. svůj sub jekt mající) jazykově- pojmo vou oper a ci,
která spočívá ve svébytném vytvoření obrazu da né ho před mětu, a to
prostřednictvím ucho pení z hle diska určitých as pek tů (pod ka te go rií,
fa zet), ja ko je například původ, vlastnos ti, vzhled, funk ce, událos ti,
prožitky apod., a to v kon tex tu vědomí urči té ho typu a v sou la du s po-
žadav ky urči té ho hle diska“ (Bartmiński a Nie brze gowska-Bartmiń-
ska, 2007). Pro fily jsou as pek ty jedno ho význa mu, různé typy organi -
za ce sé man tické ho obsa hu uvnitř významů, niko liv různé významy
jedno ho pojmu. Pro fily rozrůzňu jí předs ta vu o pro to ty po vém před -
mětu, „jsou v pods tatě urči té va rianty kon cep tua li za ce ne bo li kogni -
tivního ucho pení pojmu. Prostřednictvím pro filů vys tu pu je do popře-
dí vždy je den sé man tický prvek ze všech, kte ré tvoří význam pojmu“
(Wil dová, 2019, s. 48). „Fak to ry, na nichž závisí pro fi lování, jsou spo -
jeny s dříve zmíněnými sub jek tovými ka te go rie mi: s ty pem ra cio na li -
ty (tj. něčí ra cio na li ty), něčích zna lostí o světě, něčího sys té mu hodnot 
a něčího hle diska; vzta hu jí se k vy so ké úrovni organi za ce jazyka, s níž 
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9 Čeští elfové jsou občanským hnutím, které mapuje a analyzuje cizí dezin-
formační kampaně na českém internetu a aktivně proti nim bojuje (https://ce sti -el -
fo ve.cz/uvod ni - stra na).



je nutně spo je na přítom nost člověka ja ko in ter pretáto ra a „organizáto -
ra scé ny“ (To karski, 1991). 

Při pro fi lování je důležitý výběr ka te go ri začního kom po nen tu, to
zna mená výběr nadřa ze né ka te go rie, a nás ledně pak výběr sé man -
tické ho prvku, který tvoří význam pojmu. Vy nik ne tedy jistý je ho as -
pekt. To se plně pro je vu je i při re kons truování de zin for mačního
výseku me diálního obrazu Zu za ny Ča pu to vé z tex tových dat na de zin -
for mačních we bech: je zde od lišný ka te go ri zační kom po nent, resp.
neodpovídá to mu, který je vy brán pro me diální obraz neu trální. Jak
uvádíme dále, například as pekt „hla va státu“ je pot lačen jinými as pek -
ty, například „loutkou“. 

Pro srovnání s naši mi pro fily (viz dále) uvádíme me diální obraz
slo venské pre zi dentky, jak ho pop sa la ve své di plo mo vé práci Po -
rovnání me diálního obrazu Zu za ny Ča pu to vé na ne jč tenějších
českých a slo venských zpra vo dajských ser ve rech v ob dobí půl roku až
roku od je jího zvo lení slo vens kou pre zi dentkou stu dentka me diálních
stu dií FSV Adé la Fia lová.  Použila k to mu me to du analýzy rámců,
do kterých je os ob nost pre zi dentky v příspěvcích za sa zována.10 Fia -
lová ne jčastěji iden ti fiko va la rámec, jejž nazývá „Ča pu tová sjedno cu -
jící lid“, a to celkem v sed mi přípa dech. Dalšími rámci byly „Ča pu -
tová bo jovnice za spra vedlnost“, „Kri tička ko mu nis mu, zastán kyně
de mokra cie“, „Em pa tická pre zi dentka“ a „Ča pu tová a je jí přátelská
čes ko- slo venská po li ti ka“ […] „Vděčná pre zi dentka“, „Míru mi lovná
pre zi dentka“, „Te rč kri tiky“ (Fia lová, 2020, s. 62). Opro ti námi iden ti -
fiko vaným pro filům z de zin for mačních webů exis tu je pro ty to („neu -
trální“) více dokladů, jazyko vé i obsa ho vé opo ry. Dále více
odpovídají se be pre zen ta ci pre zi dentky a jsou vůči rea litě méně zkres -
le né.

6. Dezinformační mediální obraz Zuzany Čaputové 

K pro fi lování de zin for mačního me diálního obrazu Zu za ny Ča pu -
to vé jsme ex cer po va li da ta z článků na vy braných de zin for mačních
we bech (je jichž přehled uvádíme v ka pi tole 4). Pos tupně se uka zo va -
lo, že do popředí vys tu pu jí různě sil né ry sy me diálního obrazu býva lé
slo venské pre zi dentky, vel mi zjedno dušu jící a sym bo lické, z nichž
jsme se poku si li sta no vit pro fily stejným způs o bem ja ko u pro fi lování
pojmu. Právě zjedno dušu jící ge nera li za ce a ka te go ri za ce, a tedy de -
gra dace mno hovrstevna té ho obrazu člověka na jedno duchý sym bol
(a ste reo typ) je jedním z rysů vytváření pers va zivní ko mu ni ka ce a de -
zin for mačních kam paní. 

6.1. České dezinformační weby

Nejprve se bu de me věno vat pro filům me diální obrazu Zu za ny Ča -
pu to vé na vy braných českých de zin for mačních we bech. 

Pro fil 1
Zu za na Ča pu tová ja ko ak tivní součást globálního spiknutí

V tom to pro fi lu se ob je vu jí dokla dy te ma ti zu jící údajné globální
spiknutí, je hož je Zu za na Ča pu tová ak tivní součástí. Jak uvádíme
dále, vše chny strán ky po pi su to ho to ima ginárního spiknutí, a to jazy-
ko vé i obsa ho vé, ukazu jí, že jde o fikční kons trukt. 

V subpro fi lu 1A vys tu pu je do popředí as pekt neo li bera lis mu, který 
je v něk terých níže uve dených příkla dech sy no ny mem spiknutí.
Cílem da né ho spiknutí je ovládat spo lečnost skrze neo li berální me-
cha nismy a je jich nás tro je. Ze jmé na zde dokla dy ukazu jí Zu za nu Ča -
pu to vou ja ko ak tivní sub jekt „pro ce su ovládnutí lidstva/spo lečnos ti“
– ob je vu je se zde do konce neo lo gis mus (resp. dou fe jme oka zio na lis-
mus) ča pu ti za ce, který svou slo votvor nou struk tu rou, resp. je jími gra -
ma tickými významy, evoku je posílení vli vu da né os oby.11
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11 V Slovníku afixů užívaných v češtině (Šimandl, 2016) je přípona -izace popsá-
na jako prostředek k vytváření podstatných jmen označujících proces nebo výsledek 

10  Metoda použitá v kontextu rámci oboru mediálních studií není zcela totožná
s metodou rámcování v (kognitivní) lin g vi sti ce (srov. např. Fillmore, Huleja), proto
rámce uvádíme pouze jako podklad pro obecné povrchové srovnání mediálního
obrazu Zuzany Čaputové na neutrálních a na dezinformačních webech.  



Pro vše chny subpro fily Pro fi lu 1 je příznačné, že neo lo gismus ani
příčin né sou vis los ti ne jsou blíže vysvětleny, navozu jí tedy do jem ta -
jem ství, jež nelze plně ra cionálně ucho pit na základě jedno ho článku,
jež je ale záro veň v da ném (fikčním) světě pre zen továno ja ko obecně
známé. Například v po pi su fo to gra fie z po vo leb ního setkání štábu pre -
zi den ta Pe tra Pavla Zu za na Ča pu tová při vezla do Prahy do vo leb ního
štábu Pe tra Pavla neo li berální zdra vi ci na we bu ae ro net.news vidíme
pouze atri but neo li berální, který (v kon tex tu to ho to we bu) navozu je
do jem spiknutí. Blíže ovšem nevysvět lu je, co konkrétně činí zdra vi ci
neo li berální. 

Subpro fil 1A – Zu za na Ča pu tová ja ko součást neo li berálního
globálního spiknutí 

ChatGPT je neoliberální mašina, která miluje Zuzanu Čaputovou (AE, 31. 3.
2023, z in ter ne tu, Ze světa)

Proč prezidentské volby, ve kterých vítězí kandidáti neoliberálních globalistů,
končí výsledkem poměru, který vychází z obchodů s diamanty pro de fi ni ci oválnosti
diamantů? (AE, 30. 1. 2023, Z domova)

Žádná jiná partaj než neoliberální a pro-západní nebude smět kan di do vat do
voleb, všechny vlastenecké budou postupně zablokovány a zakázány… (AE, 14. 10.
2022, Ze světa)

Subpro fil 1B – Zu za na Ča pu tová ve spo jení s Geor gem So ro sem 
ja ko součást globálního spiknutí

Ve druhém subpro fi lu, je hož ka te go ri začním kom po nen tem je
globální spiknutí, vstu pu je do popředí dé mo ni zo vaná pos ta va George
So rose, který blíže nevysvětleným způs o bem „spo luvlád ne“ na Slo -
vens ku, případně se za sa dil o zvo lení Zu za ny Ča pu to vé pre zi dentkou.
Je ho mo tivy a záměry opět ne jsou blíže ob jasněny. Součástí nara ti vu
to ho to pro fi lu (kromě fa lešných sou vis lostí a ar gu men tačních faulů)
jsou znovu zastře né sku tečnos ti, ja ko je „úzké spo jení“, i ne jas né po-

jmy a me ta fo ry, ja ko je glo ba listka, duhová pre zi dentka. Ten to pro fil
je zas tou pen ve lice četně.

Zeman jako glo ba li sta na ose Praha – Moskva – Jeruzalém – Peking a Čaputová
jako glo ba li stka a duhová pre zi den tka vzešlá ze Sórošova puče na Slo ven sku v roce
2018. (AE 13. 12. 2021, Ze světa)

[…] vláda Ľudovíta Ódora je ve skutečnosti vládou Open Society a George Sorose,
protože členy vlády navrhla a sama do funkcí jme no va la Zuzana Čaputová, kterou v
mi nu lo sti fi nan co val v neziskovém sektoru právě George Soros, což sám prohlásil.
(AE, 4. 9. 2023, videa, Ze světa)

George Soros přiznal pro britský The Guardian, že ovlivňoval slovenské
prezidentské volby ve prospěch Zuzany Čaputové… (AE, 3. 11. 2019, Ze světa)

Rusko totiž považuje George Sorose a jeho or ga ni za ci Open Society za tero ri stic -
kou skupinu, která funguje s cílem svrhávání vlád a dosazováním nakoupených
politiků z dotovaných ne zi sko vek, které fungují jako líhně pro nové po li ti ky a nové
kádry, přesně tak, jak k tomu došlo na Slo ven sku v uplynulých letech, kdy se pre zi -
den ty dvakrát po sobě stali kandidáti, kteří vzešli z ne zi sko vek (Dobrý Anděl - Andrej
Kiska, Via Iuris - Zuzana Čaputová). (AE, 22. 4. 2022, videa, Z domova, Ze světa,)

Subpro fil 1C – Zu za na Ča pu tová ja ko součást sio nis tické ho spiknutí

Ta ké v subpro fi lu 1C do chází k in ter pre ta ci sku tečnos ti skrze neo -
lo gismy, avšak zde převládá ještě je den jev: konstruování sku tečně
fikčního světa v pra vém slo va smys lu, s je ho vlastními záko ni to stmi
a cha rak te ris tickými ry sy. Ka te go ri začním kom po nen tem pro ten to
pro fil by la exis tence „sio nis tické ho spiknutí“, ale jak je z příkladů
patrné, ten to svět je mno hovrstevnatý. 

Jenže, mezi Zemanem a Čaputovou je zásadní konceptuální rozdíl. Zatímco
Zeman je glo ba li sta na straně Ha la chim, Čaputová je glo ba li stkou na straně Domu
Sion. A oba dva Domy usilují o rozbití USA a jejich do mi nan ce ve světě. (AE 13. 12.
2021, Ze světa)

Pro fil 2
Zu za na Ča pu tová pa sivní součástí globálního spiknutí

Na roz díl od pro fi lu 1 je zde hlavním rysem pod da nost slo venské
pre zi dentky vnější síle, je jíž des kripce se liší podle té mat jednotlivých
článků. I zde však platí po dob né mecha nismy ma ni pu lace, de zin ter -
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děje. Příklady z různých zdrojů jsou pak pozitivní, neutrální i negativní povahy
(např. that che ri za ce – https://www.bri tan ni ca.com/biography/Marga ret-T ha t cher,
indi stria lia z ce, sta li ni za ce – www.totalita.cz).



pre ta ce a ar gu men tačních faulů ja ko u pro fi lu 1 a vyskytu jí se zde ry sy 
vytváření kom plexního fikčního světa. I zde je možné na lézt nara tivy
neo li bera lis mu ja kožto ve lice zastře né ho pojmu, je hož de fi ni ci i ko -
no ta ce by by lo záhodno u adresátů de zin for mačních webů ještě pro-
zkou mat, dále neo li berálního globálního spiknutí, avšak zde je Zu za -
na Ča pu tová cílem, používaným nás tro jem, pa sivním příjemcem,
niko liv hy ba te lem. Je pojímána ja ko kons trukt, či loutka. V subpro fi lu 
2A je loutkou různých cizích moc ností (popřípadě os ob ností), v sub-
pro fi lu 2B pak ne zis kových organi zací. Ty si zas louží sa mostatný
subpro fil pro četnost a pro myšle nost nara tivů „zlých ne zis ko vek“. 

Subpro fil 2A – Zu za na Ča pu tová ja ko loutka cizích moc ností

Na Slovensku se chystá covidový apa r t he id ve spolupráci s Evropskou komisí,
Ursula přijela na inspekční návštěvu? … rád bych upo zo r nil na návštěvu šéfky
Evropské komise Ursuly von der Leyen na Slo ven sku, kde se setkala s pre zi den tkou
Zuzanou Čaputovou. (AE, 30. 7. 2021, Ze světa)

Američané nyní budou kon tro lo vat v ČR na pro sto veškeré procesy řízení, úplně
stejně jako na Slo ven sku. Američané mají pod kon tro lou českou vládu, stejně jako
na Slo ven sku. A po tvrdi la to i nečekaná blesková návštěva Zuzany Čaputové ve
volebním štábu Petra Pavla v Praze, kde mu gra tu lo va la k vítězství. Utužování
neoliberálního svazku mezi ČR a SK ve jménu americké války na Ukrajině právě
začalo. Američané teď velí! (AE, 28. 1. 2023, Z domova)

„Kroutí ocáskem jako poslušná fenka. Je jen poskok západních mocností,“ tvrdí.
(PL, 29. 7. 2019)

Loutka Čaputová? V EU s ní mají další plány, tuší vědec a spi so va tel Gustáv
Murín. (PL, 7. 8. 2019)

Subpro fil 2B – Zu za na Ča pu tová ja ko loutka „zlých ne zis ko vek“ 

Kromě výše uve de né ho zde dodáváme, že ve shodě se zma tečností
kons truo vaných fikčních světů zde vidíme ko lok via lis mus ča pu ti za -
ce, jenž není užit ve význa mu „posílení vli vu da né os oby“, ale značí
pro ces posílení vli vu jiných os ob skrze os o bu, je jíž příjmení je zákla -
dem to ho to pojmu. 

Zeman a Čaputová jsou na bla c kli stu amerických neoconů […] Američané mají
obavy ze Zemana ze stejných důvodů kvůli Moskvě a Pekingu, jako mají obavy

i z Čaputové kvůli jejímu nebezpečně těsnému napojení na neziskový sektor ovládaný 
Georgem Sorosem, který představuje velkou hrozbu pro plány amerických neoconů
a Trojmoří. (AE 13. 12. 2021, Ze světa)

Volbou Petra Pavla byla dovršena čaputizace zahraničních procesů řízení v ČR.
Pavel má okolo sebe lidi od Bakaly, z ne zi sko vek, z NGO sektoru… (AE, 28. 1. 2023,
Z domova)

Neziskový sektor dosadil do funkce pre zi den tky Slo ven ska svoji kandidátku
z Pezinku. (AE, 30. 1. 2020, videa, Ze světa)

Pro fil 3 
Zu za na Ča pu tová ja ko podpo ro va tel ka vál ky a mi grace

Pro fil č. 3 dokládáme příkla dy, v nichž je slo venská pre zi dentka
zo bra zována upět ja ko ak tivní ko na tel ka, ten tokrát do popředí vstu pu -
jí as pek ty ohrožení válkou a mi grací. Na roz díl od prvního pro fi lu
(a je ho subpro filů) se zde jedná o konkrétní té ma ta de zin for mační scé -
nou četně využívaná a in ter pre tačně per ver to vaná. 

Po pádu vlády Eduarda Hegera koncem loňského roku, když hlavní roli získala
pre zi den tka Zuzana Čaputová, tak na Slo ven sko začali proudit mi gran ti, protože se
mezi nimi rozkřiklo, že Slo ven sko jako jediná země v EU začala vydávat povolení
k pobytu na 90 dní, tzv. malý Schengenský dekret. (AE 13. 9. 2023, videa, Ze světa)

Obrovský skandál na Slo ven sku jen 3 týdny před volbami od ha lu je, že přechodná
vláda Zuzany Čaputové udělala ze Slo ven ska migrační terč… (AE 4. 9. 2023, videa,
Ze světa)

Pro fil 4
Zu za na Ča pu tová ja ko žena

Dokla dy to ho to pro fi lu se ob je vu jí ve formě de ho nes ta ce ženy,
čas to je je jich součástí ar gu men tační faul. 

A eko no m ka Danuše Nerudová jako re ktor ka Men de lo vy uni ve rzi ty až moc
a příliš al te r nu je roli české Zuzany Čaputové a hraje na kartu genderové volby
občanů, podobně jako na to vsadila právě Zuzana Čaputová na Slo ven sku. (AE, 28.
11. 2022, Z domova)

[…] a vyměňují politický mar ke ting za ide o lo gii a za havlovský epitaf a čaputovský
gender. (AE, 28. 11. 2022, Z domova) 
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(Pro fil 5 – Zu za na Ča pu tová ja ko po li tička- pre zi dentka)

Další pro fil by mohl být sta no ven na základě as pek tu po li tička-
 pre zi dentka. I ta ko vé dokla dy je možné z ana ly zo vaných de zin for -
mačních webů ex cer po vat. Jsou však na to lik ne kon zis tentní, že nevy-
tváře jí pro fil ste jně ja ko pře dešlé as pek ty: není možné pop sat, jak
výsek obrazu Zu za ny Ča pu to vé ja ko po li tičky- pre zi dentky v pods tatě
vy padá, není možné určit konkrétní spoju jící rys. 

6.2. Slovenské dezinformační weby

Z ana ly zo vaných slo venských de zin for mačních webů je možné
ex cer po vat da ta, z nichž lze sta no vit něk te ré po dob né pro fily ja ko to -
mu by lo u českých de zin for mačních webů, něk te ré ry sy zde však ne -
jsou shod né. Liší se ta ké mírou ex pre si vi ty. 

Pro fil 1SK
Zu za na Ča pu tová ja ko součást globálního spiknutí

Podobně ja ko na českých dezinformačních we bech je i na těch
slovenských možné nalézt do kla dy konstruování mediálního ob ra zu
Zu za ny Čaputové ja kožto součásti globálního spiknutí. Její ro le v něm 
je ale rozrůzněnější: za hrnu je více témat a motivů, z většiny navíc není 
zřejmé, zda je aktivní ne bo pasivní. To pravděpodobně souvisí se
skutečností, že se jedná o pre zi den tku slo ven skou – v českém kon te x -
tu jsou s některými těchto témat spojováni jiní po li ti ci, jak můžeme
vidět na příkladu sub pro fi lu 1SKA – globální spiknutí související s co -
vid-19 a očkováním. Zde uvádíme ja ko příklad souvislejší od sta vec
pro přesnější ilu stra ci. Dalším důvodem může být hlubší porozumění
kon te x tu, do nichž jsou (dez)in fo r ma ce za sa ze ny – český adresát by
jim nerozuměl v takové míře.

Subpro fil 1SKA – Zu za na Ča pu tová ja ko ak tivní součást globálního
spiknutí sou vi se jícího s co vid- 19

Bývalý vedec Pfizeru varuje, že vlády a farma firmy budú klamať a zotročovať, až 
kým nás ne vy hu bia […] Ustavičné podvodné konanie a autoritárstvo vlád počas
škandálu s ochorením COVID-19 boli využité na kon tro lu, diskrimináciu, útlak,
sekírovanie, rozdeľovanie a segregáciu ľudí. […] Táto miera to ta li ty bude spadať pod

definíciu zločinov proti ľudskosti, najmä vtedy, keď experimentálna te ch no ló gia
príde s vlastnou sústavou rizík a zákonite bude mrzačiť a zabíjať stanovené per cen to
populácie. Ak ne ch ce te „žiť v krajine, v ktorej sa ľudia nebudú báť umierať“ (kredit
za výrok: Zuzana Čaputová), tak sa postavte proti tejto hrôzostrašnej tyranii. (BN, 18.
05. 2021)

Subpro fil 1SKB – Zu za na Ča pu tová ja ko ame rická agentka

Falošná advokátka a skládková akti vi stka Čaputová završuje dielo skazy
a vytvára svetový časový rekord, keď v ten istý deň pod pi su je okupačnú zmluvu. (BN
12. 02. 2022)

Pro fil 2SK
Zu za na Ča pu tová ja ko podpo ro va tel ka vál ky a mi grace

Vel mi čas to je zas tou pen as pekt podpo rování vál ky a mi grace,
z něhož jsme ses ta vi li pro fil 2SK. Zde je opro ti pře dešlé mu pro fi lu ak -
tivní role slo venské pre zi dentky vy jádře na vel mi zře telně. Ste jně ja ko
u pro fi lu 1SK zde vel mi silně vstu pu je skrze hy per bo li za ce a ex pre -
sivní pojme nování do popředí as pekt hroz by, opro ti českým de zin for -
mačním webům ex pli citně vy jádřený. 

Slo ven skom momentálne otriasa migračná kríza a jej nezvládanie, respektíve
úmyselné neriešenie dočasne po ve re nou Ódo ro vou vládou bez mandátu pa r la men tu,
ktorú do sa di la Čaputová. (BD, Ľuboš Hrica, Te le gram, 11. 9. 2023)

A Heger s Naďom a Čaputovou robia všetko pre to, aby konflikt eska lo va li a ma-
ximálne nás doň za tia hli. […] kvôli He ge ro vi, Naďovi a Čaputovej hrozí, že na Sloven-
sku budú umierať ľudia a že naše rodiny sú vo vážnom ohrození. (BD, 15. 03. 2023)

Pro fil 3S
Zu za na Ča pu tová ja ko (neo)li berální slniečkár ka

Ja ko sa mostatný pro fil vytyu je me na základě dokladů te ma ti zu -
jících (neo)li bera lis mus a s ním spo je né cha rak te ris tiky po li tičky. Ten -
to významový odstín v sobě ne se ta ké ry sy hroz by, ne jsou však tak ex -
pli citní ja ko u pro fi lu 2SK, spíš pa ro du jící ne bo pe jo ra tivní. To
dokládá příklad, v němž je užit pe jo ra tivní neo lo gis mus slniečkár ka,
původně sy no nymní s výra zem vítač, dnes však významově od kazu -
jící na ce lou řa du z pohle du de zin for mační scé ny ne ga tivních jevů
spo jených s pro gre sivní po li tikou. 
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Glváč na to za re a go val na sociálnej sieti s tým, že ide o snahu liberálnych médií
prekryť problém s kon ci pien tskou praxou ich pro mo va nej pre zi den t skej kandidátky
Zuzany Čaputovej. (HS, 23. 4. 2019)

“A možno to pár slniečkarov aj presvedčí. Win-win,” dodáva Blaha. […] “Takto
to končí, keď hlava štátu sa bo tu je re fe ren dum a snaží sa ho už tretíkrát zmariť – už si
z nej robia srandu aj in ter ne ty”. (HS, 17. 1. 2023)

Pro fil 4SK
Zu za na Ča pu tová ja ko nes cho pná po li tička

Objevu jí se i dokla dy tvořící pro fil nes cho pné po li tičky. Větši nou
se ne jedná ani o konkrétní kri tiku, spíše de ho nes ta ci. 

Belousovová vys ve t li la Čaputovej, prečo ju „poddaní“ nemajú radi. Svojou odpo- 
veďou len dokázala, že ona na funkciu pre zi den ta nedorástla. (HS, 10. 6. 2022)

(Pro fil 5SK)
(Zu za na Ča pu tová ja ko po li tička)

I na slo venských we bech se vyskytu jí da ta, která by chom mohli
zařa dit pod pro fil „po li tička“ v neu trálním slo va smys lu. Jedná se
o neu trální po pis různých ak tuálních po li tických událostí na Slo ven-
s ku, který ovšem ne ne se žád né spe ci fické hodnotící ry sy, pro to jej za
sa mostatný pro fil pokládáme jen zpo la. Větši nou se jedná o pros tou
zprávu z něja ké událos ti, bez ko mentářů a sou vis lostí, například:

Pre zi den tka Zuzana Čaputová si dnes na On dre j skom cintoríne v Bra ti s la ve uctila 
pamiatku prvého pre zi den ta Slo ven skej re pu b li ky Michala Kováča. (HS, 5. 10. 2021)

7. Závěr

Me diální obrazy Zu za ny Ča pu to vé na českých a slo venských we -
bech vykazu jí shod né pro fily, ze jmé na v otázce po li tické orien ta ce,
která se sho du je se sku tečnou po li tickou orien tací pre zi dentky – resp.
tou, která se opírá o se be(re)pre zen taci a pre zen taci v nezávislých mé -
diích; zde je ale ta to orien ta ce (tj. středová, liberálně-demokratická,
proevropská, se silným důrazem na právní stát a lidská práva) za sa ze -
na do rámce globálního spiknutí a hroz by. U slo venských webů je pak
méně patrné, zda je pre zi dentka je jich ak tivní, či jen pa sivní součástí.

Oba obrazy ta ké pou kazu jí na je jí prožidovs kou orien ta ci, v českém
obra ze ale nabývá po doby součás ti sio nis tické ho světo vé ho spiknutí.
Oba obrazy ta ké ob- sahu jí emo tivní (sub)pro fily spo je né s ame rickou
hroz bou, světovým spiknutím, s údajnou sna hou ne zis kových organi -
zací o ovládnutí světa a ta ké s globální válkou.12 

Slo venský me diální obraz pre zi dentky je pak více pro fi lován je -
jími po li tickými výro ky a či ny, ty jsou však spo jovány s názo ry pro
weby nežádoucími (slniečkár ka, podpo ro va tel ka mi grace). Ten to pro -
fil je na slo venských we bech ještě silnější či pro pra co vanější než na
českých. Zahr nu je to tiž i sku tečnos ti, kte ré by český adresát neuměl
deši fro vat. 

Zkoumání mediálního obrazu politiků (a dalších skutečností) má
potenciál ve výzkumu určitého velmi specifického druhu textových,
resp. jazykových obrazů... Není jen popisem jazykového základu de -
zinformací a dezinformačních imaginárních světů, který představuje
paralely s jazykem totalitních režimů a jejich propagandy, ale také
zachycením interpretace světa, specifického pojetí reality v myšlení
dezinformátorů a jejich adresátů, kteří se na vytváření tohoto světa
podíle jí.
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Abstract: The study focuses on a corpus analysis of the context associated with
the Roma ethnic group. The examined terms are Romany (man), Gypsy (man),
Romani (woman), Gypsy (woman), Roma people, Gypsies, through which the key
context is generated. The source of this research is Online1 corpus, which is part of the 
Czech National Corpus and represents the first generation of the monitoring corpus.
As the corpus covers the period 2017–2021, the aim of the study is to provide
a synchronous view of this issue. Particular attention is paid to whether significant
differences can be identified between the two artificially created subcorpora
examined in the terms of the use of the politically correct term Romany (man) and the
traditional term Gypsy (man).
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Abstrakt: Studie se zaměřuje na korpusovou analýzu kontextu spojeného s rom-
ským etnikem. Zkoumanými termíny jsou Rom, Cikán, Romka, Cikánka, Romové,
Cikáni, jejichž prostřednictvím je generován klíčový kontext. Zdrojem tohoto vý-
zkumu je korpus Online1, který je součástí Českého národního korpusu a představuje
první generaci monitorovacího korpusu. Vzhledem k tomu, že korpus pokrývá období 
2017–2021, cílem studie je poskytnout synchronní pohled na tuto problematiku.
Zvláštní pozornost je věnována tomu, zda lze mezi dvěma zkoumanými uměle vytvo-
řenými subkorpusy identifikovat významné rozdíly z hlediska užívání politicky
korektního termínu Rom a tradičního termínu Cikán.

K ey words: personal na me, Romany (man), Gypsy (man), Romani (woman), Gypsy
(woman), Roma people, Gypsies, Czech National Corpus, synchronic
analysis, collocational analysis

Klíčová slo va: osobní jméno, Rom, Cikán, Romka, Cikánka, Romové, Cikáni, Český
národní korpus, synchronní analýza, kolokační analýza

1. Stav zpracování tématu 

Té ma Romů a je jich pos ta vení ve spo lečnos ti je v českém veře -
jném pros to ru dlouho době ak tuální, a to pře devším v sou vis los ti s pře -
trvávající dis kri minací a ste reo typy, kte ré tu to menši nu prováze jí.
Před mětem té to stu die je kor pu sová analýza kon tex tu pojícího se
s romským et nikem a vy branými výrazy (viz níže). Tak to kon cen tro -
va né té ma by lo k analýze vy bráno pro to, že způs ob, jakým jsou Ro -
mo vé zo bra zováni v mé diích, má klíčo vou ro li v utváření pos tojů
a před sud ků vůči to mu to et niku. Přes tože se jedná o spo lečensky vý-
znam né té ma, tak není v českém prostředí téměř z ono mas tické ho hle -
diska zkoumáno. Před mětem kor pu sově za ložené ho bádání je zjis tit,
s jakým kon tex tem se výrazy Rom, Cikán, Rom ka, Cikán ka, Ro mo vé,
Cikáni pojí a jak ty to výrazy re zo nu jí v českém prostředí in ter ne -
tových dis kuzí, so ciálních sítí a zpra vo dajských portálů. K analýze
byly vy brány pouze spi sovné výrazy, z důvo du zjištění roz dílu me zi
užíváním po li ticky ko rek tního označení Rom a označení Cikán, kte ré,
byť je spi sovné a his to ricky za kotve né, má ne ga tivní ko no ta ce.

Kor pu sová lingvis ti ka předs ta vu je výrazný posun v možnos tech
jazyko vé ho výzku mu, ne boť umožňu je práci s rozsáhlými soubo ry
au ten tických jazykových dat. Využití kor pusů je dnes eta blo va nou

me to do lo gickou praxí ne jen v me zinárodním kon tex tu, ale i v českém
lingvis tickém prostředí, jak dokládají například stu die Ko lo kační ana- 
lýza českých rodných jmen z dia chronní pers pek tivy (Bře zi nová,
Mádrová a Re clik, 2024) ne bo pu bli ka ce sku pi ny au torů ko lem Ja ro -
sla va Da vi da, Te rezy Kle men so vé a Mi cha la Mís tecké ho Od Ety mo lo -
gie ke krajině: ono mas ti ka pro 21. sto letí (Da vid, Kle men sová a Mís -
tecký (eds.), 2022) či přehle dová práce Ja ro sla va Da vi da a Mi cha la
Mís tecké ho Pro le go me na ke kvan ti ta tivní ono mas tice (Da vid a Mís -
tecký, 2023).

V českém prostředí se romské mu et niku v jazyko vé pers pek tivě
věno va li např. Jiří Ho moláč ne bo Ka teři na Ba lu nová, přičemž se oba
soustře di li na výzkum je ho obrazu v mé diích. Jiří Ho moláč ana ly zo -
val in ter ne to vé dis ku ze a je ho cílem by lo pop sat prostřed ky ty picky
využíva né při psaní o Ro mech (viz Ho moláč, 2009; Ba lu nová, 2007).
V knize A ta černá kro ni ka se zabývá analýzou ste reo typů a před sud ků 
o Ro mech (viz Ho moláč, 1998). Tentýž au tor spo lu s Ka mi lou Karha -
no vou a Jiřím Nek va pi lem shromáždi li pro sborník Obraz Romů
v středoe vropských mas mé diích po roce 1989 stu die, kte ré po jednáva -
ly o významných kauzách spjatých s romským et nikem od roku 1989.
Pu bli ka ce ana ly zu je pre zen ta ci Romů v mas mé diích ve střední Evro-
pě po roce 1989, přičemž se zaměřu je na české, slo venské a maďarské
ma te riály, ze jmé na no vi no vé člán ky a te le vizní dis kuze z let 1991 až
1995. Ty to stu die přináše jí důkazy o tom, že jsou Ro mo vé v mé diích
čas to zo bra zováni ste reo typně a ne ga tivně (Ho moláč, Karha nová
a Nek va pil, 2003). Me diálním obra zem Romů se zabýva la ta ké Klára
Pos sel tová ve své ba ka lářské práci Dis kur zivní analýza me diálního
obrazu Romské ho oby va tel stva ve Šluknovském výběžku (Po sel tová,
2015) a Zu za na Klu sová tak též v ba ka lářské práci s názvem Me diální
obraz Romů v re gionálním zpra vo dajství ČT Os tra va (Klu sová, 2007).
Obě au torky se sho du jí na hojné ne ga tivní pre zen ta ci Romů v mé -
diích, což mi mo ji né zapříčiňu je po si lování ste reo typů. Dále je ta ké
zdůrazňována nutnost kri tické ho myšlení při konzu ma ci me diálních
obsahů. Té ma tem Romů a ste reo typů se ta ké zabýva la např. etno ložka 
Re na ta Wei nerová, která ve své pu bli ka ci Ro mo vé a ste reo typy při -
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bližuje, že ste reo typy jsou získa né z ne ga tivně zpra co va né zkuše nos ti. 
Zaměřu je se pře devším na ne ga tivní ste reo typy Romů v České re pub-
lice a je jich možnou skry tou ma ni pu la ci po li tikou (Wei nerová, 2014).
Dalšími au to ry, kteří se tím to té ma tem zabýva li, jsou např. Ma rek Ja -
kou bek, Tomáš Hirt ne bo Len ka Bu di lová (Ja kou bek a Hirt, 2004; Ja -
kou bek a Bu di lová, 2009). Spe ciálně romské an tro po ny mii se věno va -
la Žane ta Dvořáková, která svůj výzkum soustře di la do před válečné -
ho ob dobí, kde ana ly zo va la a pre zen to va la jmé na romských vězňů
z kon cen tračních táborů v Če chách a na Mo ravě (Dvořáková, 2021). 

2. Popis materiálu a me to do lo gie

Zdro jem naše ho zkoumání je kor pus s názvem ONLINE1 (Cvrček
 a Pro cházka, 2020), který je součástí České ho národního kor pusu,
předs ta vu je první ge nera ci mo ni to ro vacího kor pusu a záro veň usi lu je
o zma pování české in ter ne to vé žur na lis tiky, dis kuzí a so ciálních sítí
od roku 2017 do března 2021. Kor pus ONLINE1 má řa du spe ci fik, je -
likož da ta při cháze jí do kor pusu z něko li ka zdrojů: news (in ter ne tová
žur na lis ti ka), Fa ce book, Twit ter (po sty, včetně reak cí), Ins ta gram, dis -
ku ze (we bo vé dis ku ze, pod člán ky na zpra vo dajských ser ve rech)
a fóra (sa mostatná we bová fóra; nezávislá na zpra vo dajských portá-
lech; Cvrček, 2021a, b; Škra bal, 2021). Jde vždy o psa né texty, kte ré
se od mlu vených liší jis tou mírou edi ta ce. Na základě kor pusu
ONLINE1, který  obsa hu je 7,053 miliard tokenů (po zic), byly vytvo-
řeny dva sub kor pusy: je den zaměřený na in ter ne to vou pu bli cis tiku
(On li ne1_news), druhý na ko mentáře a příspěv ky na so ciálních sítích
(On li ne1_soc.). Ta ko vé roz dělení je zvo le no za úče lem zjištění, jak
moc se liší výrazy v žur na lis tických tex tech, jenž jsou sva zovány urči -
tou po li tickou ko rek tností, a v prostředí so ciálních sítí a dis kuzí, kte ré
je po važováno za poměrně ne formální pros tor (srov. Homoláč, Kar-
hanová a Nek va pil, 2003; Nekvapil a Leudar, 2003; Homoláč, 2009).
Ve výzku mu jsme pra co va li s lem ma ty sle do vaných výrazů.

Kor pus je značkován stan dardními nás troji pro mor fo lo gickou
analýzu a lem ma ti za ci kor pusů řa dy SYN. Au toři upo zorňu jí, že ná-

stro je na au to ma tickou ano ta ci (tag ge ry) pra cu jí vždy s urči tou chybo -
vostí (česky psa né kor pusy cca 4 %) (Cvrček a Pro cházka, 2020).

Pro tože cílem je rea li zo vat ko lo kační analýzu, by lo za potřebí si ta -
ké zvo lit sta tis tickou aso ciační míru. Pro náš výzkum jsme vy bra li
asociační míru logDice, která je kom pro mi sem zohledňu jícím jak
frekven ci, tak nenáhodnost souvýskytu obou výrazů (Pecina, 2009;
Brezina, 2018; Škrabal, 2021). V dalšímu kroku by lo za potřebí zvo lit
správný do taz, díky které mu můžeme sle do vat, ko likrát se da né slo vo
v kor pusu vyskytu je, a nás ledně provádět ko lo kační analýzu. Znění
naše ho do tazu je nás le du jící: [lem ma="Rom|Rom ka|[cC]i[kg]án|[cC]
i[kg]án ka"]. Rozpětí (span) by lo sta no ve no na -5/+5 a mi nimální frek -
vence ko lo ka ce i ko lokátu by la nas ta ve na na 3. Cut- off skóre je hod-
no ta logDice 6, což zna mená, že kva li ta tivnímu roz bo ru jsme po dro bi -
li vše chny výrazy, kte ré měly míru logDice vyšší než 6, za úče lem
ana ly zování pouze těch ne jčastějších ko lokátů. Da ta jsou pre zen -
tována v ta bulkách č. 1 a 2:

Ta b. 1. Ko lokáty s ne jvyšší ko lo kační si lou v sub kor pusu on li ne1_soc. (so ciální sítě
a dis kuzní fóra)

 lem ma lo g Di ce i.p.m.

1 Cikán 9,1 11,11

2 Rom 8,93 10,51

3 cikán 8,78 10,9

4 ROM 7,73 10,7

5 černoch 7,45 8,88

6 žid 7,31 8,78

7 Žid 7,29 9,12

8 cikánský 7,28 10,29

9 romský 7,08 8,84

10 dávka 7,05 7,58

11 pracující 6,95 8

12 mu s lim 6,94 7,62

13 di skri mi na ce 6,86 8,71
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14 Le ty 6,86 9,55

15 ra si sta 6,86 8,5

16 homosexuál 6,78 8,71

17 Vie t na mec 6,65 9,16

18 přizpůsobivý 6,65 9,23

19 in te gra ce 6,59 8,38

20 ra si s mus 6,59 7,97

21 krást 6,56 7,27

22 pra co vat 6,53 6,68

23 sdružení 6,48 7,75

24 Sintů 6,38 13,92

25 rasistický 6,37 8,28

26 bílý 6,36 6,64

27 tábor 6,33 6,95

28 bez do mo vec 6,32 7,84

29 et ni kum 6,31 9,04

30 ma kat 6,3 7,02

31 romové 6,29 11,5

32 Ro my 6,29 10,03

33 menšina 6,28 7,49

34 ho lo ka ust 6,23 9,11

35 olašský 6,17 13,86

36 ne zi sko v ka 6,16 7,15

37 negr 6,08 9,12

38 slušný 6,07 6,45

39 Róm 6,01 11,81

Tab. 2. Kolokáty s nejvyšší kolokační silou v subkorpusu online1_news (žurnalis-
tické texty)

 lem ma lo g Di ce i.p.m.

1 Sintů 8,79 16,37

2 Rom 8,34 11,14

3 romský 7,93 10,81

4 1308 7,92 16,05

5 Žid 7,77 10,68

6 homosexuál 7,56 10,52

7 Cikán 7,39 10,39

8 1943 7,38 11,39

9 olašský 7,25 14,97

10 letský 7,11 15,5

11 di skri mi na ce 7,09 10,01

12 in te gra ce 7,07 9,96

13 Cu a rón 6,94 14,64

14 Le ty 6,92 10,3

15 žid 6,81 9,56

16 sčítání 6,73 9,98

17 Ro m ka 6,61 12,25

18 koncentrační 6,59 9,73

19 začleňování 6,59 11,5

20 ho lo ka ust 6,58 10,08

21 ge no ci da 6,52 9,66

22 Ro mek 6,51 14,97

23 de po rta ce 6,49 10,49

24 Al fon so 6,49 13,37

25 vy v raždit 6,46 10,34

26 Ro my 6,44 10,56

27 protektorátní 6,4 10,96

28 přizpůsobivý 6,39 9,71

29 ERRC 6,33 15,74

30 vyloučený 6,3 9,61

31 menšina 6,28 8,93

32 osa da 6,24 9,44

33 cikánský 6,21 9,79
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34 potulný 6,2 12,25

35 ROM 6,19 9,75

36 Sa via no 6,19 13,78

37 tábor 6,14 8,6

38 Osvětim 6,14 9,58

39 327 6,1 11,97

40 národnostní 6,08 10,11

41 ma jo ri ta 6,04 10,55

42 gádža 6,01 12,06

3. Kolokační analýza vybraných výrazů

V té to ka pi tole bu de po zor nost zaměře na na po rovnání obou sub-
kor pusů, v nichž se vy bra né výrazy vyskytu jí. Nejprve bu de pro ve de -
na analýza spo lečných ko lo kací. Další čás ti jsou věno va né roz dílným
ko lokátům (viz ta bul ka níže).

Ta b. 3. Kla si fi ka ce výsledných ko lokátů výzku mu (první slou pec zahr nu je ko lokáty,
kte ré byly de te kovány při analýze obou sub kor pusů, druhý slou pec za chy cu -
je ko lokáty zjištěné pouze v sub kor pusu On li ne1_soc. a třetí slou pec zahr nu- 
je ko lokáty pouze pro sub kor pus On li ne1_news)

Společné On li ne1_soc. On li ne1_news 

C/cikán černoch 1308

Rom dávka 1943

žid/Žid pracující letský

cikánský mu s lim sčítání

romský ra si sta Ro m ka

di skri mi na ce Vie t na mec koncentrační

Le ty ra si s mus začleňování

homosexuál krást ge no ci da

přizpůsobivý pra co vat Ro mek

in te gra ce sdružení de po rta ce

Sintů rasistický vy v raždit

tábor Bílý protektorátní

menšina bez do mo vec ERRC

ho lo ka ust et ni kum vyloučený

olašský ma kat osa da

 ne zi sko v ka potulný

 negr Sa via no

 slušný Tábor

  Osvětim

  327

  národnostní

  ma jo ri ta

  gádža

Z analýzy byly vyřa zeny ko lokáty, kte ré byly vy hodno ceny ja ko
nevz ta hu jící se k té ma tu, např. ROM – typ elek tro nické paměti (Scar -
lett, 2025). Dále byly vyřa zeny ko lokáty Cuarón a Al fon so. Al fon so
Cuarón je mexický scenáris ta, pro du cent a režisér. V současnos ti je
jedním z ne jvýznamnějších os ob ností mexické ki ne ma to gra fie a do
našich výsled ků byl mylně zařa zen kvůli je ho úspěšné mu dra ma tické -
mu fil mu z roku 2018 Ro ma (IMDb 2018).

3.1. Analýza společných kolokátů subkorpusů Online1_news
a Online1_soc.

Při pohle du na spo lečné ko lokáty je ih ned zře jmé a přek va pi vé, že
spo lečným zna kem je základní ko lokát c/Cikán2 a Rom. Výrazy se
vel mi čas to ob je vu jí ve stejných kon tex tech a mnoh dy fi gu ru jí ja ko
sy no ny ma, což po si lu je je jich ko lo kační sílu. Sku tečnost, že slo vo ko -
loku je sa mo se se bou, pou kazu je na ste reo ty pi za ci a zau to ma ti zo va né
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2 Podle badatelů označovalo slovo At hin ga noi příslušníky sekty, která se v oblas-
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lem ztotožněni. Z tohoto označení At hin ga noi – Atsigános vzniklo jedno z nejroz-
šířenějších pojmenování Romů v Evropě: Cikán (Horváthová, 2002, s. 11).     



používání daných výrazů. V in ter ne tových dis kuzích se výraz Cikán
ob je vo val častěji a je vůbec ne jsilnějším ko lokátem pro výrazy Rom,
Cikán, Rom ka, Cikán ka, Ro mo vé a Cikáni, nao pak v žur na lis tických
tex tech je o poznání níže. Je zde patrný zásadní roz díl me zi žur na lis -
tikou a pu bli kací ko mentářů na so ciálních sítích ne bo v dis kuzích. Na
so ciálních sítích a v in ter ne tových fórech probíhají ty to kon ver za ce
v poměrně ne formálním prostředí, čas to i ano nymně, pro to li dé necítí
nutnost dodržovat po li tickou ko rek tnost, např. 

Dobrej cikán, mrtvej cikán.

[…]  žádný romové nejsou, jsou to hnusný cigáni, cikán bude vždy cikánem, mlátit je
je málo. 

Může jít ta ké o nezna lost sou vis lostí, tedy např. že výraz c/Cikán
může být vnímán ja ko urážlivý. Ne bo je možné, že si uživa te lé/ko -
men tu jící ne chtějí ne chat za sa ho vat do jazyka, případně daný výraz
c/Cikán urážlivě opravdu míní. Nao pak v žur na lis tických tex tech jsou
sta no veny přís né re dakční zása dy a etické ko dexy, na základě kterých
jsou vy me ze né res pek tu jící termíny (Ro zehnal, 2022), tedy např.
výraz Rom. V ta bulce 1. si můžeme povšim nout sa motné ho ko lokátu
Róm (39.), který je ale pouze va rian tou oslo vení Rom ze stra ny ko -
men tu jících. S dalšími ko lokáty to by lo vel mi po dob né, např. výskyt
ad jek tiv romský, cikánský: přídavné jmé no cikánský je v dis kuzích
používáno mnohem častěji než v tis ku. Nao pak v žur na lis tice je výraz
romský třetím ne jsilnějším ko lokátem a v dis kuzích je až 8. Co se týče
ko lokátu olašský, v tis ku jsou ko mentáře poměrně neu trální a vy -
hýbají se hodno ticím soudům: 

V romské komunitě tvoří Olašští Romové vlastní svět. 

V dis kuzích jsou nao pak ko mentáře hodnotící a ste jně ja ko v před -
chozích přípa dech emočně na bi té: 

Znám i pracovité potomky českých cikánů, ale ti jsou proti Olašským Romům jen
bílými vránami. Dnes je přínos cikánů pro stát daleko horší než za minulého režimu,
asi děláme něco špatně. 

Olašští Ro mo vé při cháze li na naše území z ru munské oblas ti (ru -
munské knížectví Va la chie, odtud v dia lek tu slo venských Romů po-

jmenování vla chike Ro ma, Olaši sa mi si říkají vlaši ka Rom, český pří-
vlas tek olašští vznikl z maďarské ho olaskí). Jedná se o tra diční kočov- 
né Ro my, je jich ko mu ni ta je uzavřená vůči své mu okolí, romské mu
a tím více ne romské mu (Horváthová, 2002, s. 41).

Kolokát  d i  s k r i  m i  n a  c e  se ta dy ve l mi často ob je vu je v po li-
tické ob la sti, kde je di skri mi na ce popírána, např. 

Americká di p lo ma cie Česku vytýká di skri mi na ci Romů a korupci Wa s hin g ton nebo
Evropští představitelé za blo ko va li kroky vedené proti Itálii za di skri mi na ci Romů.

Co se týče výskytu to ho to kolokátu v diskuzních fó rech a na so-
ciálních sítích, ob last po li ti ky je společná, avšak v to m to případě je to
expresivnější a pejorativní: 

Já prosím Když už se snažíš, ty magore zblblej Havlem, aby ses zvi di te l nil před
volbama, vyber si téma, o kterém něco víš. Třeba di skri mi na ce cikánů apod. Neser se
do něčeho, o čem nemáš páru.

Výrazy  L e  t y  a  popř.  l e t s k ý  (10.; ad je kti vum se ob je vu je po -
uze v ti sku) se vztahují k romskému koncentračnímu táboru zříze-
nému během druhé světové války ne da le ko Hodonína u Kunštátu na
území tehdejšího Protektorátu Čechy a Mo ra va: 
[…] táborem v Letech prošlo 1308 Romů – mužů, žen i dětí nebo […] nejen Romové
z celé Evropy se chystají 13. května sejít u památníku v Letech u Písku. 

Komentování tématu koncentračního tábora je v sub ko r pu su On li -
ne1_soc. stejné, po uze přiostřené a v to m to případě se komentáře
schylují k baga te li za ci to ho to tématu:

Myslím, že cikány celé „LETY“ vlastně moc nezajímají, jde jen o cílenou prudu
a bič pár členů ne zi sko vek, kteří cítí prachy. Cikáni mají LETY u gedele. 

Te ma ti c ky zmiňujeme i kolokát  p r o t e k t o r á t n í  (27.) v kon te x tu:3 

Pozůstatky po ob je ktech bývalého protektorátního koncentračního tábora pro
Romy odhalily sondy do země.

Kolokát  h o m o s e x u á l  je obdobný – v ti sku se nejvýrazněji ob -
je vu je komentování historických událostí ne bo současných problémů
v politické ob la sti, např. 
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Před válkou sem pu to va li skuteční i domnělí nepřátelé režimu – komunisté,
sociální demokraté, odboráři, šlechtici. Postupně přibyli Svědkové Je ho vo vi, ducho-
vní, Romové, homosexuálové. 

Kolokát  h o m o s e x u á l (o v é)  se ob je vu je ve d le kolokátů
R o m (o v é),  Ž i d (é)  ve stejné rovině, vnímán ja ko rovnocenná
menšina, na kte rou se od ka zu je a stejně tak to mu je i v diskuzích: 

Evropská unie nás bu ze ru je kvůli homosexuálům, muslimům, Romům a pod. Ale
je ji úplně jedno, že český zaměstnanec má sice větší pro du kti vi tu než třeba
francouzský a dokonce i německý, ale dělá za třikrát menší mzdu. 

Podobné je to s kolokáty  m u  s  l i m  a  V i e  t  n a  m e c,  ty to se ale
objevují po uze v sub ko r pu su On li ne1_soc:4 

1. Muslima vyhodíš, cigán ti nevadí. Víš, kolik výbušnin može mět takový cigán?
2. Jen v Polsku pohoda, tam není Ukra ji nec, Vie t na mec, cikán, negr, Arab. Ty jsou chytří.

Shodné je to i s kolokátem  ž/Ž i d,5 v diskuzích a fó rech jsou ko-
mentovány menšiny, kam uživatelé in ter ne tu zahrnují židovské et ni-
kum stejně tak ja ko romské. Kon ve rza ce se tu převážně po hy bu je ko -
lem přistěhovalectví, a to v negativním slo va smy s lu: 

Židi jsou zlo, Cikáni jsou zlo, imi gran ti od ku d ko liv jsou zlo […] 
   ČR je stát Čechů Židů Cikánů. Židé vládnou Češi pra cu jou a Cikáni se přiživujou. 

V žurnalistických te x tech se jedná o komentování problémů těchto 
menšin, převážně je jich hi sto rie, ale bez negativních referencí:

Jako takzvaný Vůdce (německy Führer) byl odpovědný za zločiny nacistického
režimu, zejména za vyvražďování Židů, Romů a lidí s postižením.

Nevraživost a vylučování Romů a Židů z většinové společnosti rostlo od roku 1939.

Všechny ty to kolokáty jsou namířeny pro ti menšinám, ať už národ- 
nostním či sociálním, a právě na ten to kon text na va zu je samotný ko-
lokát  m e n š i n a.  V ti sku jde o pouhé komentování skutečností:

Or ga ni za ce ROMEA podala za poslední dva měsíce více než deset trestních
oznámení kvůli rasistickým a výhrůžným příspěvkům na in ter ne tu, kterými někteří
diskutéři na sociálních sítích napadají Romy a příslušníky dalších menšin,

ne bo se kolokát ob je vil ve slovním spojení národnostní menšina, např.
Romové jsou nejpočetnější národnostní menšina v Česku. 

V dis kuzích je vy jadřování emo cionálnější a xeno fob ní: 

Oni se totiž musí spojit s tou nejhorší se bran kou menšin, cikány, bu ze ran ty, le s ba -
mi, samopalnící IS, aby zničili de mo kra cii A ZAVEDLI VLÁDU MENŠIN tj.
teroristů a dalšich, kdy u nich vyvolají dojem, že jsou to menšiny utlačované a tedy
schopné odporu. 

Ten to komentář vyjadřuje konspirační te o rie a nenávistný po hled
na menšiny a komentující tvrdí, že právě menšiny jsou nástrojem ke
zničení de mo kra cie. Re a kce komentujících působily zaujatě a na zna-
čovaly, že menšiny obecně ohrožují většinovou společnost. Jak už lze
předpokládat, dochází i k výskytu slo va ma jo ri ta, te dy většina. Ko lo-
kát  m a  j o  r i  t a  se ob je vil po uze v žurnalistických te x tech,6 zejména
te ma ti c ky zaměřených na vzta hy me zi ma jo ri tou a mi no ri tou, na po -
sto je ma jo ri ty k minoritě, v to m to případě k romskému et ni ku, např.

Ra si s mus ze strany ma jo ri ty k Romům může určitě být reakcí na nějakou osobní
zkušenost. Na druhou stranu velkou roli hrají média, kdy mnoho lidí žádnou zkuše-
nost s Romy nemá a přebírá své názory z médií.

V případě kolokátu  p ř i z p ů s o b i v ý,  lze poukázat opět na
způsob fungování tagovacího systému – negativní a pozitivní tvar jsou 
brány ja ko součást jed no ho lem ma tu. Společným kolokátem te dy není 
přizpůsobivý, ale  n e p ř i z p ů s o b i v ý  (tisk):

Jestliže Jiří Čunek, člen Senátu a starosta města Vsetín, tvrdí, že Romové jsou
nepřizpůsobivé etnikum, pak nerozumím, proč by se měl podílet na spolupráci při in -
te gra ci Romů a čerpat na to finanční prostředky.

Proto také nepřizpůsobiví Romové vybírají po pe l ni ce, kradou vše, co má něco
společného s kovy. 

Stejně tak to mu je i v diskuzích:

Sociálně nepřizpůsobiví “ je sy no ny mum pro cikány, „francouzský mladík“ je sy -
no ny mem pro etnického Araba, muslima, s francouzským občanstvím atd.

Slovní spo jení  i n  t e  g r a  c e  R o m ů / C i k á n ů  je významně
spja to s politickým zaměřením v obou ob la stech (di sku ze): 
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mezi kolokáty žid a Žid.



Dle mě, úplná in te gra ce cikánů do běžné společnosti, bez předsudků k jejich
původu a běžného životního stylu bude trvat ještě dvě generace. 

Za účelem vyhodnocení priorit Stra te gie in te gra ce Romů do roku 2020 je tento
sběr dat, alespoň na úrovni kvalifikovaných odhadů, nezbytný. Pouze za těchto
podmínek může Vláda ČR na sta vo vat nová a upra vo vat stávající opatření namířená
na podporu in te gra ce Romů do společnosti. 

S tím to té ma tem ta ké sou visí ko lokát  z a č  l e ň o v á n í  (19.), jenž
opět od kazu je na snahy o in te gra ci romské ko mu ni ty v rámci ma jo ri ty
(kolokát se objevil pouze v sub ko r pu su Online1_news, ale před kládá-
me v této pod ka pi to le kvůli významovému porovnání):

Důležitým, ač teprve prvním krokem je, že vlády členských států EU disponují
stra te gie mi pro začleňování Romů, které navrhly s podporou Komise.

Lze kons ta to vat, že v dis kuzích se na in te gra ci nahlíží skep ticky,
v mé diích se v ni nao pak doufá.

Výraz Sin to vé se v tis ku mnoh dy vyskytu je s lomítkem: 

Vypuknutí nové varianty spalničky B3 v po pu la ci Romů / Sintů se šířením v no-
zokomiálním prostředí.

ne bo s pomocí závorky: 

Přežilo ho jen asi 7 500 lidí. Zavražděno jich však bylo více než 1,1 miliónu; asi
960 tisíc Židů, 75 000 Poláků, 23.000 Romů a Sintů (Cikánů).

Častěji jsou ale ty to dva výrazy děleny spoj kou a: 

Titul velice výstižně po pi su je situaci Romů a Sintů po roce 1945, kdy se ze stra-
chu z di skri mi na ce a znevýhodňování téměř stáhli z veřejného života. 

V dis kuzích je výskyt spíše ved le se be: 

Když se v 90. letech změnily poměry, stala se zvláštní věc: zatímco od té doby
dodnes lze v tisku nalézt sta ti sti ky, týkající se různých menšin (ukrajinské, vietnam-
ské apod.), počet Romů (cikánů, Olachů, Sintů a jak si říkají) se snížil až na počet cca
11500 při posledním sčítání lidu. 

Sin to vé účastníky dis kuze příliš ne zajímají; pod vědomě to vnímají 
ja ko pokus označit Ro my jiným způs o bem, aby se vyhnu li slovu c/Ci-
káni (viz „a jak si říkají“).

U ko lokátu  t á b o r  je v tis ku hojným spo jením kon cen trační
tábor, ob vykle v his to rickém kon tex tu:

S uctěním památky Romů odvlečených do koncentračního tábora so u hla si li jen
starosta a místostarosta. 

V in ter ne tových dis kuzích je to ob dob né, ale ko lokát se zde
vyskytu je v emo tivnějších a pro vo ka tivnějších sou vis los tech: 

[…] Terezín je vlastně jen rekreační tábor pro znuděné Romy a Židy. 

Ste jně tak spo lečný ko lokát  h o  l o  c a u s t:

Úředníci Evropské komise se dne 2. srpna připojí ke skupině lidí, kteří přežili ho -
lo ka ust, a mladých Romů v bývalém koncentračním táboře Osvětim – Březinka
v Polsku.

V dis kuzích jsou mnoh dy i os trá vy jádření na hra ni ci zákon nos ti:
Žádný romsky ho lo kaust nebyl. Ro mo vé ne jsou jiná ra sa. Ro mo -
vé se pře jme no vi z ci ka nu v roce 1971. V tis ku se ko lem té to té ma tiky
po hy bu je ta ké ko lokát  O s v ě t i m  (38.).7

V úterý 7. března si připomeneme 74. výročí vypravení prvního hromadného tran- 
s po rtu Romů do koncentračního tábora v Osvětimi.

a  k o n c e n t r a č n í  (18.):

S uctěním památky Romů odvlečených do koncentračního tábora so u hla si li jen
starosta a místostarosta. 

Po dob né aso ciace lze najít u ko lokátu  d e  p o r  t a  c e  (23.), který
se ne jčastěji vzta hu je k Osvěti mi, kon cen tračním táborům apod. V té -
to sou vis los ti lze uvést i čísel né ko lokáty, kte ré se vysky to va ly opěto -
vaně v žur na lis tických tex tech: 1308 (4.), 1943 (8.) a 327 (39.). Ty to
úda je od kazu jí na his to rické událos ti spo je né s romským ho lo kaus -
tem: 

Původní kárný a pracovní tábor u Let na Písecku přeměnila nacistická
protektorátní správa v srpnu 1942 na cikánský. Do května 1943 jím prošlo 1308
Romů, 327 z nich v něm za hy nu lo a přes pět stovek bylo převezeno do Osvětimi, kde
byla většina z nich zavražděna. Z nacistických koncentračních táborů se po válce
vrátilo ani ne 600 romských vězňů. 

Na to to té ma na vazu je ještě ko lokát  g e  n o  c i  d a  (21.) ob je vu jící
se ta ké pouze v žur na lis tických tex tech:
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Nezbývá než smutně kon sta to vat, že současný název stírá pravou pod sta tu
věznění Romů a jejich ge no ci dy, když původní název významově rozmělňuje
a ponechává pouze jeho část: Památník Hodonín u Kunštátu či vyvraždit: Podle
odhadů tak nacisté vyvraždili 90 procent českých Romů. 

Ty to ko lo ka ce odráží sna hu zdůraznit his to rický kon text a tra gé dii, 
kte rou romská ko mu ni ta během druhé světo vé vál ky utrpěla (srov.
Horváthová, 2002, s. 43–49).

3.2. Analýza kolokátů sub ko r pu su Online1_soc.

Nás le du jící část je věnována pouze analýze ko lokátů v dis kuzních
fórech. Není přek va pením, že se v dis kuzích čas to ob je vu jí ko lokáty
ex pli citně od kazu jící na bar vu ple ti, například  č e r  n o c h  (5.8): 

Ano každému, rasisté u nás neexistují a nikdy nee xi sto va li, jen nám slušným
Čechům furt ubližují cikáni a černoši na plakátech. Fňuk. 

nebo  n e g r  (37.): 
Nikdo soudnej by nechtěl za sousedy nic barevnýho! Ale úplně nejhorší jsou ciká

ni a negři. 

Lze předpokládat, že se ob jeví kon trast bílý/Čech vs. černý/c/Ci-
kán/Rom, ovšem přek va pi vé je, že ko lokát  b í l ý  (26.), běžně vníma-
ný ja ko neu trální, se zde čas to ob je vu je v pe jo ra tivním kon tex tu např. 

Jakmile si raper, jsi kokot. A je jedno jestli si negr, bílej nebo cikán. 

V žur na lis tických tex tech se nao pak ob je vil ko lokát  g á d ž a
(42.),9 což je označení pro ne romské oby va te le, běžný spíše v ho vo ro -
vé mluvě než právě v tis ku, příklad ko mentáře: 

Každý z nás přece dokáže říct, kdo je Rom, kdo Gádža (bílý Čech) a kdo je
nejasný nebo smíšený typ.

Další význam nou sku pi nou ko lo kací na so ciálních sítích a dis -
kuzních fórech jsou výrazy spo je né s penězi a prací, ze jmé na se státní- 
mi so ciálními dáv ka mi. Například sa motná ko lo ka ce  d á v  k a  (10.),
která in diku je neu stálou kri tiku sys té mu podpo ry:

Tady většina cikánů žije na dávkách a ta hrstka poctivých to nevytrhne!!!. 

Na to to té ma na vazu je ko lokát  p r a  c u  j í c í  (11.), který od kazu je
na pro ble ma tiku ne zaměst naných Romů: 

Máme dokonce nezaměstnanost tak nízkou, že když z ní odečteme ty úmyslně (!)
nepracující cikány, stopadesát tisíc jich je, (a co jejich živ. úroveň je vyšší než jí má
důchodce co celý život pra co val), tak máme téměř nulovou nezaměstnanost. nebo Já
osobně pracující cigány znám akorát ty, co uklízí ve městě. Ale těch, co si chodí pro
dávky, bych nespočítala. 

Další sou vi se jící ko lo ka ce jsou  p r a  c o  v a t  (22.):
Já pracuju za blbých 20 tisíc, cikán ne pra cu je a stejné peníze dostane od státu,

ne bo m a  k a t  (30.):
I když pravda, cikán občas maká, ale občas! 

Ty to výrazy se čas to ob je vu jí v ne go vaných tva rech ne pra cu jící,
ne pra co vat a ne ma kat, např.:

[…] Nemám rád 80 % cikánů, množí se a nemakaj. 

Ta go vací sys tém si ce ro zezná zá por, ale lem ma ti za ce pro- bíhá tak, 
že klad né a zá por né výrazy tvoří jedno lem ma (např. lem ma „pra cu -
jící“ tak zahr nu je i tva ry ad jek ti va „ne pra cu jící“). 

Významným ko lokátem je ta ké slo ve so  k r á s t  (21.), kte ré je čas -
to spo jováno s romským et nikem, např.: 

Napsat pravdu, že cigáni kradou, lžou, vyhýbají se práci a živí se tím, že plodí
děti, tak to je trestné? 

Ko lokát krást v tom to kon tex tu vyo brazu je Ro my ja ko zloděje
a domníváme se, že mé dia mi mo ji né tak to po si lu jí ne ga tivní ste reo -
typy o romské ko mu nitě.

Me zi čas té ko lokáty řadíme ta ké výrazy spo je né s ra sismem, např.
subs tan ti vum: r a s i s t a  (15.): 

Nejsem rasista, ale cigánům bych nedala ani plyšáka.

 r a  s i  s  m u s  (20.): 

Když mi cikán řekne gádžo, tak je to OK a já když mu odvětím cikáne tak je to ra -
si s mus, hanobení rasy, xe no fo bie a nevím ještě co, 

ne bo ad je kti vum: r a s i s t i c k ý  (25.): 
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[…] Co je rasistického chtít, aby cikáni konečně začali pra co vat??. 

V po dob ném du chu se ob je vu je ta ké ko lokát et nikum (29.), kdy li -
dé de ba tu jí o tom, že Ro mo vé jsou označováni ja ko et nikum, niko li ja -
ko ra sa:

Wtf? Cikán není rasa, ale etnikum, tudíž se nejedná o rasovou nenávist, jen
o poznávací znamení. 

Ty to ne ga tivní pos to je ko men tu jících mo hou sloužit pro os tatní ja -
ko zprostřed ko vaná zkuše nost, kte rou si prostřednictvím mé dií ko -
men tu jící zosobňu jí a tím tak přebírají ste reo typ, který není za ložený
na vlastní zkuše nos ti.

Dalším ko lokátem, který po dro bu je me analýze, je slušný (38.),
který se v dis kuzích čas to ob je vo val ve slovním spo jení slušný cikán.
Něk te ré ko mentáře vy zýva ly k od lišení jednotlivců od ne ga tivně
vníma né ho celku, např. 

Od malička jsem v Praze chodil do školy i se slušnými cikány a nikdy jsme je
nevnímali jako někoho jiného - byli jsme prostě Češi (i oni se tak chovali), jediný
rozdíl byl, že chodili kolikrát barevněji oblečeni a lépe zpívali :-)). 

Ale ste jně tak se vysky to va ly ko mentáře po si lu jící ne ga tivní ste -
reo typy:

TY PITOMČE O TOM ASI NEROZHODNEŠ Z cikána se slušný člověk nikdy nestane. 

Ale sa motný fakt, že něk terý Rom je slušný im pliku je, že větši na
není, tudíž i klad né ko mentáře po si lu jí předpoklad, že větši na Romů
slušných není.

V dis kuzích se ob je vu jí od kazy na organi za ce, kte ré se zaměřu jí na
podpo ru a po moc Romům, např. ko lokát  n e  z i s  k o v  k a  (36.): 

Na armádu by bylo hodně miliard stačí zrušit všechny ne zi sko v ky pro cikány
migranty a podobné hovna a bude nejen na armádu ale i pro důchodce a naše občany
co potřebují pomoct 

ne bo kolokát  s d r u ž e n í  (23.): 

Občanské sdružení Romů – základní or ga ni za ce Třebíč např. Občanské sdružení
olašských Romů. 

Ko mentáře jsou vůči ne zis kovým organi zacím spíše kri tické a např.
do po ruču jí zrušení zmíněné podpo ry a přesměrování fi na nčních pro-
střed ků jiným směrem.

Po zo ruhodnou ko lo kací je  b e z  d o  m o  v e c  (28.): 

Viděli jste bez do mo v ce Roma? Já ne!!! 

A otázka k zamyšlení, kdo kolik cikánů viděl coby bez do mo v ce? 

V tom to konkrétním kon tex tu se dis ku tu je o tom, že není ob vyklé,
že by přís lušník romské ho et ni ka neměl stře chu nad hla vou.

3.3. Analýza kolokátů sub ko r pu su Online1_news

V žur na lis tických tex tech se ob je vil od kaz na  s č í t á n í  (16.)10

oby va tel stva:

[…] Ve skutečnosti se děje opak: většina Romů v posledním sčítání lidu svou et ni ci tu
zapřela a například Olaši si svá tradiční příjmení na česká měnit nechávají nebo: Zdá
se, že Úřad vlády ČR svým požadavkem na sčítání našich Romů otevírá novou
Pandořinu skříňku. 

Od kaz na sčítání li du může sou vi set s tím, že sčítání oby va tel stva
je jakýsi ofi ciální zdroj, který vy povídá o počtu oby va tel v Čes ku.
V rámci ta ko vé ho sčítání mají Ro mo vé možnost se při hlásit ve sčítání
k romské národnos ti, či niko liv (sta tis tiky uvádějí, že čís lo bývá vý-
razně nižší, než je reálný počet romské ho oby va tel stva; Nečas, 1999,
s. 104–105). 

V případě ko lokátu  v y  l o u č e n ý  (30.) se kon text te ma ticky
vzta ho val čas to k vy loučeným lo ka litám a te ma tice byd lení, a to z to -
ho důvo du, že romské ro di ny čas to ko nčí v ghet tech ne bo uby tovnách, 
pro tože čelí velké dis kri mina ci na trhu s byd lením (Březinová, při pra-
vuje se; Nečas, 1999, s. 51–65, 104–121; Sedláková, 2022, s. 38–39;
Horváthová, 2002): 

A to vede k situaci, že se Romové musí sestěhovávat do vyloučených lokalit, do
opuštěných špatně zajištěných baráků a to vytváří další problémy, které na sebe
strhávají po zo r nost.
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S tím to sou visí ko lokát  o s a  d a  (32.): 

Většina Romů bydlela v osadách na středním a východním Slo ven sku, často v ne-
vyhovujících hygienických podmínkách. 

Romská osa da je poměrně izo lo va né venkovské byd liště jed né či
více romských ro din. Osa dy jsou cha rak te ris tické svým ty pickým
způs o bem živo ta, který je od lišný od zbytku oby va tel stva (Da vi dová,
1995, s. 61–70).

Dalším ko lokátem je ad jek ti vum  p o  t u l n ý  (34.): 

„Potulní cikáni“ byli jako skupina vedeni v evi den ci vedle nebezpečných zločin-
ců, recidivistů. Kočování bylo po vo le no pouze se speciálním úředním povolením, tzv. 
kočovným listem. 

V případě té to ko lo ka ce se jedná o aso cia ci Romů, kteří his to ricky
žili kočovným živo tem (Nečas, 1999, s. 51–65; Horváthová, 2002,
s. 20–23).

Okra jově ještě zmíníme ko lokát  S a  v i a  n o  (36.), který od kazu je
na italské ho spi so va te le Ro ber ta Sa via na, jenž se zabývá so ciálními
té ma ty včetně romské ho et ni ka:

Italský spi so va tel, který se ve svých knihách dál věnuje organizovanému zločinu,
je ostrým kritikem nového mi ni stra vnitra a předsedy strany Liga Sa l vi ni ho, přede-
vším kvůli jeho postoji k migraci a k Romům. Na fa ce bo o ku jej Saviano označil za
„mi ni stra podsvětí“.

Něk te ré tva ry lem mat se v tis ku vyskytu jí sa mostatně v po době
R o m  k a  (17.) +  R o  m e k  (22.): 

V Ústeckém kraji je každý devátý školák Rom či Romka, naopak v Praze každý
stý nebo V institucích s většinou romských žáků se v posledním školním roce vzdě-
lávalo 24,3 pro cen ta Romů a Romek a Romy (26.): Nejpočetnější zastoupení mezi
Romy v Česku mají slovenští Romové, kteří tvoří asi tři čtvrtiny veškeré po pu la ce. 

Ob je vu jí se mi mo sa mostatný ko lokát Rom i přes to, že zkoumáme
lem ma se vše mi va rian ta mi; lze to označit za nes právnou lem ma ti za ci
tvarů subs tan tiv Rom, Rom ka a Ro mo vé.

Posledním ko lokátem v žur na lis tických tex tech byl ERRC (29.),
který je zkratkou pro Evro pské cen trum práv Romů a v tom to kon tex -
tu se ta ké ob je vu je: 

Prezidentovo prohlášení je podle Evropského centra pro práva Romů (ERRC)
zřejmým pro je vem nenávisti a rasismu.

4. Závěr

Stu die měla za cíl ana ly zo vat kon text pojící se s výrazy Rom,
Cikán, Rom ka, Cikán ka, Ro mo vé, Cikáni po mocí ko lo kační analýzy.
Poku si li jsme se soubor textů sys te ma ticky roz třídit, ana ly zo vat a for -
mu lo vat závěry. Hlavní výzkumná otázka se zaměřo va la na to, zda
jsou me zi dvěma kor pusy zásadní roz díly v kon tex tu. Výsled ky naší
analýzy in ter pre tu je me v rámci dvou vy braných kor pusů (tedy dis ku -
ze, Fa ce book, fóra, Ins ta gram, Twit ter vs. news). Srovnáním těch to
dvou subkor pusů jsme měli za cíl odha lit možné roz díly ve významo-
vých nuancích a ko lo kační síle.

V tex tu je ilus trováno, jak od lišné ko mu ni kační prostředí (dis ku ze
vs. žur na lis ti ka) ovlivňu je jazyk a ze jmé na vol bu lexikálních pro-
středků. Výzku mem se potvr di la hy po té za, že in ter ne to vé dis ku ze ob-
sa hu jí více emočně za bar vených výrazů (na roz díl od žur na lis tických
textů, kde je nutno řídit se etickými stan dardy). Příkla dem zde může
být významná ko lo kační síla výrazu na in ter ne tových dis kuzích
c/Cikán (po sloučení obou ko lokátů je to vůbec ne jsilnější ko lo ka ce).
V žur na lis tice je pre fero vaný termín Rom. A vel mi po dob né je to s od -
vo zenými ad jek tivy, ko lokát cikánský je častější v dis kuzích, ko lokát
romský nao pak v žur na lis tice.

Jedním z klíčových přínosů stu die je upo zornění na dis kri mina ci
ne je nom romské ho et ni ka na so ciálních sítích. By lo ta ké zjištěno, že
v sou vis los ti s romským et nikem jsou na ste jné úrovni zmiňováni ta ké
Židé ne bo ho mo sexuálo vé. Ste reo ty pi za ce je v in ter ne tových dis -
kuzích zjevná, a to by lo do loženo výše uve denými ko lokáty v emočně
pestře jším kon tex tu se so ciálními dáv ka mi, nepřizpůs o bi vostí apod.

Za hlavní přínos studie lze považovat poučení o problematice
diskriminace sociálních či etnických skupin právě na základě médií.
Pro značnou část české populace Romové neexistují jako jedinci, ale
jsou vnímáni hlavně skrze stereotypy o Romech. Majorita české po-
pulace dlouhodobě vyjadřuje vůči Romům výrazné nesympatie a ten-
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to vztah se dlouhodobě nemění (Sedláková, 2022, s. 28–29; srov.
Nečas, 1999, s. 122). Bylo by žádoucí reagovat na tyto problémy kon-
krétními opařeními. Jedním z těchto je podpora mediální gra mot-
nosti veřejnosti, aby čtenáři/uživatelé byli schopni rozpoznat ma ni pu -
lační techniky a cílené užívání stereotypů v médiích. Zasloužilo by si
pozornost sledovat důvody, proč lidé takto na romské etnikum nahlí-
žejí, zda je to z vlastní nebo zprostředkované zkušenosti. Dalším a ne-
méně důležitým počinem je také podpora neziskových organizací,
jako je např. Vzájemné soužití, o.p.s., sídlící v Os travě,11 ne bo R- mos- 
ty, z. s., sídlící v Mo stě,12 které se podílí na snižování sociálního
vyloučení Romů v lokalitách, jež se dlouhodobě potýkají s těmito
problémy.
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Konceptualizace NEMOCI v uměleckém 
textu (Bílá nemoc od Karla Čapka)1 

Conceptualization of ILLNESS in the Artistic Text
(The White Disease by Karel Čapek)

KA ROLÍNA CINKRAU TOVÁ
Ús tav pro jazyk český Akademie věd České republiky
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Abstract: The paper deals with the conceptualization of the concept of NEMOC
[ILLNESS] in Karel Čapek’s allegorical drama The White Disease. In this work, illness
serves not only a narrative function but also a deeper interpretive role as a symbol of
social decay and moral crisis. Similar to the traditional linguistic worldview, NEMOC
is perceived as an antonym to ZDRAVÍ [HEALTH], associated with negatively
evaluated phenomena such as death, old age, decay, ugliness, etc. The dominant
metaphor is ILLNESS IS WAR, which is common not only in Czech but also in other
languages. This schema includes other subsidiary metaphors such as DISEASE IS AN
ENEMY, DOCTOR IS A WARRIOR, and CURE IS VICTORY. The text also features other
conceptualizations, such as the metaphor DISEASE IS A DIVINE PUNISHMENT, which
highlights human helplessness. Disease also appears in the work as a source domain

of metaphors from the political realm, such as THE STATE IS A LIVING ORGANISM, THE 
LEADER IS A DOCTOR, and UNDESIRABLE SOCIAL PHENOMENA ARE DISEASES.

Abstrakt: Příspěvek se zabývá konceptualizací pojmu NEMOC v alegorickém
dramatu Karla Čapka. Nemoc v tomto díle plní nejen narativní, ale i hlubší
interpretační funkci jako symbol společenského rozkladu a morální krize. Podobně
jako v tradičním jazykovém obrazu světa je NEMOC pojímána jako antihodnota ke
ZDRAVÍ, která je spojovaná s negativně hodnocenými jevy, jako jsou smrt, stáří,
rozklad, ošklivost ad. Dominantní metaforou je NEMOC JE VÁLKA, která je běžná
nejen v češtině, ale i v dalších jazycích. Toto schéma zahrnuje další dílčí metafory
NEMOC JE NEPŘÍTEL, LÉKAŘ JE BOJOVNÍK A UZDRAVENÍ JE VÍTĚZSTVÍ. V textu se
objevují i další konceptualizace, například metafora NEMOC JE BOŽÍ TREST, která
ukazuje bezmocnost člověka. Nemoc figuruje v díle rovněž jako zdrojová oblast
metafory z oblasti politiky jako STÁT JE ŽIVÝ ORGANISMUS, VŮDCE JE LÉKAŘ
a NEŽÁDOUCÍ SPOLEČENSKÉ JEVY JSOU NEMOCI.

K ey words: cognitive linguistics, linguistic worldview, conceptual metaphor, illness

Klíčová slo va: kognitivní lingvistika, jazykový obraz světa, konceptuální metafora,
nemoc

1. Úvod

Alegorické dra ma Bílá ne moc, které by lo poprvé uve de no v ro ce
1937 ja ko varování před rozpínajícím se německým fašismem, si svou 
aktuálností získává po zo r nost do dnes. Ne moc je v to m to dra ma tu
klíčovým mo ti vem, skrze nějž au tor rozvíjí téma společnosti čelící
jed nak pan de mii smrtelné cho ro by, jed nak hrozbě blížící se války.
Bílá ne moc není jediným Čapkovým dílem s mo ti vem ne mo ci či pan -
de mie, ale je bez po chy by dílem, v němž je ten to mo tiv rozvíjen
nejdůsledněji. Ne moc zde hra je základní ro li především v rovině in -
terpretační, ne boť „přináší sym bo ly či me ta fo ry základních konfliktů
vyjádřených v Čapkově díle“ (Bug ge, 1999, s. 241).

V tom to tex tu se věnu je me analýze to ho to li terárního díla z hle -
diska kogni tivně- kul turního přís tu pu k jazyku se zaměřením na kon -
cep tua li za ci pojmu NE MOC.2 Příspěvek na vazu je na před chozí vý-
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zkum zaměřený na jazykový obraz ZDRAVÍ a NE MO CI v české fra zeo -
lo gii (Chris tou a Táborská, 2022). Teo re ticky vy cházíme ze jmé na
z teo rie jazyko vé ho obrazu světa (Bartmiński, 2010) a teo rie kon cep -
tuální me ta fo ry (La koff a John son, 2003). Základními otázka mi, kte ré 
si kla de me, jsou – kte ré me ta fo ry se v dra ma tu s ne mocí spoju jí a co je
pro jazykový obraz ne mo ci v tom to konkrétním tex tu spe ci fické.

2. Jazyková data

V součas né češtině se pro vy jádření pojmu NE MOC užívají lexé my
ne moc, one mocnění, cho ro ba a ne duh. Podle výkla du ve všeo becných
výkla dových slovnících je ne moc „po ru cha zdraví“ (SSČ, SSJČ,
ASSČ). Zatímco starší slovníky (SSČ, SSJČ) po va hu té to po ru chy ve
výkla dech blíže nes pe ci fiku jí, ne jnovější slovník součas né češti ny
(ASSČ) v de fi ni ci hesla cho ro ba zdůrazňu je, že se může jed nat jak
o po ru chu fy zickou, tak psy chickou, srov. „fy zická ne bo psy chická
po ru cha zdraví, na rušený zdra votní stav“. V případě lexé mu ne duh
navíc slovníky spe ci fiku jí, že se jedná o po ru chu „trva le jší, vlekle jší“
(SSČ, SSJČ). Lze tedy kons ta to vat, že ne moc je nahlížena ze jmé na
skrze zdraví – stav, který je po važován za normální a v němž lidský or -
ga nis mus fun gu je při ro zeně bez vnitřního či vnějšího na rušení. Ne -
moc ne ga tivně ovlivňu je při ro ze nou rovnováhu or ga nis mu a vy trhává
člověka z je ho normálního životního ryt mu. Přináší s se bou osla bení,
bo lest, v něk terých přípa dech i utr pení a smrt. Kromě po ru chy zdraví
označu jí lexé my ne moc a ne duh v pře ne sených význa mech i další ne -
ga tivně hodno ce né jevy – lexém ne moc nabývá význa mu „vášni vé
zau jetí, vášeň“ (SSČ, SSJČ), např. ces tování je u něko ho ne moc;
a „špatná vlastnost; chy ba, va da; zlozvyk, sla bost“ (SSJČ), např. Stu-
dentská ne moc (le nost). Lexém ne duh se užívá pře ne seně pro ja ké-
ko liv „ne ga tivní jevy, va dy“ (SSČ, SSJČ), např. ne duhy spo lečnos ti.

Z hle diska ety mo lo gie je ne jprůhlednější lexém ne moc, který je
utvořený spo jením subs tan ti va moc a zá por né čás tice ne a jenž měl ve
sta ré češtině základní význam „ne mo houc nost, sla bost“ (Re jzek,
2001, s. 425; Černá, 2014, s. 11). Méně zjevný je původ lexé mu ne -
duh, který v pras lo vanštině exis to val ve formě *ne dogi, resp. *dogi

a pravděpo dob ně po chází z in doe vro pské ho zákla du *dheugh3 s vý-
zna mem „ho dit se, být zdatný“ (Re jzek, 2001, s. 423–424). Subs tan ti -
vum cho ro ba pravděpo dob ně významově sou visí se sta ročeským ad -
jek ti vem chvorý („hu bený, chu ravý“), s německým schwären „hni sat,
bo let“ a an glickým sore „bo lavý ne mocný“ (Re jzek, 2001, s. 233). 

V české fra zeo lo gii je ne moc součástí binární sé man tické opo zi ce
zdraví – ne moc, a tedy pro tipólem ke zdraví. Opo zi ce zdraví – ne moc
je v českém jazyko vém obrazu světa významně provázána s dalšími
sé man tickými opo zi ce mi ja ko život – smrt, mládí – stáří, krása – oškli-
vost, po hyb – nehyb nost, síla – slabost, celistvost – neúplnost, barev-
nost – ne ba revnost aj. ZDRAVÍ je je jich prostřednictvím vždy kon cep -
tua li zováno po mocí kladných hodnot, zatímco NE MOC po mocí tzv.
an ti hodnot, tedy ne pre fero vaných možností – smrt, stáří, oškli vost,
nehyb nost, sla bost, neúplnost, ne ba revnost, např. má sla bé srdce; je
slabý na prsa (SČFI); Dnes člověk, že by skály lámal, a zítra by ho
větřík po va lil (Čel.); Při be jvají lé ta, při be jvají ne mo ce (Bitt.); být bílý
ja ko stěna / křída (SČFI) apod. (Chris tou a Táborská, 2022, s. 316).

3. Obraz bílé nemoci

Jak jsme již zmíni li v úvo du příspěv ku, ne moc je v Čap kově dra -
ma tu ústředním mo ti vem a pros tu pu je celým dílem. Kromě dvou-
slovné ho názvu bílá ne moc, jenž je mo ti vován jedním z počátečních
příznaků cho roby a který je rovněž názvem ce lé ho dra ma tu, užívá au -
tor v tex tu pro tu to cho ro bu hned něko lik pojme nování. Jedná se jed -
nak o názvy, kte ré svým slo votvorným utvářením na po do bu jí lé kař-
skou ter mi no lo gii (Čen go va ne moc, Mor bus Tshen gi či pe jpinské ma -
lo mo cenství) a záro veň od kazu jí na geo gra fický původ one mocnění,
jed nak o jmé na reálných cho rob, kterým se bílá ne moc po dobá svým
průběhem a příznaky (mor,4 le pra, ma lo mo cenství). Ne jfrek ven to -

99 100

3 Na směru slovotvorné mo ti va ce ne pa nu je shoda (podrobněji srov. Černá, 2014, 
s. 10–11).

4 Název dramatu bývá do angličtiny někdy překládán také jako The White Plague,
tedy doslova Bílý mor.



vanější je však pojme nování bílá ne moc, kte ré se kromě názvu v tex tu
ob jeví celkem 28× jak v prom luvách pos tav lé kařů, tak laiků.

3.1. Nemoc jako an ti hod no ta

Ste jně ja ko v tra dičním jazyko vém obrazu světa, který jsme čás -
tečně nahléd li již ve stu dii o fra zeo lo gii (Chris tou a Táborská, 2022),
je i v Čap kově hře NE MOC kon cep tua li zována ja ko an ti hodno ta sé -
man ticky úzce provázaná s pojmem SMRT. Již v úvodních obra zech se
čtenář, res pek tive divák dozví, že bílá ne moc je pro pos tižené
s m r t e l n á: 

Člověče, vždyť na to zajdeme všichni! (Čapek, 1994, s. 11). 

Na lé ha vost sdělení podtrhu je i užití mno ha dys fe mismů s význa -
mem „umřít, umírat“ ja ko vy chcípat, zajít, pojít, uhy nout, chcípat,
pomřít, zkvaknout ad.: 

A vidíš, všichni pomřeli. A všichni na tu bílou nemoc (Čapek, 1994, s. 41).

Člověk se přece jen musel bát – Jenom u nás zkvaklo na tu bílou nemoc přes třicet
kolegů, všichni kolem padesátky (Čapek, 1994, s. 40). 

Ačko liv je bílá ne moc zpočátku po pi sována ja ko cho ro ba pra -
menící z  c h u  d o b y  a ne dos ta tečné hy gieny, srov. re pliku dvorního
ra dy Si ge lia, který ho voří o půvo du bílé ne mo ci: 

V Číně, pane, se skoro každý rok vynoří nová zajímavá choroba – to dělá ta bída;
ale žádná dosud neměla takový úspěch jako nemoc Čengova (Čapek, 1994, s. 10),

postupně po sti h ne i oso by z vyšší společnosti včetně ba ro na Krüga
a maršála. Onemocnění je dále charakteristické tím, že po sti hu je oso -
by v  p o k r o č i l é m  v ě k u, přibližně od 45 let výše:

Ale tady píše, že se před tou nemocí nemůže nikdo uchránit… že zachvátí
všechny lidi kolem padesátky… (Čapek, 1994, s. 21), 

což me zi některými po sta va mi vyvolává generační spor.
Jedním z prvotních příznaků, ji miž se bílá ne moc pro je vu je, je

b í l á  s k v r n a  na kůži: 

Ježíši, matko – Maminko, ty máš na krku bílou skvrnu! (Čapek, 1994, s. 44).

 Při moru bys, člověče, zčernal, ale při malomocenství jsi bílý jako no, jako křída
(Čapek, 1994, s. 8). 

Ja ké ko liv ba revné změny po kožky (ob vykle ve tváři) směrem
k nepři ro zeným odstínům ja ko bílá, ze lená, žlutá apod. jsou v jazyko -
vém obrazu světa tra dičně spo jovány s ne mocí.5 Bílá bar va ja ko ty -
pická „ne bar va“ a s ní sou vi se jící ble dost jsou znám kou ne mo ci ne bo
jiných psy chofy zických změn. Barvy zau jímají důležité mís to v jazy-
ko vém obrazu světa, ne boť je jich prostřednictvím je kon cep tua li -
zována řa da dalších jevů, vel mi významně například emo ce (srov.
Vaňková et al., 2005, s. 195). 

Kromě barvy se bílá skvrna na kůži pro je vu je ta ké  n e  c i t l i  -
v o s t í:  

Pusť… (Hmatá si na prsa.) Bez citu… docela bez citu… (Čapek, 1994, s. 64) 

a nepřirozeně nízkou te p lo tou.  Skvr na je svými senzorickými vla st -
no st mi někdy přirovnávána k mra mo ru:

[…] malá bílá skvrnka někde na povrchu těla, chladná jako mramor a na pro sto
znecitlivělá […] (Čapek, 1994, s. 10).

Zvláštní… Je to studené jako mramor. Jako bych to už nebyl já (Čapek, 1994, s. 65). 

Jakáko liv od chyl ka od při ro ze né těles né te plo ty po ten ciálně vy -
povídá o zdra votním sta vu člověka. Na rušení te pel né rovnováhy or ga -
nis mu bývá přízna kem mnohých one mocnění, srov. pojme nování ja ko 
ho rečka, zá pal plic, na chla zení apod. Nízká te plo ta a chlad jsou čas to
spo jovány s umíráním, smrtí, a tedy ta ké s ne mocí. Původ té to me ta fo -
ry je, ste jně ja ko v případě ba revných změn po kožky, fy zio lo gický –
po smrti se te plo ta lidské ho těla nepři ro zeně snižuje, srov. i při rovnání
stu dený ja ko smrt / mrtvo la (syn v12).

Bíla ne moc pos tupně ve de k vnitřnímu  r o z p a  d u / r o z k l a  d u
lidské ho těla a ke smrti. Prvotní příznaky pos tu pu jí až k hni lob né mu
pro ce su a odpadávání kusů ma sa z těla:
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jako sedma ad. (SČFI).



Jeden člověk chtěl vstát, aby mne po zdra vil,… a tu mu… upadl takový kus…
Ježíši Kriste! Ježíši Kriste! Copak není žádné smilování? (Čapek, 1994, s. 70). 

Vnitřní hnití je do prováze no dalším ne ga tivním smys lovým vje -
mem, a to všu dypřítomným nesne si telným  z á  p a  c h e m:  

Vaše Ex ce len ce dovolí, abych ji varoval. Choroba je nakažlivá. Mimoto je to
hrozný pohled – a přes všechna opatření také nesnesitelný zápach (Čapek, 1994,
s. 30). 

Vše chny zmíněné příznaky a další cha rak te ris tiky bílé ne mo ci
(nepři ro zená bar va a te plo ta těla, ne citli vost, rozklad, zá pach) svědčí
o je jím  s i l n ě  n e  g a  t i v n í m  h o d n o  c e n í,  kte ré dokres lu je ta ké 
množství hodno ticích ad jek tiv, která jsou v sou vis los ti s bílou ne mocí
užívána: 

GENERÁL (sténá): Příšerné! Příšerné! (Čapek, 1994, s. 30).

Nyní, když je nalezen bezpečný prostředek proti takzvané bílé nemoci, můžete
napsat, pánové,… že to byla nejhroznější choroba dějin, horší než středověký mor –
Teď už není třeba zamlčovat dosah té hrůzy (Čapek, 1994, s. 35).

3.2. Nemoc jako válečné tažení

Me ta fo ry poskytu jí rámec, prostřednictvím kte ré ho můžeme po -
rozumět abs trak tním pojmům. Klíčo vou kon cep tuální me ta fo rou,
s níž au tor v díle pra cu je, je me ta fo ra NEMOC JE VÁLKA. Válečná
me ta fo ri ka je v kon cep tua li za ci ne mo ci běžná ne jen v češtině,6 ale
i v dalších jazycích (srov. La koff, Es pen son a Schwartz, 1991; Son tag, 
1997; Dąsal, 2018 ad.).7 V rámci to ho to sché ma tu je ne moc zo bra -

zována ja ko os o ba, konkrétně pro tivník či  n e p ř í t e l,  který za se bou 
ne chává raněné a mrtvé a pro ti němuž je potře ba bo jo vat: 

Můžete se o nich zmínit, mladý příteli. To veřejnost uklidní, když sezná, jak se
u nás usilovně bojuje proti takzvanému pejpinskému malomocenství (Čapek, 1994,
s. 10).

Bo ju je me, příteli, bo ju je me, ale s neznámým nepřítelem (Čapek, 1994, s. 9).

V naší ulici už je v každém domě několik morem raněných (Čapek, 1994, s. 7).

B o  j o v n í k e m  pro ti ne mo ci je v Čap kově podání pos ta va lé -
kaře, který však (s výjim kou dok to ra Ga lé na) zůstává vůči smrtel né
cho robě bez mocný: 

Já nejsem žádný politik, pánové, ale jako lékař jsem povinen… bojovat o každý
lidský život, ne? (Čapek, 1994, s. 7).

 Pojďte sem, Galéne! Pánové, to je taky jeden ze zasloužilých spolubojovníků
(Čapek, 1994, s. 35).

Ste jně ja ko vál ka i ne moc vyvolává  o d p o r,  h r ů z u  a  s t r a c h:

Maršále, kdybyste věděl… To je tak odporný pocit, když člověka proniká
strach… až do konečků prstů… Fuj! Fuj!… Já pořád vidím sebe sama,… jak křičím za 
ostnatými dráty… Ježíši Kriste, pomozte mi někdo! Kriste bože, copak se nikdo ne-
smi lu je (Čapek, 1994, s. 54).

Na neo ce ni telnost zdraví im pli citně pou kazu je poslední maršálo va 
prom lu va, v níž při rovnává ko nec bílé ne mo ci k  v í t ě z s t v í:  

Už to, že by na světě přestala bílá nemoc – To by bylo ohromné vítězství, že?
(Čapek, 1994, s. 73). 

To podtrhu jí ta ké re pliky, jež staví zdraví nad vítězství ve válce: 

Raději prý zdraví než nějaké vavříny (Čapek, 1994, s. 61).

Ana lo gie s válečnou maši ne rií je zře telně pa trná i v dia lo gu ba ro na
Krüga s dvorním ra dou Si ge liem, v němž druhý jme no vaný plánu je
vytvoření kon cen tračních táborů pro pos tižené bílou ne mocí:

„DVORNÍ RADA: Tábory, pane barone. Každý nemocný, každý, na kom se
ukáže bílá skvrna, bude do pra ven do střežených táborů – 
   BARON KRÜG: Aha. A tam se ne chá po ma lu umřít. 
   DVORNÍ RADA: Ano, ale za lé kařské ho do zo ru. Čen go va ne moc je náka za, kte -
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6 Svědčí o tom například frekventované ko lo ka ce z korpusu syn v12 boj s ne-
mocí; bojovat s nemocí; pod le h no ut nemoci; Přemohla ho těžká nemoc. ad. Velmi
výrazně se tato me ta fo ri ka do běžného jazyka rozšířila v době pan de mie co vid-19,
kdy byly v médiích hojně užívány obraty jako první linie v boji proti ko ro na vi ru;
ko ro na vi rus útočí na všechny bez rozdílu apod. 

7 Podle Sontagové se válečná metafora v jazyce rozšířila v osmdesátých letech 19.
století, když byly objeveny bakterie jako původci chorob (Sontag, 1997, s. 65)
a dodnes má léčba závažných onemocnění, např. rakoviny, slovy Sontagové „příchuť
vojenské operace“ (Sontag, 1997, s. 64).



rou každý ne mocný roznáší dál. Musíme pro ti to mu chránit – nás os tatní, milý ba rone. 
Každá sen ti men ta li ta by by la přímo zločin. Kdo by se poku sil z tábo ra uprchnout, bu -
de zastře len. Každý občan nad čtyři cet let se měsíčně po drobí po vin né lé kařské
prohlíd ce. Náka za Čen go vou ne mocí bu de pot lačována násilím. Ji né záchra ny není“
(Ča pek, 1994, s. 49).

Ste jně ja ko ve fra zeo lo gii se můžeme i v tom to tex tu setkat s me ta -
fo ri zací ne mo ci ja ko  ž i v é h o  o r  g a  n i s  m u.  Jedná se ze jmé na
o výše zmíněnou per so ni fi ka ci, která rozvíjí me ta fo ru vo jens kou –
NEMOC JE NEPŘÍTEL. Ne mo ci jsou při pi sovány schopnos ti živých or -
ga nismů ja ko při jímání po travy ne bo chůze: 

Ze začátku to máš jen na kůži, ale až tě to začne žrát uvnitř […] (Čapek, 1994, s. 7).

To je zajímavé, tadyhle říká Si ge lius, že ta nemoc přišla z Číny (Čapek, 1994, s. 21).

Ne moc dostává i další lidské vlastnos ti týkající se vzhle du, když je
v rámci opo zi ce krása – oškli vost hodno ce na ja ko ošklivá ne bo še -
redná: 

Je to ošklivá nemoc (Čapek, 1994, s. 9).

Šeredná nemoc člověče, příliš šeredná (Čapek, 1994, s. 17). 

Dok tor Ga lén rovněž používá v rozho vo ru s dvorním ra dou Si ge -
liem pro vy jádření šíření ne mo ci me ta fo ru rostlin nou, za což je nás led-
ně svým ko le gou pokárán za příliš květ na tou mluvu ne hodnou lé kaře:

[…] v chudších vrstvách… bují tolik chorob… (Čapek, 1994, s. 13).

Bílá nemoc je v díle na ko nec me ta fo ri zována ta ké ja ko  b o ž í
t r e s t: 

Bílá nemoc tomu říkají, ale měli by tomu říkat trest – Taková nemoc přece
nemůže přijít sama od sebe; to nás bůh trestá (Čapek, 1994, s. 7). 

Nad ne mocí, která při chází ja ko trest od Bo ha, nemá člověk (ani lé -
kař) téměř žádnou moc8 a ne mocní se obra ce jí k Bo hu pro po moc či
požehnání, srov. re pliku dvorního ra dy Si ge lia: 

Nemám někde na obličeji bílou skvrnu? Co? Ještě ne? Tak vidíte, každý den,
desetkrát denně se dívám do zrcadla – Koukejme, vaše čtenáře by zajímalo, jak by se
mohli uchránit před roz kla dem zaživa! To věřím, pane; mne by to taky zajímalo.
(Usedne, hlavu v dlaních.) Bože jak je lidská věda marná! (Čapek, 1994, s. 10).

3.3. Nemoc jako zdrojová doména konceptuální me ta fo ry

Ča pek využívá ne moc ne jen ja ko ústřední mo tiv pro své dílo, ale
ta ké ja ko zdro jo vou do mé nu me ta for z oblas ti po li tiky a řízení státu –
STÁT JE ŽIVÝ ORGANISMUS, VŮDCE JE LÉKAŘ a NEŽÁDOUCÍ SPO-

LEČENSKÉ JEVY JSOU NEMOCI. Když dvorní ra da Si ge lius po chle bu je
maršálo vi při je ho návštěvě kli niky s pos tiženými bílou ne mocí, ho -
voří o  s p o  l e č e n s k y  n e ž á d o u c í c h  j e  v e c h  (v tom to přípa-
dě o anar chii, svobodě [sic], ko rupci a spo lečenském rozkla du) ja ko
o  n e  m o  c e c h,  kte ré na pa dají  o r  g a  n i s  m u s  n á r o  d a, státu:

My vědečtí pracovníci jsme si však vědomi, jak nepatrná a ubohá je naše zásluha
proti té, která odvrátila daleko horší hlízu: hlízu anarchie, epi de mii barbarské
svobody, lepru korupce a mor společenského rozkladu, který zachvátil a téměř
smrtelně oslabil or ga ni s mus našeho národa (Čapek, 1994, s. 32). 

Dvorní ra da Si ge lius snižuje vědecký pokrok před válečným
tažením a rozvíjí me ta fo ru v dalším pokračování své prom luvy, v níž
p ř i  r o v n á v á  m a r š á l a  k  l é  k a ř i,  který zbaví svůj národ vše ho
nežádoucího: 

A proto používám této vzácné příležitosti, abych se jako prostý lékař hluboce
sklonil před tím největším lékařem, který nás všechny vyléčil z národního malo-
mocenství tvrdou, někdy chi rur gic kou, ale vždycky spásonosnou terapií (Čapek,
1994, s. 33). 

NE MOC je v po li tickém dis kur zu běžně užíva nou zdro jo vou sfé rou
kon cep tuální me ta fo ry, která slouží k snazší in ter pre ta ci kom plexních
spo lečenských jevů, vy jádření kri tických pos tojů i ma ni pu la ci s re ci -
pien tem.9
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9 Podrobněji o využití konceptuálních sfér ZDRAVÍ a NEMOC v českém
politickém diskurzu srov. Rycheva, 2023.

8 Také v tradičním jazykovém obrazu světa má lékař nad zdravím a nemocí
pouze malou moc, srov. Lékař léčí, bůh uz dra vu je (Čel.), Lékař zdravie slibuje,
když moci nemá (Flajš.) (Christou a Táborská, 2022, s. 309).



4. Závěr

Analýza ukáza la, že ste jně ja ko v tra dičním jazyko vém obrazu
světa, i v Čap kově dra ma tu je po jem NE MOC an ti hodno tou spo jo va -
nou s ne ga tivně hodno cenými pojmy ja ko  s m r t,  s t á ř í  ne bo r o z -
p a d / r o z k l a d.  Pro je vu je se ba revnými změna mi na kůži (ze jmé na  
b í l o u  b a r  v o u) a dalšími příznaky ja ko je  n e  c i t l i  v o s t,
n e p ř i  r o  z e n á  t e  p l o  t a  k ů ž e  či  z á  p a c h.  Z hle diska me ta fo -
rické kon cep tua li za ce pra cu je Ka rel Ča pek s tra dičním sché ma tem
NEMOC JE VÁLKA, je hož součást tvoří další dílčí me ta fo ry jako
NEMOC JE NEPŘÍTEL, LÉKAŘ JE BOJOVNÍK a UZDRAVENÍ JE VÍTĚZ-

STVÍ. Ta to me ta fo ra zdůrazňu je na lé ha vost a závažnost spo lečenské
si tuace. V tex tu jsou rovněž zas tou peny další tra diční me ta fo ry ja ko
NE MOC JE BOŽÍ TREST či me ta fo ra zvířecí a rostlinná. NE MOC je v díle
čás tečně i oblastí zdro jo vou pro kon cep tuální me ta fo ry STÁT JE ŽIVÝ

ORGANISMUS, VŮDCE JE LÉKAŘ a NEŽÁDOUCÍ SPOLEČENSKÉ JEVY

JSOU NEMOCI, kte ré podtrhu jí in ter pre ta ci a celko vé vy znění díla.
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Abstract: The paper focuses on the use of substandard language varieties in the
linguistic landscape of Ostrava, particularly the presence of dialectal features and
regionalisms in advertising texts and business names. Language, as a fundamental

component of advertising messages, serves not only an informational but also
a symbolic function – it evokes regional identification, supports the authenticity of the 
message, and contributes to the city’s linguistic landscape. In recent years, there has
been a growing trend of using dialectal expressions (e.g., fajne, cyp, zrob, bo) in
public space, not only by local entities but also by national and international brands.
The linguistic specificities of the Ostrava region, including historical contacts with
German and Polish, are employed in marketing to establish a connection with the
target audience, enhance the credibility of the message, and increase brand appeal.
The analysis also reveals that substandard language features are not perceived as
stigmatized but are becoming expressions of cultural identity and regional patriotism.
Using a selected set of advertising slogans and business names, the article
demonstrates how dialectal elements contribute to brand differentiation and the
creation of Ostrava’s unique linguistic landscape.

Abstrakt: Článek se zaměřuje na využití substandardních jazykových variet
v jazykové krajině Ostravy, a to zejména na přítomnost nářečních prvků a regiona-
lismů v reklamních textech a názvech podniků. Jazyk jako základní složka reklam-
ního sdělení zde plní nejen informační, ale i symbolickou funkci – upevňuje totožnost
s regionem, podporuje autenticitu sdělení a stává se součástí jazykové krajiny města.
V posledních letech lze pozorovat rostoucí tendenci využívat nářeční prostředky
(např. výrazy fajne, cyp, zrob, bo) ve veřejném prostoru, a to nejen lokálními subjekty, 
ale i národními a nadnárodními značkami. Jazyková specifika ostravského regionu,
včetně historických kontaktů s němčinou a polštinou, jsou v marketingu využívána
k navázání kontaktu s cílovou skupinou, posílení důvěryhodnosti sdělení a zvýšení
atraktivity značky. Analýza zároveň odhaluje, že substandardní jazykové prostředky
nejsou vnímány jako stigmatizované, ale jsou výrazem kulturní identity a regio-
nálního patriotismu. Na konkrétním souboru reklamních sloganů a názvů podniků
článek dokládá, jak nářeční prvky přispívají k diferenciaci značky a k utváření jedi-
nečné jazykové krajiny Ostravy.

K ey words: substandard, regional dialect, Czech language, Ostrava, linguistic
landscape, advertisement 

Klíčová slo va: sub stan dard, nářečí, čeština, Ostrava, jazyková krajina, reklama

1. Uvedení do pro ble ma ti ky

Obsa hem se před kládaný článek po hy bu je me zi pro ble ma tikou
utváření a vnímání tzv. jazyko vé kraji ny (v případě měs ta Os travy re -
la tivně hustě obyd le né) a otázkou přítom nos ti v pro pa gačních tex tech
nářečních (rádobynářečních) jazykových prostřed ků. Cílem to ho to
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tex tu je pak po sou dit cha rak ter ta kových to prvků, ja kož i upo zor nit na
vědo mé ovlivňování příjemců pomocí „nářeční rekla my“. 

Pro pa gování výrob ků a služeb prostřednictvím dia lek tu není zce la
běžnou ani sa mozře jmou praxí. Jazyk, který je ob vykle využíván
v out do o ro vé reklamě, je ve většině případů spi sovný, os tatně jedná se 
pře devším o gra fickou po do bu jazyka (srov. Ibrová a Še včíková,
2021). Použití spi sovné ho jazyka je vhod né v případě sdělení urče né -
ho ši ro ké mu spek tru po ten ciálních zákazníků. Nao pak prvky subs tan -
dardních va riet jazyka (např. in ter dia lek tů či dia lek tů) ne musí být pro
vše chny příjemce srozu mi tel né či ak cep to va tel né. Nic méně v posled-
ních le tech se s nes pi sovnými útvary češti ny v názvech podniků a/ne -
bo v nabíd ce je jich pro duk tů setkáváme čím dál častěji. Použitá nes pi -
sovná va rie ta národního jazyka přestává být uživa te li češti ny vnímána 
ani ja ko horší, ani ja ko jednoznačně nevhodná.

Výběr jazykových prostřed ků v reklamním ko mu nikátu je závislý
na tom, pro ja kou cílo vou sku pi nu je to to sdělení urče no. Využití sty -
lově přízna kových vrstev jazyka v reklamním slo ga nu má za úkol
příjemce přek va pit a tím i důrazněji oslo vit. Současně se ta to sdělení
stávají součástí veře jné ho pros to ru, jazyko vé kraji ny da né ho mís ta
(srov. Krško, 2020, s. 37).

Po jem jazyko vé kraji ny (dále JK; ang. lin guis tic lands cape) byl
v so cio lingvis tických výzku mech poprvé zmíněn na pře lo mu tisíci -
letí. Termín byl poprvé použit v práci ka nadských ba da telů Lan dry ho
a Bourhise (1997, s. 25), brzy však na byl obecnějšího význa mu: za-
stou pení jazyka (jazyků) ve veře jném a ko me rčním gra fickém značení 
v da né lo ka litě. Jedná se o krátké texty (mikro ko mu nikáty, v přís lušné
ter mi no lo gii „jazyko vé znaky“), např. o ná pi sy na bu dovách státní
správy a sa mo správy, názvy ulic, náměstí, do pravní značení, bill boar-
dy, plakáty, ko me rční sdělení na ob cho dech či pro vo zovnách služeb.
Ta ko vé to vy me zení pojmu JK, kte ré se zprvu vzta ho va lo pouze na sta -
tické znaky ve veře jném pros to ru, by lo pos tupně rozšíře no o ná pi sy na 
oděvech, tex to vou složku reklamních a pro pa gačních ma te riálů apod., 
a pro nik lo do nových si tuací využití jazyka odpovídajících měnícím
se tech no lo gickým vy moženos tem, ja ko např. dy na mické (proměn né) 

obsahy reklam na obra zov kách a dis ple jích přís lušných no sičů (Mar -
ten, Van Men sel a Gor ter, 2012, s. 1–15; Blom maert, 2022, s. 75–76).
V ne jširším po jetí lze ja ko součást JK chá pat i vir tuální pros tor (in ter -
net) ne bo do konce tzv. sounds cape, tedy zvuky a au dio ko mu nikáty
v mís tech přís tupných veře jnos ti (Mę trak, 2024, s. 239). 

Pro úče ly té to stu die však po jem „kraji na“ (lands cape) používáme
v užším smys lu a zaměřu je me se výhradně na gra fická sdělení použitá
v tzv. venkovní (out do o ro vé) reklamě. Jedná se o různé je jí formáty,
na ja ké lze běžně nara zit, např. vývěsní štíty a označení pro de jen
a provo zo ven, velko plošné rekla my umístěné u silnic ne bo na par ko -
vištích, ci ty light vi tríny ne bo li světel né reklamní plo chy, si tuo va né na 
zastáv kách veře jné do pravy, texty na do pravních prostřed cích (tram -
vajích, au to bu sech, vla kových va go nech, taxících), sdělení na měst-
ském mo bi liáři (na zastáv kách MHD, la vičkách, in fo pa ne lech), neo -
no vé ná pi sy, světel né pa ne ly, fi remní to temy, velko plošné plachty při -
pevněné na fasádách bu dov, mo stních kons truk cích, zábradlích atd.1

V teo rii JK se ob je vu je po jem jazyko vé sdělení ne bo  j a z y k o v ý
z n a k,  a to ve smys lu od lišném od tra dičního struk tu ra lis tické ho me -
ta jazyko vé ho po jetí. Jde o pro jev jazyka v gra fické ne bo zvu ko vé po -
době, o (zpra vid la stručný, krátký) verbální pře nos in for mace sloužící
výše uve deným účelům. Tak to de fi no vaný znak ja ko důležitý prvek
JK in for mu je o et nickém složení da né oblas ti, vy me zu je hra nice me zi
jazykovými a kul turními spo lečenstvími, odráží zdejší so ciální vztahy
a re flek tu je jazyko vou si tua ci v da né ob ci, městě ne bo re gio nu.2

Kromě základní in for mační funk ce mají ta to sdělení ta ké důležitý
sym bo lický význam, hrají zásadní ro li při bu dování iden ti ty je dince či
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1 V analýze nezohledňujeme letáky, samolepky, malé polepy, jídelní lístky
v restauracích, etikety výrobků dostupných v obchodech nebo informačních
centrech, drobné plakáty a další tiskoviny, jakož i graffiti a slogany objevující se na 
zdech apod. Domníváme se totiž, že tyto druhy veřejných mikrokomunikátů by za -
slu ho va ly na sa mo sta tnou analýzu.

2 JK nejenže reflektuje jazykovou či etnickou situaci v daném prostoru, ale
mnohdy odpovídá také jazykové a národnostní politice místních institucí a do značné
míry i obecné politice státu, v jehož hranicích se obec, město nebo region nachází.



sku pi ny žijící v da né oblas ti, ne boť přítom nost či nepřítom nost urči té -
ho jazyka (jazyko vé va rie ty) v da ném prostředí zvyšu je, či snižuje
spo lečens kou pres tiž je ho uživa telů.3 Výskyt, ne bo ab sence jis té ho
jazyka ve veře jném pros to ru ovlivňu je chování lidí, je jich soužití, což
je důležité ze jmé na v případě asy me trických sku pin oby va tel stva,
vzta hu větši ny k menšině a nao pak (srov. Lan dry a Bourhis, 1997,
s. 23–49; Mę trak, 2024, s. 239).

2. Nástin ty po lo gie mikrokomunikátů v jazykové krajině

Z jis té ho úhlu pohle du lze po su zo va né jazyko vé znaky roz dělit na
znaky veře jné ho a/ne bo sou kro mé ho cha rak teru. V tom to ohle du pří-
s lušná li tera tu ra rozlišu je typ top- down, tj. ofi ciální veře jné mikro ko -
mu nikáty, a typ bot tom- up, tj. neo fi ciální znaky, je jichž původ na -
cházíme v in di vi duální ini cia tivě jednotlivce (vč. maji telů/pro vo zo va -
telů fi rem, ob chodů, stra vo vacích zařízení apod.).4 Pro oba ty to druhy
mikro ko mu nikátů jsou příznačné prvky s in for mační, pamětní, umě-
leckou (Ge ben, 2022) ne bo mar ke tin go vou funk cí. Druhý zmíněný
typ JK pak ob vykle rea gu je na ak tuální dění v da ném místě, např. na
konkrétních spo lečenské ak ce a událos ti (Gor ter, 2006, s. 1–6; 2012,
s. 9–12). Do de jme, že uplat ni telná jsou i mnohá další kri té ria třídění
veřejných mikro textů, a to s ohle dem na je jich no sič (druh a trvan li -
vost ma te riálu, na němž jsou umístěny), množství jazyků v nich
použitých a je jich formální kva li tu, právní závaznost ko mu nikátů,
okruh příjemců, jimž jsou určeny (všem, ne bo vy braným sku pinám,
ja ko např. mo to ristům), hodno cení ze stra ny spo lečnos ti, která ta -
kováto sdělení může vyžado vat, ak ceptovat, to lerovat či kri ti zo vat,
za vrho vat atd.

3. Nástin jazykové situace zkoumané jazykové krajiny

Než pře jde me ke shromážděné mu jazyko vé mu ma te riálu, musíme
vy me zit, zaprvé, nářeční oblast, z níž po chází, za druhé, cha rak ter
jazyko vé ho kódu, který je před mětem naší analýzy. 

a) K prvnímu zmíněnému tématu vznikla již řada dialektologických
a sociolingvistických prací, ať už těch, které se jazykové situaci na
širším Ostra v sku věnují z hlediska diachronního, anebo synchron-
ního. Po mi ne me- li in fo r ma ce uvedené v souhrnném zpracování
českých nářečí (Bartoš, 1886; Havránek, 1934; Bělič, 1972; ČJA,
1992–2011), musíme vzpo me no ut např. heslo Skupina nářeční
slezská zpracované Janem Ba l ha rem (ESČ, 2002, s. 396–399 nebo
NESČ online), studii Úsek východní (ostravský) autorství Dany
Davidové (1997, s. 85–94), sa mo sta tnou mo no gra fii Ostravská
mluva Josefa Skuliny (1979), studii Mieczysława Balowského «Ję-
zyki» Bramy Morawskiej (2024) či příspěvek Ostravská čeština
Ireny Bogoczové (2009). 
   Nářečí Os travy spadá do východní čás ti areálu slezských nářečí
v ČR (nazývaných ta ké lašskými). Sou sedí se zá padní slezs kou
skupi nou opavskou,5 jižní – mo ravs kou a se sku pi nou sle z sko pol-
skou (v ter mi no lo gii Adol fa Kellne ra (1946) východolašskou).6

Lašská nářečí jsou vzhle dem k os tatním dia lek tům české ho národ/
ního jazyka okra jová až pře chodná, tudíž mají něk te ré ry sy polské -
ho jazyka. Je jich obecně známou cha rak te ris tikou je ne rea li za ce
české fo no lo gické dél ky, častý přízvuk na pe nul timě a roz díl ve
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3 Nápisy navíc vypovídají o rozsahu výskytu daných jazykových variet na kon-
krétním území a o do stu p no sti služeb v daném jazyce.

4 Na dichotomii top-down a bottom-up lze pohlížet také optikou toho, jak úřady
lokální jazykovou situaci prezentují a do jaké míry je oficiální jazyková politika
komunitou přijímána (Mętrak, 2024, s. 240).

5 Starší generace rodilých Ostravanů re fle ktu je rozdíly v mluvě uživatelů
„ostravštiny“ dokonce v jednotlivých městských částech – v „moravské“ mezi řeka- 
mi Odrou a Ostravicí, „opavské“ – podél dolního doku Opavy, západního přítoku
Odry, a „slezské“ – na východ od Ostravice, mj. u soutoku Ostravice a Lučiny. Nej- 
lépe to de mon stru je mapka, kterou najdeme u Skuliny (1979), potažmo Bogoczové
(2009, s. 179).

6 Dodejmě, že poslední zmíněný úsek „slezskočeských“ nářečí byl Bohuslavem
Havránkem (1934) z popisu dialektů českého národního jazyka zcela vyřazen, a to pro 
jejich jednoznačně polský (nanejvýš přechodný) ráz.



výslovnos ti tvrdé ho a měkké ho i. Ty pická je ta ké přítom nost pů-
vodního vokálu tam, kde se jinde vys lovu je sla bikotvor né r a l
(např. pylny hyrňec), pro gre sivní asi mi lace znělos ti sku pin tv, sv,
šv, cv, čv, kv, chv (tfuj, šfagr, cfiči, ve čt fyr tek, sfetr, kfitko, na
chfilku), uni fiko vaný ins tru mentál plurálu na -ami (s rohli ka mi, au -
ta mi, ka ma ra da mi), po čís lovce 2 tvar subs tan ti va středního ro du
shodný s tva rem mas ku lin (dva pi va, pro cen ta, le tad la), formy
přivlastňo vacích ad jek tiv: su se do ve ho, su se do ve mu, o/s su se do -
vym, místy aku za tiv ve funk ci no mi na ti vu plurálu mas ku lin označu -
jících zvířa ta (zaji ce, vra ble, ho luby, kra liky), kons truk ce typu: idu
do ma sařa, spoj ka bo mís to pro tože, před ložková vaz ba kfu li če ho
(niko liv kvůli če mu), ne rozlišování přís lovcí kde/kam a tady/sem
(gde/kaj jdeš?, pojď ta dy) atd. S jinými mo ravskými dia lek ty má
širší Os travs ko spo lečné nepřehla so va né a a u po měkké souhlás ce
(to kuřa, do koša, v košu, na břuch), výslovnost mje mís to mňe
(mjesto, zmje na, mje sic) aj. (po drob něji Bogoczová, 2012, s. 91–101).
Velký podíl ger ma nismů a po lo nismů ve slovní zás obě je výsled -
kem his to rické ho vývo je re gio nu (přítom nost německo jazyčných
maji telů průmys lových podniků, příli vu levné pra covní síly z pol-
ské Ha liče, sou sedství s Těšínským knížectvím). 

b) Pokud jde o druhý naznačený problém, analyzované mikro te x ty,
považujeme buď za (vcelku) nářeční, nebo pseudonářeční (rádoby-
nářeční), nebo spisovné české s lašskými nářečními prvky: lexikál-
ními, frazeologickými, tvaroslovnými, fo ne tickými (vč. prozodic-
kých), anebo běžně mluvené (neformální, kolokviální) s jistým po-
dílem nespisovné, stylově příznakové složky lexika (vč. vulgární).7 

4. Pre zen ta ce jazykového materiálu

Níže nabízíme zazna me na né mikro texty, kte ré pře pi su je me tak,
jak byly uve deny v ori ginálu. Tučně značíme po každé daný nářeční

(ji nak sty lově přízna kový) prvek. Tím to prvkem se řídíme při (abe -
cedním) řa zení příkladů. Tam, kde je to nutné, činíme poznám ku
k význa mu da né ho slo va. Příklad do plňu je me úda jem o lo ka li za ci ná -
pi su.

Bo8 chutná! (Pekárna Semag) 
Bo léto!!! V L´Osterii (Re sta tu ra ce L´Osteria v Dolní oblasti Vítkovice)
Bo mlyn!!! (Re sta u ra ce Třebovický mlýn, Třebovice)
(Bo) Porubo!!! Rozvoz menu zdarma (Re sta u ra ce Třebovický mlýn, Třebovice)
Re sta u ra ce a kavárna BO ASI! (Mariánské Hory)
Vinotéka BO VINO (Mariánské Hory) 
BO! reality a finance, s. r. o. (Moravská Ostrava) 
BO dveře, s. r. o. (Zábřeh) 
BO Pizza (Moravská Ostrava)

Bistro jak cyp9 (Poruba)

Tu šupni dupu!10 Hitrádio Orion

Same doly, občas ďura
Někde tam je. A proto jsme tady my. (Koo pe ra ti va)

Fajna dilna (DOV)
Fajne (Sportovní centrum, Poruba)
Fajne koření (Moravská Ostrava)
Fajnova myčka (Moravská Ostrava)
Fajne a čerstve po cely den!!! (jedna z pro de jen sítě Hruška na Hlavní třídě v Porubě)
Fajne Taxi (Hrabůvka)

Re sta u ra ce Fajront11 (Kunčičky)
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7 Za nářeční nelze samozřejmě považovat inter nacio nali s my, nová slova sloužící 
k pojmenování vnějazykové skutečnosti.

8 Příčinná spojka s významem ,protože‘/,neboť‘ je s oblibou používána také
v SMS a jiných krátkých textech.

9 Slovo mělo údajně význam ,kůň/poník určený k přepravě nákladů
v černouhelných dolech‘. Běžně je používáno jako hanlivé pro muže (doslovně
,mužský pohlavní orgán‘). Přirovnání jak cyp (srovnatelné s moravským jak sviňa)
může mít i kladný náboj – viz dále.

10 Slovo odpovídá vulgárnímu ,prdel‘. Celé sdělení znamená: ,sem šoupni zadek‘,
,sem se posaď (a poslouchej rádio)‘; nápis je umístěn na lavičce.

11 Význam ,konec pracovní doby‘.



Futrovna12 (Poruba)

Naše Harenda13 (Ra d va ni ce)
Harenda (Petřkovice)

Chachar14/Wear – Oblečení pro každého cha cha ra – fanshop Baníku Ostrava
(Mariánské Hory)
Cha cha ro va pizza (Síť pizzerií v MS regionu)
Cha cha ro va Hasičárna (Dubina)

Kurnik Šopa15 Hospoda (Moravská Ostrava + Pu stko vec)

Kvitka16 (Květinářství, Moravská Ostrava)
Rubej pro kvitka 
Všude same kvitka

Ro man ti ka jak cyp! OdLOT17 tam do Paříže! (LOT)
Fajront! OdLOTam do New Yorku! (LOT)
OdLOTam do Los Angeles! Bo budu filmová hvězda! (LOT)
Baník hraje Evropu! OdLOTam fandit, bo su chachar! (LOT)
Je tu kosa jak cyp! OdLOTam do Benátek! (LOT)
OdLOTam do Milána! Bo chcu nove bebechy18! (LOT)

Čarodějky na Osmaku19 (Poruba) 

Ostrawica lokál (Moravská Ostrava)

Ruda čučel jak ščur do ryny20, dyž mu na Rudne21 došel benzin
A z teho duvodu vám u pojištění s asistencí do va li me aj palivo. (Koo pe ra ti va),
obdobné:
Čuči kam nema a pak zira jak ščur do ryny
Kajsi tam je. A proto zme tu aj my. (Koo pe ra ti va)

Na Sy ko ra ku22 to začlo čadit, u Kuřiho rynku23 škytat a na So ko l ske24 to zdechlo.
Vaše sta ro sti si berem na starost. Pojištění vozidel s asistencou (Koo pe ra ti va)

Slezska Fest 2025 (Svinov)
Re sta u ra ce Slezska P.U.O.R. (Moravská Ostrava)

Švung na kruhači
Kajsyk tam je. Tož jsme tu aji my. (Koo pe ra ti va)

Zrob25 ze se be fešné ho syn ka26!!! 
Phi lips One Blade 360. Zastři hu je, tva ru je a holí jakko liv dlouhé vousy a chlupy na
těle.

Val sta ho vat mo je Vítky! (Spor tovní klub HC Vítko vice)

V sou vis los ti s uve denými příkla dy je nutno upo zor nit na sku -
tečnost, že snad kromě značky místního pi va a zpro fa no va né os -
travské klobásy jsme ne zazna me na li žád né příkla dy chre ma to nym od -
kazu jících na ty pický lokální výro bek, ja ko je to mu např. v případě
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20 Význam ,kouká jako vyoraná myš‘, doslova: …jako potkan do střešního
okapu, popř. kanálu, strouhy. Slovo by se mělo správně vy s lo vo vat (a psát)
s geminátou: rynna, stejně jako je to v polštině, kde patří k běžné (spisovné) slovní
zásobě.

21 Ulice Rudná tvoří frek ven tova nou auto mobi lo vou dopravní tepnu. 
22 Jedná se o most Miloše Sýkory spojující dva břehy Ostravice, zároveň

Moravskou a Slezskou Ostravu.
23 Ofi ciálně Jirás ko vo náměstí v cen tru Os travy.
24 Oficiálně Sokolská třída.
25 Význam ,udělej‘.
26 Význam ,chla pec‘.

12 Název pohostinského zařízení je odvozený z něm. Futter, nář. futer/futr, tedy
,krmivo, pokrm‘.

13 Harenda nebo arenda jsou slova označující nejčastěji (havířskou) hospodu
a souvisejí se slovesem arendovat, tj. ,pronajímat (si) např. nějaký objekt k podni-
kání‘. Na Ostravsku mohou konotovat Bezručovy Slezské písně.

14 Význam ,lotr/lump‘.
15 Jde o běžnou nadávku, nahrazující vulgární kurva.
16 V regionu se používá slovo s významem ,květina, kvítek‘ ve středním rodě:

kvitko [kfitko].
17 LOT je akronym pro označení polských aerolinek: Polskie Linie Lotnicze LOT.

Uvedená série mikrotextů byla použita jako reklama společnosti LOT na jednom
z tramvajových vozů Dopravního podniku Ostrava.

18 Zde význam ,oblečení/šaty/hadry‘.
19 Tzn. ,na osmém městském obvodu (Ostravy)‘.



štram berských uší. Nao pak v reklamních mikro tex tech s nářečními
(nes pi sovnými) prvky se odráží snaha re gionálních, ce lonárodních
i nadnárodních sub jek tů (srov. Vítko vice, Koo pe ra ti va, LOT, Phi lips)
najít na hustě osíd le ném Os travs ku pro své výrob ky a služby vhod né
od by tiště. 

5. Lingvistická a sociolingvistická analýza jazykového materiálu

Jak jsme již naznači li v bodě 3b), zazna me na né sty lově přízna ko vé 
jazyko vé prvky v ná pi sech a reklamních tex tech lze třídit z různých
úhlů pohle du, např.: z hle diska jazykových ro vin, rozšíře nos ti výskytu 
da né ho je vu na území české ho národního jazyka, funk ce, ja kou v da -
ném tex tu plní, míry je ho nes pi sovnos ti, srozu mi telnos ti, živo ta-
schopnos ti, po pu la ri ty atd. 

Podle prvního kri té ria je si možno všim nout zvláštností po vahy fo -
ne tické (v psa ném tex tu or to gra fické,27 sou vi se jících s igno rováním
fo no lo gické dél ky, např. Syko rak, Slezska, Rud na, So kolska, dil na,
kur nik, Kuři (ry nek), zi ra (zírá), nemá (nemá), do va lime, fajny/fajna,
(z te ho) du vo du, kvitko/kvítka, ne bo – se za chováním nepřehla so va né -
ho u po měkké souhlás ce na i: ďu ra. Dále zjišťuje me jevy mor fo lo -
gické/tva ro slovné,28 např. chcu, su, z te ho, formálně di feren co va né faj-
ny/fajna/fajne (vs. ho vo ro vé fajn); lexikální a fra zeo lo gické: bo, sy nek,
be be chy, cyp, zro bit › zrob, jak cyp, ščur, (čučet) jak ščur do ryny) atd.

Z hle diska rozšíře nos ti výskytu da né ho je vu v rámci české ho ná-
rodního jazyka po zo ru je me v soubo ru příkladů ry sy:

– ostravské, zároveň  c e l o č e s k é  (kolokviální, běžně mluvené,
spisovné – hovorové, knižní či archaické); příklady: aj, fešny, švar-
ny [šfarny], tu, chachar (ve významu ,pobuda, chuligán‘, v jižních

Čechách ,silný, urostlý, zavalitý muž‘, na Ostra v sku také ,fanoušek
fotbalového klubu Baník‘); do stejné skupiny patří zřejmě také
slova bebechy (,harampádí‘; zde ,oblečení‘), švung (,rychlost, roz-
mach‘), furt, čumi/čuči, (im pe ra ti vy) per to tam!, val!/doval!;

– ostravské (lašské), zároveň  c e l o m o r a v s k é  (regionální), např.: 
zrob! (od zrobiť); z teho (duvodu) – analogické k tvaru ad je kti va,
např. dobrého; tož (tedy); (já) su, (já) chcu, (my) zme – dokonce
častější v nářečích mimo Lašsko;  

– pouze  o s t r a v s k é  (popř. obecnělašské): synek (také děvucha),
bo, aji, fajront/fajrunt (z něm. Fe ie ra bend), snad také futer (oka zio -
nali s mus futrovna), kaj/kajsi/kajsyk (kde, kdesi) cyp (hlavně v při-
rovnání jak cyp, které může mít záporný, ale i kladný význam (srov.
ro man ti ka jak cyp, tzn. žádná, nulová, bistro jak cyp, tzn. špičkové); 
s Ostra vou spojované jméno Ruda (z Ostravy), populární díky herci
a moderátorovi Michalu Kavalčíkovi, známému z talentové soutěže 
a jiných televizních pořadů, který se sty li zo val na údajně typického
ostravského horníka (dělníka); lokální je sloveso rubať (,těžit uhlí‘), 
zde ve tvaru im pe ra ti vu: rubej;

– ostravské, zároveň  p o l s k é: dupa, ryna (z polského rynna); fajny;
odLOT v reklamě na ostravské Letiště Leoše Janáčka a polské ae ro -
lin ky (jde o oka zio nali z mus, ka la m bur, slovní hříčku).

Obr. 1. a 2. Ukázky mar ke tin go vé kam paně pojišťovny Koo pe ra ti va, jaká se ob je -
vo va la v ulicích Os travy (2024–2025). Zdroj: Koo pe ra ti va (vle vo) a Jiří
Mu ryc (vpra vo).
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27 České pravopisné normě se vymyká zápis názvu re sta u ra ce Ostra wi ca zdů-
razňující polský národnostní prvek na území města, popř. blízkost hranice s Pol-
skem. Podnik má přilákat (také) polské turisty.

28 Jako pokus o nářeční formu slova chápeme případ: (Pojištění vozidel s) asisten-
cou, který je v tomto ohledu nezdůvodnitelný a nezařaditelný.



Obr. 3. Koláž fo to gra fií JK Os travy s ukázka mi použití nářečních jazykových
prostřed ků (2024–2025). Fo to: Jiří Mu ryc

Do užití dia lek tismů (pseu do dia lek tismů) v těch to mikro ko mu -
nikátech se promítají různé so cio lingvis tické a mar ke tin go vé záměry
je jich au torů (srov. obr. 3.). K ne jdůležitějším patří:

– v y j á d ř e n í  s o u d r ž n o s t i  s  c í l o v o u  s k u  p i  n o u  (rekla-
my), ztotožnění se s ní; z tohoto důvodu jsou používány mj. názvy
známých ostravských ulic, náměstí, městských čtvrtí, např.: Rudna,
Sokolska, Kuři rynek, na Sy ko ra ku, Slezska (Slezská Ostrava),
Bazaly aj.;

– z v ý š e n í  d ů v ě r y  ze strany zákazníků k reklamované firmě,
věrohodnosti sdělované in fo r ma ce (ve smyslu: „my to tady známe“, 
„my vám rozumíme“, „jsme jedni z vás“ – na rozdíl od kon ku ren ce,
která se vyjadřuje spisovně); 

– p o p u  l a  r i  z a  c e  r e g i o n u ,  podpora lokálního pa trio ti s mu,
regionální společenské soudržnosti; vychází se z předpokladu, že
ostravská mluva je rázovitá, stejně jako její uživatelé, kteří jsou
bezprostřední, přímočaří, věci pojmenovávají pravým jménem bez
zbytečné slovní vaty;

– s n a h a  p ů s o b i t  n e n u c e n ě,  neformálně, au ten ti c ky, s maxi-
málním porozuměním pro potřeby zákazníka;

– s n a h a  z a u j m o u t  příjemce, upoutat jeho po zo r nost, docílit
toho, aby si in fo r ma ci snadno za pa ma to val, což je díky expresiv-
nímu (vtipnému, vulgárnímu) heslovitému vyjadřování daleko jed-
nodušší než v případě „sterilního“ spisovného komunikátu.

6. Otázka na závěr

Po su zování uve dených příkladů nás nutně přimělo k zamyšlení, co 
rozho du je o tom, že nes pi sovná slo va, která najde me ta ké ve slovní
zás obě mlu včích na jiných mís tech české ho národního jazyka a ne jsou 
tudíž vázána přímo na Os travs ko, příjemci po važují za „vlastní“, os -
travská? 

Podle naše ho názo ru je to způs o be no hlavně dvěma fak to ry. Prv-
ním je mi nimálně pasívní  s r o z u  m i  t e l n o s t  daných výrazů (slov- 
ních spo jení), sku tečnost, že si zrovna v tom to re gio nu po ne cha ly na -
dča sový cha rak ter. Druhým či ni te lem je  n e z n a  l o s t  si tuace na
území české ho národního jazyka, chybějící od bor né (eru do va né) ja-
zyko vé vědomí, ne dos ta tečný přehled v oblas ti dia lek to lo gie, lexiko -
lo gie, ety mo lo gie apod. Pa ra doxně ten to nízký stu peň jazykových
vědo mo stí snad ještě více podpo ru je krea ti vi tu tvůrců reklamních
mikro ko mu nikátů, kteří je s větším, či menším úspěchem umísťují
v jazyko vé krajině měs ta.  
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Abstract: The ar ticle ana ly zes no mi na agen tis in Czech lan guage. The ma te riál is
from Cze ch- Ger man dic tio na ry by Jo sef Jung mann (I–V, 1835–1839). The ana ly sis is 
ba sed in the ono ma sio lo gi cal theo ry of the M. Doku lil. De ri va ti ves are di vi det in to
word- for ma tion ty pes. The most nu me rous are the de ri va ti ves with the su fix -tel and
-č, fol lo wed by the de ri va ti ves with the suf fixes -ník and -ce.

Abstrakt: Či ni telské názvy os ob předs ta vu jí vel mi početnou sku pi nu subs tan tiv.
V cen tru naší po zor nos ti je tvoření či ni telských jmen (no mi na agen tis) na ma te riálu ze 
Slovníku čes ko- německé ho Jo se fa Jug man na (JS). Analýza ex cer po va né ho ma te riálu
je na základě ono ma zio lo gické teo rie české ho lingvis ty M. Doku li la. V sou la du s tou -
to teo rií útva ry jsou us pořáda ny podle slo votvorných typů (ST). Ne jčetněji jsou v JS
předs ta veny slo votvor né typy s přípo nou -tel a -č, dále pak slo votvor né typy s přípo -
nou -ník a -ce.

K ey words: Czech lan guage, word- for ming type, dic tio na ry, no mi na agen tis, suf fix

Klíčová slo va: češti na, slo votvorný typ, slovník, či ni telská jmé na, for mant

V cen tru naší po zor nos ti je tvoření či ni telských jmen (no mi na
agen tis) v češtině na ma te riálu ze Slovníku čes ko- německé ho Jo se fa
Jung man na (d. I–V, 1835–1839). Při analýze vy cházíme z ono ma zio -
lo gické teo rie české ho lingvis ty M. Doku li la.

Činitelské názvy osob představují v češtině početnou skupinu
subs tan tiv;  příčinou je možnost širokého využití činitelských sufixů
vzhledem k jejich snadnému spojování s několika slovesnými typy, se
základy adjektiv a dějových substantiv (MČ I, 1986, s. 234). 

Slovotvorný typ s příponou -tel

Počet či ni telských jmen to ho to slo votvor né ho typu (ST) v slo -
vanských jazycích je vel mi hojný. Cha rak te ris tickým rysem té to
přípo ny je je jí ne pro duk tivnost v li do vém jazy ce. Ve své funk ci slo -
vanská přípo na -tel odpovídá funk ci su fixu -ter, je hož po mocí se tvoří
ste jná slo votvorná ka te go rie např. v la tině a řečtině. Ta to sé man ticko-
 funkční sho da ve de k otázce, jaký je vlastně původ slo vanských fo -
rem. Starší čeští gra ma tiko vé předpokláda li, že zákla dem tvoření to -
ho to ST je in fi ni tiv slo ve sa, tj. za přípo nu po važova li jen -el (Hau ser,
1978, s. 28). W. Von drák (1906, s. 318) se domníval, že po doba -tel
vznikla v důs led ku di si mi lace sta ré ide. přípo ny -ter- tam, kde v koře ni 
už něja ké -r- by lo. Na pro ti to mu podle V. Machka (1927, s. 233–238)
vznikla přípo na -tel až na slo vanské půdě. 

Na původ slo vanské ho su fixu -tel však exiszu jí i ji né názo ry,  např.
bul harský lingvis ta I. Ga la bov (И. Гълъбов) (1968, s. 61) se domní-
val, že přípo na -tel není slo vanským ek vi va len tem ide. su fixu -ter a že
je jí původ je tře ba hle dat v che titštině, v ana lo gickém su fixu -ta lla-,
jímž se tvoří che titská no mi na agen tis. Tím to výkla dem I. Ga la bov
upo zor nil na sku tečnost, že me zi pras lo vanšti nou a ma loa zi jskými
jazyky mohl exis to vat blízký vztah.
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Tvoření či ni telských jmen s přípo nou -tel by lo živé a pro duk tivní
po celý his to rický vývoj češti ny a v době národního obro zení, v po -
rovnání s ob dobím starším, došlo k je ho rozšíření. Náš ma te riál z JS
obsa hu je 736 jedno tek to ho to ST. Útva ry jsou de ri vovány přímo od
slo ves (základních ne bo odvîzených), a to obojího vi du. Obecně lze
ty to útva ry cha rak te ri zo vat ja ko „názvy os ob podle po vahy a druhu je -
jich čin nos ti“ (Doku lil, 1967, s. 17) – z to ho vyplývá, že zákla dem de -
ri vatů v zásadě bývají slo ve sa akční. Přípo na -tel přis tu pu je k slo ves -
né mu kme ni. Útva ry jsou od vo zeny od slo ves s mi nulým kme nem na
-a-, -i-, -ova-, -e/-ě, jen u útva ru tisknutel je za chován kmen na
-nu-/-nou-. V oje dinělých přípa dech jsou ta to subs tan ti ba tvoře na od
slo ves bez in fi ni tivní přípo ny :  pi tel, žitel. V něko li ka přípa dech jsme
zazna me na li de riváty fun do va né zvratnými slo vesy (viz dále).

I. Útvary od sloves nedokonavých (celkem 408).

1. Od sloves základních (374) : 
1.1. Od sloves s minulým kmenem na -i- (148), např.: bavitel, bra -

ni tel, cenitel, čistitel, dařitel, hajitel, cho di tel, ličitel, měřitel,
ničitel, pla ti tel, ručitel, spořitel, šetřitel, tvořitel aj.

1.2. Od sloves s minulým kmenem na -ova- (116), např.: ce sto va tel, 
na ta ho va tel, ob ha jo va tel, sli bo va tel, vy pra vo va tel aj.

1.3. Od sloves s minulým kmenem na -a- (78), např.: badatel,
čerpatel, jed na tel, cho va tel, na kla da tel, smrkatel, zko u ma tel aj.

1.4. Od sloves s minulým kmenem na -e/-ě (16). U těchto útvarů jde 
o výskyt varianty -itel (s -i-   pod vlivem prézentního kmene),
např. dodržitel, do ha ni tel, nabízitel, pobízitel, roznášitel, slyšitel
aj.

1.5. Od sloves bez kmenotvorné přípony (2):  pitel, žitel.
1.6. Od sloves zvratných, např.: divitel : divit se, chlu bi tel : chlubit

se, oba va tel : obávat se, po ta zo va tel : po ta zo vat se, usměvatel :
usmívat se.

2. Od sloves odvozených (34) : 
2.1. Od sloves odvozených od podstatných jmen

a) od sloves s minulým kmenem na -i-, např.: hro ma di tel, kva si -
tel, mučitel, try z ni tel aj.

b) od sloves s minulým kmenem na -ova-, např.: fo r mo va tel,
jme no va tel, ka me no va tel, sněmovatel aj.

2.2. Od sloves odvozených od přídavných jmen
a) od sloves s minulým kmenem na -a-:  rovnatel,
b) od sloves s minulým kmenem na -i-:  horšitel, hu sti tel,

lepšitel, měkčitel, menšitel aj.

II. Útvary od sloves dokonavých (celkem 328)

1. Od sloves s minulým kmenem na -i- (289), např.: doručitel, na plni -
tel, ob je vi tel, přidělitel, ranitel, učinitel, ukro ti tel aj.

2. Od sloves s minulým kmenem na -a- (30), např.: na ro v na tel, ob jed -
na tel, pro jed na tel, spa cha tel, za ka za tel aj.

3. Od sloves s minulým kmenem na -ova- (5):  po bo jo va tel, sli to va tel,
sta vo va tel, stra vo va tel, uby to va tel, vy bo jo va tel.

4. Od slo ves s mi nulým kme nem na -e/-ě (2):  přidržitel, odha ni tel.
V těch to přípa dech lze vydělit rozšíře nou va rian tu -itel po dob ně ja -
ko výše, v bodě 1.4.

5. Od sloves typu tisknout:  po sti h no ut : postižitel, potáhnout : pota-
žitel (rozšířená va rian ta -itel- spojená a alternací h : ž).

Pokud jde o významo vou stránku, či ni telská jmé na od do ko navých 
slo ves čas to pojme novávají os o bu ne jen podle čin nos ti jednorázo vé,
nýbrž i podle čin nos ti opa ko va né – v ta kových přípa dech jde o
druhotnou funk ci útvarů od do ko navých slo ves (Doku lil, 1967, s. 30).
Přesnější rozlišení me zi ak tem a ak cí (me zi do ko navým a ne do ko -
navým fun du jícím slo ve sem) lze předpokládat u útvarů ja ko např.
zlepši tel : zlepšo va tel ‘kdo zlepšil, ne bo zlepšu je‘ (V : 698), vyko na tel
: vyko na va tel ‚kdo vyko nal ne bo vykonává‘ (V : 275). Něk terá či ni -
telská jmé na na -tel, uve dená v JS jsou fun dována slo vesy do ko -
navými, ačko li je jich význam by předpokládal od vozu jící slo ve so ne -
do ko na vé, např. ku pi tel ‚ku pu jící‘ (II : 227), uda tel ‚udající‘ (IV :
703), shromáždi tel ‚shromáždící‘ (IV : 79). Opačný případ, tj. či ni -
telské jmé no od vo ze né od ne do ko na vé ho slo ve sa mající význam ak to -
ra, lze zazna me nat u de rivátu zlepšo va tel ,kdo zlepšu je‘ a ,kdo zlepšil‘
(V : 698).
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Náš ma te riál z JS dokládá četné zas tou pení slo votvorných sy no -
nym :  ne jčastěji jde o subs tan ti va s přípo nou -č, dále pak s přípo na mi
-ce, -ník, -ec, -l, -čí, -ář, např.: 

– -č:  bořitel : bořič, čerpatel : čerpač, davatel : davač, hla di tel :
hladič, na kla da tel : nakladač aj.

– -ce :  dařitel : dárce, hla sa tel : hlásce, na stu po va tel : nástupce, ob -
ha ji tel : obhájce, pla ti tel : plátce aj.

– -ník:  bu do va tel : budovník, ka me no va tel : kamenovník, následova-
tel : následovník, pra co va tel : pracovník aj.

– -ec:  plo va tel : plovec, půčovatel : půjčec aj.
– -l: dodatel : dodal, do vo li tel : dovolil, hasitel : hasil aj.
– -čí:  po ho ni tel : pohončí.
– -ář:  vla da tel : vládář.

Slovotvorný typ s příponou -č

Přípo na -č neexis to va la v epoše bal to slo vanské (Ba jec, 1950,
s. 122), ale v slo vanských jazycích je značně rozšířená. Je jí původní
starší po doba by la -čь (viz Doku lil, 1956, s. 63). Útva ry to ho to slo -
votvor né ho typu se od vozu jí od slo ves (před mětových a nepřed -
mětových) a pojme novávají os o bu podle ob vyklé, trvající čin nos ti ne -
bo funk ce. Na roz díl od či ni telských jmen s for man tem -tel ukazu jí či -
ni telská jmé na s přípo nou -č na čin nost spíše hmotnou, mající po va hu
fy zické práce, případně ta ké na sklon k něja ké nežádoucí čin nos ti.
Jiný rys či ni telských jmen na -č je je jich schopnost přenášet se i na
jmé na nás trojů, prostřed ků čin nos ti. 

V JS jsme zazna me na li 733 jednotky to ho to slo votvor né ho typu.
Převážná větši na je fun dována slo vesy ne do ko navými (prostými i od -
vo zenými). Ma te riál dokládá i útva ry od vo ze né od do ko navých slo ves 
(104), kte ré Jung mann čas to uvádí ved le po dob od slo ves ne do ko -
navých. Jde pa trně o Jung mannův pokus dotvářet protějšky do ko na vé
k ne do ko navým. Podle R. V. Kra vču ka (1957, s. 266) lze ten to jev (tj.
tvoření de ri vatů od slo ves do ko navých) po važovat za pro jev vli vu
polšti ny ne bo do sud přežívajících starších slov. V ma te riálu se vy-
skytu jí i útva ry od vo ze né od slo ves cizího půvo du, větši nou německé -

ho. Jde o přípa dy ja ko :  he mo vač : he mo vat (něm. hem men), ša ro vač :
ša ro vat (něm. schar ren), šňu pač : šňu pat (něm. schnupfen), skášeč :
skášet (rus. skášeť), po ta kač : po ta kat (rus. po ta kať).

Přípo na přis tu pu je k in fi ni tivnímu kme ni ko nčícímu na sa mohlás -
ku. Slo ve sa mo hou být prostá ne bo od vo zená (od subs tan tiv, někdy
i od ad jek tiv). Útva ry lze podle kri té ria kme notvor né ho for man tu fun -
du jícího slo ve sa zařa dit do 4 základních sku pin :  útva ry na -ovač (od
slo ves na -ovat: vy chla zo vač), útva ry na -ač (od slo ves na -at: dmy -
chač, s pods ku pi nou na -ávač od slo ves na -ávat: poptávač), útva ry na
-ič (od slo ves na -it: šetřič) a útva ry na -eč (od slo ves na -et : ha zeč).
Kromě těch to sku pin M. Doku lil (1967, s. 35) vydělu je i sa mostatnou
sku pi nu jmen s dlouhou po do bou přípo ny -áč:  v zásadě kvan ti ta kme -
no vé přípo ny -a zůstává ne do tče na, dlouhé -á je u jmen jedno sla -
bičných (hráč) a to ve shodě s dlouhou sa mohlás kou v in fi ni ti vu fun -
du jícího slo ve sa. Zříd ka je kme no vé -a- prod louženo v důs led ku ex -
presívního cha rak teru de rivátu (mlaskáč). U útva ru oráč se vyskytu je
stará dél ka (Doku lil, 1967, s. 36).

V JS jsme zazna me na li výskyt rozšířených va riant přípo ny -ač, -eč 
(-ěč), -ič (celkem 31 případů). Například : 

– -ač:  propovědač, předpovědač, proštěpač, dojač, trubač, naplavač
aj.

– -eč/-ěč:  podpaleč, pozdravěč, přilepěč, úpravěč aj.
– -ič:  čumič, hledič, vidič.

A. Útvary od nedokonavých sloves (celkem 631)

I. Od sloves prostých
1. Od sloves základních : 

a) od sloves s minulým kmenem na -a- (407), např.: jíkač,
hadač, chytač, kašlač, konač, lapač, mazač, nakladač, řehtač
aj.

b) od sloves s minulým kmenem na -i- (107), např.: bořič, čistič,
dělič, kadič, lepič, modlič aj.

c) od sloves s minulým kmenem na -ova- (66), např.: dokazovač,
kupovač, pozlacovač, rozdělovač aj.
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d) od slo ves s mi nulým kme nem na -e-/-ě- (39), např.: doháněč,
do našeč, držeč, klaněč, ob jížděč aj.

e) od slo ves bez kme no vé předpony:  dříč
2. Od druhotných předponových im pe r fe ktiv, např.: dohlídač, do-

dávač, naříkač, ometač, podavač aj.

II. Od sloves odvozených. V našem materiálu jsme za zna me na li cel-
kem 11 jednotek. Od desubstantivních: kamenovač, lemovač, plo-
dič, špinič, pitvač (podle Machka, 1968, s. 452), sedlač, trestač; od
deadjektivních: kratič, rovnač, teplič (slc.). Kromě toho v JS se
vyskytují deriváty od nedokonavých sloves s prímární ono mato -
poic kou motivací, např. buchač, cinkač, frkač, hafač, hukač, hula-
kač, chrapač, pukač, škrkač.

B. Útvary od sloves dokonavých (celkem 103). Největší je počet jmen
odvozených od sloves s minulým kmenem na -a-, na -i- a na -e/-ě: 
1. Od sloves s minulým kmenem na -a- (82), např.: dokazač, na-

řezač, oběhač, oklamač, oblizač, aj.
2. Od sloves s minulým kmenem na -i-(15), např.: donosič, do-

pudič, obnovič, provodič, ranič, aj.
3. Od sloves s minulým kmenem na -e-/-ě- (4): rozstavěč, namáčeč, 

povaleč, přistavěč
Náš ma te riál z JS dokládá ne jvětší počet slo votvorných sy no nym

s přípo nou -tel, a -l, dále i s přípo na mi -ce, -ák, -ař, -ník, -oun, -oň,
Například :  čer pač : čer pa tel, hle dač : hle da tel, ko nač : ko na tel, brou -
kač : brou kal, dla bač : dla bal, jíkač : jíkal, da vač : dávce, dozna vač :
doznávce, pla tič : plátce, bru sič : brusák, di vač : divák, rep tač : repták, 
do po ma hač : do po mocník, mlsač : mlsoun, la tač : la tař.

Slovotvorný typ s příponou -ce

Hlás ková po doba přípo ny -ce vznikla ve slo vanštině zkřížením
přípo ny -ьсь s přípo nou -a, pře ja tou z abs trak tních názvů čin nos ti –
původně měla po do bu -ьса. V sta ro slověnštině exis to va lo 11 dokladů
to ho to ST (viz Sławski, 1963, s. 84). V zá pa do slo vanských jazycích si
přípo ny -ьсь (dnešní -ec) a -ьсь (dnešní -ce) za cho va ly pro duk ti vi tu

a došlo k rozlišení je jich starých významových funk cí:  přípo na -ьсь
se spo jo va la jen s kmeny ad jek tiv a je jí původní významová oblast by -
la ome ze na funk cí no si te le vlastnos ti; v oblas ti či ni telských jmen  na -
by la pře vahy přípo na -ьса (viz Doku lil, 1956, s. 64–65). V oblas ti slo -
vanských nářečí, z nichž se poz ději vy vi nuly výcho do slo vanské a ji -
ho slo vanské jazyky, se pro duk ti vi ta přípo ny -ьса snižova la a pře vahy
na by la přípo na -ьсь (dnešní -ec).

Tvoření či ni telských jmen přípo nou -ce v češtině zazna me na li již
V. J. Ro sa a J. Do brovský. Podle D. Šlo sa ra (1982, s. 135) právě
v době národního obro zení došlo k zvra tu ve využívání té to přípo ny :
začal pro ces od vo zování či ni telských jmen na -ce od jmen dějových
(pře devším bezfor man tových).

V JS jsme zazna me na li 146 jedno tek to ho to slo votvor né ho typu.
Pojme novávají os o bu podle obo ru čin nos ti, resp. funk ce. De riváty
jsou fun dovány ne jen slo vesy (chrán ce), nýbrž i dějovými jmé ny
(únosce). 

Či ni telská jmé na to ho to slo votvor né ho typu mo hou být od vo -
zována od slo ves do ko na vé ho u ne do ko na vé ho vi du, např. ochrán ce,
do rad ce, nálezce, chrán ce, klamce, rád ce. Ve shodě s tím mo hou mít
význam po ve de né ho ak tu (odpovídající do ko na vé mu slo ve su) ne bo
ob vyklé, trvající čin nos ti (odpovídajícímu ne do ko na vé mu slo ve su).
Příznačné však pro útva ry to ho to ST je, že po sé man tické strán ce do -
chází k neu tra li za ci vi do vé ho význa mu zákla do vé ho slo ve sa, srov.
obhájce : obháji ti : obha jo vat. K stírání vi do vé ho význa mu přispívá
i vi dová neu rči tost přís lušných dějových jmen.

Přípo na -ce přis tu pu je k zavře né mu slo ves né mu zákla du bez kme -
notvor né in fi ni tivní přípo ny (tj. ke koře ni ko nčícímu na souhlás ku).
Větši nou jde o slo ve sa, která mají mi nulý kmen s přípo nou -i:  bro dit :
brod ce, ha nit : hance, chránit : chrán ce, mlu vit : mluvce, ra dit : rád ce.
V JS jsou však do loženy i de riváty od slo ves s mi nulým kme nem na -a
kla mat : klamce, s mi nulým kme nem na -e/-ě po pou zet : po puzce,
vytvářet : vytvářce a od slo ves s nu lo vou kme notvor nou přípo nou v in -
fi ni tivním kme ni krást : krád ce. V přípa dech, kdy slo vesný základ ko -
nčí na sa mohlás ku, přis tu pu je přípo na -ce k přítom né mu kme ni:  bít :
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bi jce. Měkké dˇ, ť, ň ztráce jí před přípo nou -ce měkkost, srov.:  vo dit :
vůd ce, pla tit : plátce, chránit : chrán ce. Či ni telská jmé na s přípo nou
-ce se mo hou vzta ho vat i k dějovým jménům a pak je lze po važovat za
útva ry ko na telské ho význa mu (viz Čermák, 1990, s. 44–46). Rozhod-
nout jednoznačně, zda da né či ni telské jmé no je od vo ze no od slo ve sa
ne bo od dějo vé ho jmé na, je u něk terých de rivátů jen stěží možné –
srov. např.:  dár ce : da ro vat : dar, plátce : pla tit : plat ap. V po dobných
přípa dech ovšem není důležité, jak by lo vytvoře no jmé no; záleží na
tom, jak se to to jmé no (při vzniku ne bo poz ději) zařa di lo do ko lek -
tivního jazyko vé ho vědomí (Doku lil, 1967, s. 52).

V JS se u ST s přípo nou -ce vyskytu jí slo votvorná sy no ny ma
s přípo na mi -tel, -č, -ník, -ec. Jednoznačně pře važují slo votvorná sy -
no ny ma s přípo nou -tel, početný výskyt mají i útva ry s přípo nou -ník a
-č. Například :  hub ce : hu bi tel, mluvce : mlu vi tel, sklád ce : skla da tel,
drá pce : drá pač, chrán ce : chra nič, pře pravce : pře pravěč, mluvce :
mlu vec, tvůr ce : tvo rec aj. 

Slovotvorný typ s příponou -ec

Přípo na -ec měla pras lo vans kou po do bu -ьńь zděde nou z ob dobí
bal to slo vanské ho. Sé man ticky mají jednotky to ho to slo votvor né ho
typu vel mi blízko k či ni telským jmenům s přípo nou -ce, s ni miž mají
spo lečný for mant -c-. Útva ry na -ec abs tra hu jí od ak tuální čin nos ti,
ne jčastěji pojme novávají os o bu podle obo ru je jí čin nos ti.

V JS jsme zazna me na li 99 jedno tek to ho to ST. Slo votvorným
zákla dem je kmen ne do ko na vé ho slo ve sa bez in fi ni tivní kme notvor né 
přípo ny, tj. kořen ko nčící na souhlás ku, např. do jec, jez dec, bru sec,
ho nec, cho dec, ko vec, lo vec aj. Slo ve sa mo hou být : 

a) s mi nulým kme nem na -e/-ě :  pištěc, vlačec aj.
b) s mi nulým kme nem na -i- :  bru sec, ho nec, lo mec, mla tec aj.
c) s mi nulým kme nem na -a- :  ko vec, pla vec, ře zec aj.
d) s mi nulým kme nem na -ova- :  veršo vec
U útva ru pěvec lze po zo ro vat složitější si tua ci :  hodnotí se jed nak

na po zadí mi nu lé ho kme ne slo ve sa pěti (tj. vyskýtá se rozšířená va -

rian ta přípo ny -v -ec), jed nak pou kazu je k slovům opěvo vat, zpěvák a
je jich spo lečné mu jme no va te li pěva ti (Doku lil, 1967, s. 57).

U slo votvor né ho typu či ni telských jmen s přípo nou -ec se někdy
lze setkat s možnou pa ra lelní mo ti vací: derváty se opírají jed nak o slo -
ve sa, jed nak o dějová jmé na:  ho nec : ho nit : hon, lo vec : lo vit : lov,
úno sec : uno sit : únos. Příklad fun dace/mo ti vace de no mi na tivním slo -
ve sem poskytu je útvar veršo vec : veršovat : verš. Podle J. Zu ba té ho
(1945, d. I, s. 155–159) u útva ru mysli vec jde o pods tatné jmé no k pří-
davné mu myslivý (ja ko mudřec k moudrý) s význa mem chtění. Podle
Jung man no va výkla du jde o člověka ,myslivě lovícího‘ (d. II, s. 525).
U útvarů bi tec, pi tec, ry tec můžeme po zo ro vat zvláštní si tua ci:  hlás -
ková po doba ukazu je k pods tatným jménům slo vesným bití, pití, rytí,
přičemž formální blízkost k trpným příčestím bit, pit, ryt se neu tra li -
zu je ak tivním význa mem či ni telských jmen (Doku lil, 1967, s. 57).

V JS jsou do loženy útva ry s rozšíře nou va rian tou přípo ny -ec:  -l-
-ec (če ka lec, visa lec), -n -ec- (če ka nec, přís ta nec), -v -ec- (pěvec, vo la -
vec). V případě útva ru tkad lec lze vydělit pod va rian tu -dlec. V. Ma -
chek (1968, s. 644) zde přípouští sta rou de ri va ci od tьka- dlo (odtud d). 
V ta ko vém případě by útvar tkad lec nebyl fun dován slo ve sem.
V sekundární po zi ci po příponě -oun se přípo na -ec vyskytu je v útva ru 
běhou nec.

V našem ma te riálu z JS jsme zazna me na li výskyt slo votvorných
sy no nym s přípo na mi -ce, např.: bi tec : bi jce, tvo rec : tvorce, zprávec :
zprávce; -č, např.: bru sec : bru sič, do jec : dojič, pla vec : pla vač; -ník,
např.: ka deřec : ka deřník; -tel, např. cho dec : cho di tel, úno sec : uno si -
tel.

Slovotvorný typ s příponou -ník

Původ to ho to slo votvor né ho typu či ni telských jmen musíme hle -
dat v ka te go rii jmen označu jících no si te le vlastnos ti (Doku lil, 1967,
s. 65). Podle Fr. Trávníčka (1949, s. 201, 209) ta to či ni telská jmé na
vznikla přípo nou -ík z ad jek tiv na -ný. M. Doku lil s tím to sta no vis kem
ne souhlasí, pro tože těžko lze prokázat, že jmé na tvořená přípo nou -ník
sku tečně vznikla z přídavných jmen: důvo dem je sku tečnost, že
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v četných přípa dech nelze do ložit přís lušná přídavná jmé na na -ný.
Podle je ho názo ru přesněji řeší otázku půvo du těch to útvarů au toři
his to rické mluvnice polské ho jazyka:  for mant -ník byl podle nich
vydělen ze subs tan tiv, která měla před vlastní přípo nou -ik ad jek tivní
přípo nu -n (viz Doku lil, 1967, s. 65). Podle His to rické mluvnice češti -
ny (1986, s. 255) přípo na vznikla spo jením n-ov ého for man tu de -
verbálních a de subs tan tivních ad jek tiv se su fixem -ik sloužícím k od -
vo zování jmen no si telů vlastnos ti.

V ma te riálu z JS jsme zazna me na li 219 útvarů či ni telské ho význa -
mu s přípo nou -ník, kte ré jsou od vo zeny přímo od slo ves (opa trovník)
ne bo od dějových jmen (výplatník). Na základě naše ho ma te riálu lze
říci, že v JS je u to ho typu ne jpro duk tivnější tvoření od slo ves na -ovat. 
Výskyt pa ra lelní mo ti vace (i k dějo vé mu jmé nu, kte ré je neu trální po
vi do vé strán ce) ve de k „ne citli vos ti“ či ni telských jmen na -ník k vi du
fun du jícího slo ve sa, srov.:  příjemník, slib ník, výmluvník, nás tupník,
ods tupník. Či ni telská jmé na to ho to ST lze častěji vzta ho vat k slo -
vesům ne do ko navým, i když v JS jsou i útva ry, kte ré se opírají o slo ve -
sa do ko navá, srov.:  navo dit : návodník, opovědět : opovědník, po ra dit
: po radník, po tu pit : po tupník, pozla tit : pozlatník, přemýtit : přemýt-
ník, přim lu vit : přim luvník.

Přípo na -ník přis tu pu je k in fi ni tivnímu kme ni slo ve sa. Útva ry se
od vozu jí od: 

a) slovesa na -ovat, např.:  cestovník, darovník, drancovník aj.
b) sloves na -at, např.:  dělník, nákladník, prokopník, řezník aj.
c) sloves na -it, např.:  činník, chválník, nápravník aj.
d) sloves na -et/-ět, např.: předpovědník, opovědník aj.
e) sloves s minulým kmenem bez přípony: prádník.

Náš ma te riál dokládá i útva ry od vo ze né od slo ves cizího půvo du
(zvl. německé ho), např.: hand lovník : hand lo vat, van drovník : van dro -
vat, trefník : tre fit, šper kovník : šper ko vat aj. U útva ru božník Jung -
mann uvádí ruské slo ve so božiť. Od slo ves de no mi na tivních jsou
útva ry sněmovník : sněmo vat : sněm, veršovník : veršo vat : verš.

V ma te riálu se vyskytu jí útva ry, kte ré ukazu jí na možnou pa ra lelní
mo ti va ci :  mo hou se opírat jed nak o slo ve sa, jed nak o dějová jmé na,

např.:  be sedník : be se do vat : be se da, ces tovník : ces to vat : ces ta, da -
rovník : da ro vat : dar, nákladník : na kládat : náklad, nás tupník : nas tu -
po vat : nás tup aj. Rozšíře nou va rian tu přípo ny -ník, a to -ovník, lze
vydělit u útvarů s fun dací/mo ti vací slo vesy s mi nulým kme nem na
-ova (a to vzhle dem k dějo vé mu jmé nu):  boj : bo jovník, ces ta : ces -
tovník, dar : da rovník. Pokud útva ry vzta hu jící se k dějovým jménům
na -ba (dražeb ník : dražba, pro seb ník : pros ba, sázeb ník : saz ba,
žalob ník : žalo ba) chá pe me ja ko od vo ze né od slo ves dražit, pro sit,
sázet, žalo vat, pak by chom mohli vydělit va rian tu -e bník :  ta to va rian -
ta však se nikde s jednoznačnou mo ti vací nevyskytu je, a pro to ta ko -
vou in ter pre ta ci od vo ze nin nelze po važovat za adek vátní (viz Doku lil, 
1967, s. 69).

Z naše ho výkla du vyplívá, že u ST či ni telských jmen s přípo nou
-ník lze po zo ro vat kolísání v mo ti va ci, a to ze jmé na útvar : slo ve so,
útvar : dějo vé jmé no, útvar : přídavné jmé no na -ný/-ní. V přípa dech,
kde se vyskytu je mo ti vace přídavným jmé nem, lze přís lušné de riváty
chá pat ja ko názvy no si telů vlastnos ti. Tak např. u útva ru výmluvník lze 
říci, že se vzta hu je k přídavné mu jmé nu výmluvný : v důs led ku to ho
náleží de rivát ke ka te go rii no si telů vlastnos ti a jen pod míněně ho lze
zařa dit do ka te go rie či ni telských jmen. Útvar násilník, který se vzta -
hu je k násílí i k násilný, ta ké patří spíš do ka te gore no si telů vlastnos ti. 

V JS se vyskytu jí slo votvorná sy no ny ma na -tel, -č, -ce, -ec, zříd ka
na -ák, -ař, -íř, -éř, -l, např. ces tovník : ces to va tel, ná pravník : na pra -
vi tel, pra covník : pra co va tel, pronás le dovník : pronás le do va tel, spi -
sovník : spi so va tel, nálezník : na le zač, pro ko pník : pro ko pač, pi tevník : 
pitvač, da rovník : dár ce, nás tupník : nás tupce, věštník : věštec, brusník
: brusák, ba revník : barvíř aj. V něko li ka přípa dech jsme zazna me na li
přípo nu -ník v sekundární po zi ci po -tel:  jed na telník, po zi va telník,
a po -taj:  ra tajník.

Slovotvorný typ s příponou -ák

V JS jsme zazna me na li 72 jednotky či ni telské ho význa mu, z če hož 
vyplývá, že jde o slo votvorný typ re la tivně málo pro duk tivní. De -
riváty pojme novávají os oby podle je jich ná pad né čin nos ti, chá pa né
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ja ko vlastnost. Podle význa mu náleží útva ry to ho ST spíš k názvům
no si telů vlastnos ti, líší se však od nich tím, že ja ko vlastnost os oby se
chá pe příznak probíhající v ča se (Doku lil, 1967, s. 72).

Ma te riál ukazu je, že jednotky jsou fun dovány slo ve sem ne do ko na -
vé ho vi du. Přípo na -ák přis tu pu je k slo vesům s mi nulým kme nem na
-a-, na -i-, v oje di nelých přípa dech na -e-/-ě- ne bo s kme nem s nu lo -
vou přípo nou. Silně pře važuje počet de rivátů od slo ves s mi nulým
kme nem na -a- (58 z celko vé ho počtu 72), např.: bu blák, divák, hla-
sák, prchák, škrabák, štípák, tulák, žebrák, brusák, chodák, za bi ják,
bi ják, pi ják aj. Rozšíře nou va rian tu -l -ák lze vydělit u útvarů kuřlák a
přadlák.

Jednotkám to ho to ST konku ru jí v JS slo votvorná sy no ny ma s pří-
po nou -č, -ce, -l, -oun, -a, např.:  brusák : bru sič, divák : di vač, klamák
: kla mač, orák : oráč, bi ják : bi jce, prchák : prchal, mumlák : mum-
loun, che chták : chechta aj.

Slovotvorný typ s příponou -čí

Ten to ST byl zas tou pen pře devším v sta ro slověnštině. Příči nu sla -
bé živo taschopnos ti to ho to ST M. Doku lil (1956, s. 74) hledá v okol-
nos ti, že pods tatná jmé na na -čí neby la výrazná, ne boť hlás kově
splýva la s druhově přívlastňo vacími jmé ny přídavními, tvořeními
k či ni telským jménům na -ec a -ce.

Ma te riál z JS dokládá 30 jedno tek a de riváty nelze užít v či ni -
telském význa mu v e vlastním smys lu slo va. Pro větši nu jedno tek
s přípo nou -čí je pods tatné, že pod lé hají významo vé spe ci fi ka ci
(Doku lil, 1967, s. 59). Část od vo ze nin, která si slo votvorný či ni telský
význam za cho va la, pojme novává os o bu podle funk ce, ob vykle podle
po volání, např. výběrčí, po pra včí, kre jčí (i krajčí), va rčí. Útva ry, kte ré
pod lehly významo vé spe ci fi ka ci, pojme novávají os o bu, která se da -
nou čin ností zabývá:  spe ci fiku je jich význa mu lze kons ta to vat při
kon fron ta ci s či ni telskými jmé ny s přípo nou -ec a -ce, která jsou čas to
uváděna ved le nich, např.: zprávčí : zprávce, výmlu včí : výmluvce,
stře lčí : stře lec, příje mčí : příjemce, průvo dčí : průvod ce, pla včí : pla -
vec, lo včí : lo vec, mlu včí : mluvce/mlu vec aj.

Či ni telská jmé na s přípo nou -ec ne bo -ce pojme novávají os o bu
podle čin nos ti, kte rou vykonává (ne bo vykoná) a na kte rou ukazu je
fun du jící slo ve so. U či ni telských jmen s přípo nou -čí jde o pojme -
nování os ob podle čin nos ti cha rak te ris tické (ne bo podle funk ce, kte -
rou je os o ba pověře na).

Fun du jící slo ve sa jsou vesměs vi du ne do ko na vé ho, pouze u jedno -
tek při ho nčí, přim lu včí, smlu včí, výmlu včí je fun du jící slo ve so do ko -
na vé. Přípo na přis tu pu je k slo ves né mu zákla du bez kme notvor né
přípo ny. O al ter na ci zákla du kraj-/krej- lze mlu vit u jednotky kre jčí
(Jung mann uvádí i krajčí). Kromě to ho po zo ru je me dvě al ter nace,
vyplývající ze starších roz dílů v kvan titě: ou/u (smlou vat : smlu včí,
namlou vat : nám lu včí), í/je (ě) (příjímat : příje mčí, vybírat : výběrčí).
O souhlás ko vé al ter na ci na kon ci zákla du lze mlu vit například
v přípa dech ň/n (na ho nčí, přího nčí, ho nčí) a ř/r (vařit : va rčí).

U útvarů to ho to ST lze po zo ro vat pa ra lelní mo ti va ci:  jed nak se
opírají o slo ve sa, jed nak o dějová jmé na, např.:  lo včí   :  lo vit   :  lov, hon- 
čí : ho nit : hon, po pra včí : po pra vit : po pra va, smlu včí : smlou vat :
smlou va. Ne jasnou struk tu ru má jednotka kočí, o kte ré se M. Doku lil
(1967, s. 61) domnívá, že je převza tá z maďaršti ny. Konku re nční
vztahy jsme zazna me na li s přípo na mi -ník, -tel, č, -l, např.:  nákla dčí :
na kla dač : na kla da tel : nákladník, nam lu včí : namlou vač : namlou val,
stře lčí : střelník, zo včí : zváč.

Slovotvorný typ s příponou -ař/-ář

Či ni telská jmé na s přípo nou -ař/-ář tvoří ne velkou sku pi nu. V JS
jsme zazna me na li 60 jedno tek. Mnohem významnější je tvoření ko na -
telských jmen s tou to přípo nou. Útva ry jsou fun dovány slo vesy ne do -
ko na vé ho vi du :  od slo ve sa do ko na vé ho je utvořen pouze pod kovář
(pokud ovšem ne jde o de rivát od subs tan ti va pod ko va). Jung mann na
přís lušném místě ovšem uvádí slo ve so pod ko va ti (dok.) s výkla dem
,pospod ko va ti‘ (d. III, s. 174). Přípo na přis tu pu je k slo vesům s mi -
nulým kme nem na -a-, -i-, ne bo -ova-. Od slo ves typu tisknout : tiskař, 
např.:  hvíz dař, kle pař, ko vař, la tař, klo po tař, pod ko vař aj.
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V ma te riálu jsme zazna me na li výskyt konkurence přípon -tel, -č,
-ce, -ník, např.: osno vař : osno va tel, dojčár : dojič, la tař : la tač, osnos -
vař : osno vač, kra dař : krad ce, kle vetář : kle vetník aj.

Slovotvorný typ s příponou -íř/-ýř, -éř

Tvoření či ni telských jmen přípo nou -íř a je jími va rian ta mi je do -
loženo  v JS poměrně zříd ka. For manty mají dvojí po va hu :  na jed né
straně mají domácí hlás ko vou po do bu (s ty pickou čes kou souhlás kou
ř) a souvísí s již domácí přípo nou -ař/-ář, na druhé straně se spoju jí
větši nou s cizími zákla dy. Přípo nu -íř/-ýř a -éř lze v jis tém smys lu po -
važovat za pře chod me zi domácím for man tem -ař/-ář a cizím -ír/-ýr,
-ér (Doku lil, 1967, s. 86). Jde o přípo ny pře ja té z němči ny, ale na roz -
díl od přípo ny -ař/-ář, která ve slo vanských jazycích již dávno
zdomácněla a ne po ciťuje se ja ko cizí (Le kov, 1958, s. 29; Doku lil,
1967, s. 140), u přípon -íř/-ýř, -éř vědomí o je jich ci zos ti trvá dod nes.

V JS jsme zazna me na li 45 jedno tek to ho to ST de ri vo vaných od
slo ves. Fun du jící slo ve sa čas to jsou německé ho půvo du, např.:  šan -
céř : šancíř : šan co vat, špincíř : špin co vat, vexlíř : vexlo vat. Slo ve sem 
domácího půvo du jsou fun dovány například útva ry kre jcíř, ku jíř, li -
chotíř, mučíř.

1. Varianty -íř/-ýř (22) – k této variantě patří útvary odvozené od
sloves : 
a) s minulým kmenem na -i- :  lichotíř, mucíř, švabíř aj.
b) s minulým kmenem na -ova- :  špincíř, šrotýř, vexlíř aj.
c) s minulým kmenem na -a- :  bajíř : bajat
d) s minulým kmenem na -e-/-ě- :  spouštíř : spouštět

U té to sku pi ny či ni telských jmen jsme zazna me na li pouze oje -
dinělý výskyt slo votvorných sy no nym. Slo votvorná sy no ny ma jsou 
do ložena u útvarů kre jcíř : kre jčí, mučíř : muči tel, pastíř : pas tu cha, 
pradlíř : prad lec, přadlíř : přádlí : přad lec.

O pa ra lelní mo ti va ci lze mlu vit u útva ru barvíř :  může se opírat
jed nak o slo ve sa bar vit, jed nak o pods tatné jmé no bar va.

2. Va rian ta -éř (23) – jde o či ni telská jmé na, která jsou z velké čás ti jen 
sty lis tickými va rian ta mi či ni telských jmen na -íř/-ýř (Doku lil,
1967, s. 85).

Téměř u všech útvarů na -éř jsou do loženy i útva ry na -íř/-ýř :
bra déř : bradýř, ma léř : malíř, tan céř : tancíř aj. Pře važuje počet
útvarů od vo zených od slo ves ne do ko navých s mi nulým kme nem na 
-ova-. Ři dče ji jsou ta to subs tan ti va fun dována slo ve sem s mi nulým
kme nem na -a- (ko véř : kovýř) ne bo slo ve sem s mi nulým kme nem
na -i-. Ja ko u subs tan tiv na -íř/-ýř lze i útvarů s přípo nou -éř čas to
mlu vit o pa ra lelní mo ti va ci: mo hou se opírat o slo ve sa ne bo o pod-
s tatná jmé na, např.:  bra déř : bra dit : bra da, dyn chéř/dyn chýř : dyn -
cho vat : dynch, mandléř/mandlíř : mand lo vat : mandl aj.

Závěr

V cen tru naší po zor nos ti by lo tvoření či ni telských jmen (no mi na
agen tis) v češtině na ma te riálu ze Slovníku čes ko- německé ho Jo se fa
Jung man na (d. I–V, 1835–1839). Při analýze ex cer po va né ho ma te -
riálu jsme vy cháze li z ono ma zio lo gické teo rie české ho lingvis ty
M. Doku li la a v sou la du s tou to teo rií jsme ten to rozsáhlý ma te riál
uspořáda li podle slo votvorných typů.

Či ni telské názvy os ob předs ta vu jí vel mi početnou sku pi nu subs -
tan tiv. Příči nou je možnost ši ro ké ho využití či ni telských su fixů vzhle -
dem k je jich snad né mu spo jování s něko li ka slo vesnými typy, se
zákla dy ad jek tiv a dějových subs tan tiv. 

Ne jčetněji jsou v JS předs ta veny slo votvor né typy (ST) s přípo nou
-tel a -č, dále pak ST s přípo nou -ník, -ce. Tvoření či ni telských jmen
s přípo nou -tel by lo živé a pro duk tivní po celý his to rický vývoj češti -
ny a v době národního obro zení došlo k je ho rozšíření. Z analýzy ma -
te riálu vyplývá, že ST či ni telských jmen s přípo nou -č je vel mi pro -
duk tivní a spo lu s či ni telskými jmé ny s přípo nou -tel tvoří jádro ka te -
go rie no mi na agen tis v JS. Či ni telská jmé na s přípo nou -ce mo hou být
od vo zována od slo ves (do ko navých i ne do ko navých) a dějových jmen 
(v tom to případě je lze chá pat ja ko čistá de subs tan ti va a řa dit je do ka -
te go rie ko na telských jmen). Podle sé man tiky od vo ze ni ny ukazu jí na
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os o bu podle obo ru čin nos ti (resp. funk ce). Významový vi dový roz díl
fun du jícího slo ve sa je neu tra li zován. V ma te riálu jsme zazna me na li
výskyt slo votvorných sy no nym s přípo nou -tel, -č, -ník, -ec. U ST či ni -
telských jmen s přípo nou -ník lze po zo ro vat kolísání v mo ti va ci, a to
ze jmé na útvar : slo ve so, útvar : dějo vé jmé no, útvar : přídavné jmé no
na -ný/-ní. V přípa dech, kde se vyskytu je mo ti vace přídavním jmé -
nem, lze přís lušné de riváty chá pat ja ko názvy no si telů vlastnos ti.
Vyskytu jí se slo votvorná sy no ny ma na -tel, -č, -ce, -ec. ST či ni tel-
ských jmen s přípo nou -ák je málo pro duk tivní. Ma te riál ukazu je na
větší konkurence os tatních či ni telských přípon a výskyt slo votvor-
ných sy no nym je větší. U útvarů ST s přípo nou -čí lze po zo ro vat pa ra -
lelní mo ti va ci:  jed nak se opírají o slo ve sa, jed nak o dějová jmé na.
Konku re nční vztahy jsme zazna me na li s přípo na mi -ník, -tel, -č. Či ni -
telská jmé na s přípo na mi -ař/-ář tvoří ne velkou sku pi nu – mnohem
významnější je tvoře ni ko na telských jmen s tou to přípo nou.
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Abstract:  The article points out a close con nec tion between the nation and its language and
the tra di tio nal sense of the Czechs for humor including the language one and word-play. It cites
selected examples of po li ti cal ly (ideo lo gi cal ly) motivated mo di fi ca tions of es ta blished and
period sayings, es pe cial ly from the era before November 1989. Ac tua li sed well- known proverbs
as well as witty ins crip tions and slogans  – often in verse – in public places were the de mons tra -
tion of  the passive re sis tance of dis sa tis fied in ha bi tants and their di sagree ment with  the social
order. They expressed the re sis tance to the ruling to ta li ta rian regime.  

Abs trakt: V příspěv ku se pou kazu je na úzké sepětí náro da a národního jazyka, na tra diční
smysl Če chů pro hu mor, a to i pro hu mor jazykový. Přináše jí se vy bra né příkla dy po li ticky (ideo -
lo gicky) mo ti vo vaných úprav ustálených spo jení i do bových hlášek, a to ze jmé na z ob dobí před
listo pa dem 1989. Ak tua li zo vaná znění známých přís loví i vtipné, čas to veršo va né ná pi sy ve

veře jném pros to ru byly pro je vem pa sivní re zis tence nes po ko je né ho oby va tel stva a ne souhla su
se spo lečenským us pořádáním, vy jadřo va ly odpor k vládnoucímu to ta litnímu režimu.

Ke y words: na tion, Czech na tio nal lan gu a ge, na tio nal na tu re, sa y ing, wits, sen se for hu mor, lan -
gu a ge co mi cali ty, ac ro nym

Klíčová slo va: národ, český národní jazyk, národní po vaha, fra zém, hláška, vtip, smysl pro hu -
mor, jazyková ko mi ka, zkratka

Cílem příspěv ku je poukázat na úzké sepětí náro da a národního jazyka, při blížit
smysl Če chů pro hu mor z jazyko vé pers pek tivy a při nést do bo vé dokla dy po li ticky
i ji nak mo ti vo vaných úprav fra zémů a hlášek,1 a to pře devším z ob dobí před listo pa -
dem 1989. 

Ho vořit zasvěceně a s vědomím křeh ké a pro blé mo vé va li di ty poznatků o národ-
ním cha rak teru (tedy o men ta litě náro da, o ty po lo gii chování, jednání, pos tojů, zvyk -
lostí je ho přís lušníků, o žebříčku je jich hodnot aj.) jis té ho jazyko vé ho spo lečenství
bývá nesnad né, mnoh dy ošid né a zrád né, snadno na padnu tel né i zneužitel né. Tím
spíše, máme- li přednostně na mysli prováza nost náro da s přís lušným národním
jazykem.2

Nelze ovšem popřít, že nepřehlédnu telná vaz ba me zi jazykem a je ho uživa te li
v obec né ro vině dlouho době pro ka za telně exis tu je: jazyk je jev spo lečenský (dříve se
chá pal i ja ko fe no mén přírodní, daný Bohem, viz J. Černý, 1996), nevzniká ani ne-
exis tu je mi mo ni, rozvíjí se spo lu s ní, i když spe ci fickým způs o bem (blíže Ska lička,
1960 aj.). V sou vis los ti s vývo jem urči té ho národního jazyka a jazyko vé ho spo -
lečenství při pomínáme pods tatný vliv abs trak tního myšlení na ge ne zi syn taxe (z dia -
chronní pers pek tivy je možné sle do vat ná padný pře chod od jux ta po zi ce k pa ra taxi
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1 Filmová hláška se chápe jako (populací následně hojně užívaný) výrok užitý primárně ve
filmech, které lze hodnotit jako kultovní. Určité hlášky se tedy stávají všeobecně známými,
oblíbenými, srov. např. hlášku z Hřebejkových Pelíšků (1999): (Mě by jenom zajímalo), kde
udělali soudruzi z NDR chybu? (blíže Hasil, 2021, 2022; Kopřivová a Chen, 2023 aj.).
Obdobně tomu může být se slavnými výroky politiků, vladařů, významných osobností, srov.
Toho bohdá nebude, aby český král z boje utíkal! (Jan Lucemburský), Byli jsme před
Rakouskem, budeme i po něm. (František Palacký) apod.

2 O relaci národ – jazyk se uvažovalo již v antickém Řecku; s novým impulzem pak přichází
W. von Humboldt (1767–1835), který usiloval o vytvoření srovnávací antropologie (mělo
k tomu sloužit i studium struktury jazyků). Jazyk podle jeho chápání tvořil nedílnou součást
lidského ducha, neboť výraznou měrou utváří myšlení a současně formuje a odráží „ducha
národa“. Odlišnost jazyků tak pramení z odlišnosti národních charakterů – jazyky jsou různé,
protože existují různé „národní“ pohledy na svět. Z naznačeného přístupu je možné odvodit, že
přirozený jazyk je „národním“ myšlením determinován a že současně jazykový kód myšlení
příslušného jazykového společenství významně ovlivňuje. Uživatelé národního jazyka
přemýšlejí a nazírají svět takovým způsobem, jakým jim to jejich rodná řeč umožňuje (blíže
Horálek, 1967; Skalička, 1978; Černý, 1996; Pinker, 2009 aj.).



a nás ledně k hy po taxi), ale ta ké další různo ro dé pro jevy vli vu lidské spo lečnos ti na
utváře nost jazyků (stačí od kázat na jazyko vé důs led ky glo ba li za ce, mi grace, násil-
ných ko lo ni zací dobytých území, jazyko vé po li tiky apod., viz M. Hrdlička, 2025 aj.).

Dlužno zdůraznit, že v současnos ti převládá v tom to směru přís tup spíše zdržen -
livý, vy cháze jící z te ze, že – zjedno dušeně řeče no – ka te go rie myšlení nelze s ka te go -
rie mi jazykovými mecha nicky zto tožňo vat ani zaměňo vat; výraznější vliv národní
men ta li ty na do tyčný jazykový kód je tak spíše tlu men a pro ble ma ti zován. Odborník
z ne jpo vo lanějších, Vl. Ska lička (1978, s. 206), v tom to smys lu pozna menává: 

[…] ducha je možno vidět všude v jazyce – pokud k tomu máme dobrou vůli – ale také nikde,
pokud nám tato dobrá vůle chybí.

Pokud jde o český národní jazyk a o naznače nou pro ble ma tiku, ja ko zajímavý
názor lze uvést tvrzení me ziválečné ho so cio lo ga E. Cha lupné ho, který spatřo val
odraz národní men ta li ty Če chů v přízvu ku na první sla bi ce:

Čech snadno vzplane pro nové myšlenky, začíná práci s elánem, není však vytrvalý, jeho
elán brzy vyhasíná (cit. podle: K. Horálek, 1967, s. 54). 

Da né tvrzení ne pos trádá os o bi té kouzlo, je však snadno a oprávněně vyvra ti tel né
– přízvuk na první sla bi ce není žádnou čes kou spe cia li tou ani výlučností, na cházíme
jej v té to po zi ci v ce lé řadě jazyků. Důvo dem by la ne jspíše snaha našich před ků zře -
telněji v řeči si gna li zo vat a oddělo vat začátky jednotlivých slov.

Pokud jde o řečo vé chování Če chů, by lo by možné poukázat na zjevnou ten den ci
vy hýbat se v neu trální ko mu ni ka ci přílišným emocím a ne patřičné ex pre si vitě (je
běžné uvést kupř. Mám rád Pra hu. Nemá ráda knedlíky, niko liv “Mi lu ju Pra hu. Ne-
snáší knedlíky” jak je to mu v něk terých jiných jazycích), šetřit chválou (viz střízli vé
reak ce typu Neby lo to ne jhorší. Da lo se na to kou kat. Do ce la to šlo), přis tu po vat
k věcem spíše opa trně, skep ticky, viz ob vyklé odpovědi na do taz  Jak se máš / máte? –
Nic moc. Jakž takž (podle vysmíva né ho před listo pa do vé ho předsedy Ko mu nis tické
stra ny Čes ko slo venska Mi louše Ja keše upra ve né na Ja keš ta keš). Ujde to. Nes tojí to
za nic. Ani / Radši se nep tej atd. (blíže M. Hrdlička, 2025 aj.). 

Je rovněž možné kons ta to vat, že je český národ známý svým hlubo ce za -
kořeněným smys lem pro re ce si a pro hu mor. To je jistě jednou z příčin vzniku a po zi -
tivního ohla su Haško va Švejka i dalších ob dobných uměleckých počinů.

Hu mor, vtip, po li tická sa ti ra tra dičně pomáha ly v těžkých ob dobích snáze zvládat
těžký úděl a pře konávat kri zo vé si tuace, předs ta vo va ly je den z ne za ned ba telných
kom po nentů národního odpo ru v ča sech útis ku a út la ku, křivd, ome zování os ob ních
práv a svobod, ba do konce ohrožení sa motné exis tence et ni ka a státu. Po dobných si -
tuací by lo v nedávné i ve vzdálenější mi nu los ti více ro;3 stačí jen při po me nout ne bla -

hou éru dvou to ta litních režimů, fašis tické ho a ko mu nis tické ho, ve dvacátém sto letí
a nechvalně známé his to rické událos ti – Mni chov 1938, lé ta válečné oku pace, únor
1948 a poúno ro vé ob dobí, po li tické pro cesy pa desátých let, pražské ja ro, srpen 1968,
tzv. nor ma li za ci v sedmdesátých le tech mi nu lé ho sto letí… (srov. i dále). 

V nás le du jícím výkla du při po me ne me vy bra né přípa dy původních i upra vených
po dob do bových fra zémů, výroků a hlášek. Nejprve se zas tavíme u ak tua li zo va né ver -
ze fra zé mu z názvu příspěv ku.

Význam nou úlo hou býva lé ho režimu by lo pěs tování uvědomělé ho po ci tu vlas te -
nectví, věr nos ti a od da nos ti so cia lis tické mu zřízení4 a re pu blice. Na va zo va lo se tak
v jis tém smys lu na prvore pu blikový výrok básníka V. Dyka z básně Země mluví:
Opustíš- li mne, ne zahy nu. Opustíš- li mne, zahy neš. V da ném du chu se tedy výchovně
uvádělo Všu de dobře, do ma ne jlíp! Da né znění však li dé re ce sis ticky re la ti vi zo va li do 
po doby Všu de dobře – tak co do ma?!, ev. Všu de dobře – tak co ta dy?! 

V po dob ném tónu se mi mo ji né nes lo i pa ro di zu jící čtení zkratky jed né z teh dej-
ších ces tovních kan celáří – tedy CKM (Ces tovní kan celář mládeže). Vzhle dem
k výrazně ome zeným, prak ticky nu lovým možnos tem legálního vy ces tování5 do za -
pověze né “ka pi ta lis tické ci zi ny” se daná zkratka čet la ja ko Ces tu je me, kam můžeme…

V sou vis los ti se zkratka mi6 uvádíme ještě de for mo va nou in ter pre ta ci zkratky VB
(veře jná bezpečnost). Mnoh dy re pre sivní čin nost bezpečnostních složek státu se
stáva la te rčem vtipů, v nichž by li přís lušníci po li cie pokládáni za tu pé, ome ze né ko la -
bo ranty režimu. Nevěděli ani údajně, ku dy se vlastně nas tu pu je do služeb ního vozu.
Pro to na něm by la ná pověda - ná pis VB, tedy Vole, bo kem! Z těch to časů po chází ta ké
vtipné čtení zkratky P.F. (pour fé li ci ter) fi gu ru jící na no vo ročních přáních. V ino vo -
va né ver zi se deši fro va la ja ko průšvi hům fstříc!

Dalším cílem by la oblast národního hos podářství,7 kte ré se nezříd ka potýka lo
s laxním přís tu pem zaměs tanců, s ne do brou kva li tou četných výrob ků, s ne dos tat-
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i na záměrné komolení výrazu protektorát (míněn německý Protektorát Čechy a Morava
v období fašistické okupace českých zemí za druhé světové války) do podoby lidové slovní
hříčky protentokrát s důrazem na jeho pomíjivost, časově omezenou platnost atd.

4 Odpor k totalitnímu režimu vyjadřovaly nejen četné politické vtipy, ale i další skutečnosti.
Velmi populární kupř. bylo skládání papírové bankovky v nominální hodnotě 100 Kč, na které
byl vyobrazen bývalý prezident Klement Gottwald. Několika zručnými úkony se jeho podoba
změnila v dokonalou podobiznu mimozemšťana E.T. ze slavného stejnojmenného filmu režiséra 
S. Spielberga, který byl právě uváděn do kin.

5 Srov. i podobná dobová hláška (při prohlížení mapy Evropy / světa, při vyprávění zážitků
z dovolené aj.) – Tam jsem taky nebyl…

6 Nezřídka nabývaly i podoby hanlivé, až vulgární. Mezi zajímavé iniciálové zkratky se řadí
abreviace MUKL (označení pro politického vězně z padesátých let), což mělo znamenat muž
určený k likvidaci.

7 Soutěžení s kapitalismem a úsilí o co nejlepší výsledky odpovídala i dobová mluva, srov.
ideologická spojení jako boj o zrno aj., blíže Čermák, Cvrček a Schmiedtová, 2010; Schmied-
tová, 2013 aj.

3 Od ka zu je me v této sou vi s lo sti na satirické protirakouské Havlíčkovy epigramy (Odkud
vzalo – zkouším žáky – jméno Rakous počátek? Od raků, neb oni taky lezou pořád nazpátek.)



kovým zbožím (kupř. banány se neku po va ly, mu se ly se shánět, vystát ve frontě),
s nízkou pra covní morálkou8 (ved le mo ti vu jícího Co můžeš udělat dnes, neod kládej
na zítřek! exis to va la an ti ver ze Co můžeš udělat dnes, můžeš udělat i zítra!, popř.
Práce nemá no hy, neu teče!), s rozkrádáním národního ma jetku (Kdo nekrade, okrádá
ro di nu!). Životní úro veň na Zá padě se tak po cho pi telně mnohým je vi la ja ko v zásadě
ne dos tižná (srov. toužeb né li do vé So cia lis ticky pra co vat, ka pi ta lis ticky žít!). Původní
smělé hos podářské cíle9 – Dohnat a pře dehnat! – se pos tu pem ča su měnily až na rea -
lis tické Hlavně nez tra tit sto pu… Když v čer ven ci 1969 přistála ja ko vůbec první na
Měsíci ame rická posád ka, psa lo se po zdech kupř. To čumíte, bolše vi ci, kdo to cho dil
po Měsíci!

Po oku pa ci v roce 1968 se na zdech i na jiných veřejných plo chách a pros -
transtvích ob je vo va ly četné ná pi sy. Něk te ré byly ex pre sivní, vulgární, ji né mírnějšího 
rázu, někdy do konce veršo va né (Běž domů, Ivane, čeká tě Na taša; Se Sovětským sva -
zem přišla bída na zem aj.). Po vítězství našich ho ke jistů na mis trovství světa nad
sověts kou sbor nou ve Stock hol mu 1969 by lo možné číst Ať si tan ky stříle jí, dáme jim
to v ho ke ji!

Zlehčovány a zesměšňovány byly i něk te ré zása dy spo lečenské ho živo ta (Alko hol 
v malých dáv kách neškodí v ja kém ko liv množství; Ranní ptáče dál doskáče (ale dřív
zemře / ale dřív chcípne!) ne bo do bově rozšíře né Čis to ta – půl zdraví. Špína ce lé!),
terčem se stáva ly i něk te ré mo menty po vahy etické: namís to ob vyklé ho Lež má krátké 
no hy, da le ko ne dojde se užíva ly ji né do datky, např. ale je zdatný cho dec, ale umí
rychle utíkat apod. Re ce sis ticky by la upra vována ta ké něk terá ustálená spo jení (k ob -
divné mu a po zi tivnímu Hol ka ja ko lusk se dával cy nický dovětek – křivá a ze lená; fra -
zém Já ne jsem žád nej hej ne bo počkej! označu jící sku tečnost, že má do tyčná os o ba
svoji hrdost, čest, že na se be ne ne chá jen tak pokřiko vat, se výkládal i ja ko Já ne jsem
žád nej gay ne bo počkej!) atd.

Spous ta hlášek a ná pisů prováze la po cho pi telně i listo pa do vé událos ti a po listo pa -
do vé ob dobí (srov. iko nické Kdo, když ne my? Kdy, když ne teď? fi gu ru jící na pamětní
desce na pražském Al ber tově, od kud se v listo pa du 1989 vy dal po kojný po chod stu -
dentů Pra hou, ne bo hav lovské hes lo Pravda a láska vítězí nad lží a nenávistí).
Vybíráme ales poň dva příkla dy: Z Hrádečku na Hrad! (podpo ra zvo lení V. Havla pre -
zi den tem re pu bliky – v Hrádečku poblíž Trutno va měl zmíněný di si dent cha lu pu),

Kdo se bojí o po zi ce, ten se bojí opo zi ce! (před vo leb ní slo gan sym pa ti zantů Občan-
ské ho fóra).

Oblast (po li ticky, ideo lo gicky) ak tua li zo vaných fra zémů je vel mi ši roká a zají-
mavá, nic méně do po sud nepříliš zma po vaná. Je názorným dokla dem li do vé tvoři vos ti 
a jazyko vé ho hu mo ru, výmluvným způs o bem svědčí o pos tojích převážné větši ny
oby va tel stva k režimům, kte ré pot laču jí základní lidská práva a svobo dy.

Literatura

BISCHOFOVÁ, J. a HRDLIČKA, M. (2006). Sociokulturní minimum pro cizince. Praha:
MŠMT ČR, SOZE.

ČERMÁK, FR., CVRČEK, V. a SCHMIEDTOVÁ, V. (2010). Slovník komunistické totality.
Praha: Nakladatelství Lidové noviny.

ČERNÝ, J. (1996). Dějiny lingvistiky. Olomouc: Votobia. 

HASIL, J. (2021). Filmové hlášky jako součást české frazeologie a idiomatiky. Český jazyk
a literatura, 72(2), 78–84.

HASIL, J. (2022). Sonda do světa českých filmových hlášek. In B. Chocholová, Človek a jeho
svet 5. Povaha jazyka a jej poznávanie (s. 208–216). Bratislava: Veda.

HORÁLEK, K. (1967). Filosofie jazyka. Praha: Filozofická fakulta Univerzity Karlovy.

HRDLIČKA, M. (2025). Čeština mezi jazyky. Praha: Karolinum.

KOPŘIVOVÁ, M. a CHEN, Y. (2023). Furt králíka! a další filmové hlášky. Jazykovědné
aktuality, 60(1), 76–87.

PINKER, S. (2009). Jazykový instinkt. Jak mysl vytváří jazyk. Praha: Dybbuk.

SCHMIEDTOVÁ, V. (2013). Malý slovník komunistické totality. Praha: Nakladatelství Lidové
noviny.

SKALIČKA, Vl. (1960). Vývoj jazyka. Praha: Státní pedagogické nakladatelství.

SKALIČKA, Vl. (1978). Psychika v jazyce. Slovo a slovesnost, 39(3–4), 205–209.

8 Tomu odpovídala i tehdejší lidová ety mo lo gie některých výrazů: třeba hospodář nebyl
ten, kdo se vzorně stará o hospodářství, ale ten, kdo celé dny vysedává v hospodě, pivu se
říkalo brzda pětiletky, proletář nebyl he ge mo nem společnosti, příslušníkem dělnické třídy,
nýbrž papalášem, který se jen mihl („proletěl kolem“) v luxusní limuzíně, všimné bylo
eufemistickým označením pro úplatek. Komunisté byli (a dodnes jsou) označování i jako
komouši, popř. komančové. Od ka zu je me i na lexémy jako jánabráchismus (dobová metoda
vzájemné výpomoci – Já na bráchu – brácha na mě), ode zdi kez dis mus (označení pro
nekoncepční přístup) aj. 

9 O Sovětském svazu hovořila propaganda jako „o zemi, kde zítra již znamená včera“.

148147



Slovník českého nářečí na česko-polském pohraničí

Dictionary of Czech Dialects on the Czech-Polish Border

MARIE ČECHOVÁ

Zá pa dočeská uni ver zi ta v Plzni
ORCID: https//or cid.org/0000-0002-8041-9463

E- mail: m-cechova@seznam.cz

V druhé polovině roku 2025 vyšlo úctyhodné dílo, obsáhlý Słownik hulczyńsko-
czesko-polski od Miec zysława Balowského, bohemisty a polonisty1. Při sběru ma-
teriálu a jeho zpracování úzce spolupracoval s Janou Schlossarkovou, nositelkou
hlučínského nářečí (jí také věnoval v kapitole o tvořivosti Hlučínských zvláštní
pozornost). Autor tedy měl výborné předpoklady k práci na slovníku.

Podle názvu díla by se mohlo zdát, že půjde o prostý slovník hlučínské ho nářečí
s překla dem do češti ny a polšti ny. To by byl ovšem omyl. Před vlastním slovníkem je
rozsáhlá výkla dová část, která uvádí čtenáře do Hlučínska, ne jen do je ho mluvy.

Vlastní slovník neuvádí pouze dialektismy s jejich překlady, jak bychom mohli
očekávat, ale zachycuje celý diapazon vyjadřovacích prostředků používaných
v oblasti Hlučínska (v sousedství Polska), tj. na severovýchodě Moravského kraje,
s městy Hlučín a okolí, na území mezi Odrou a Opavou, na území se slezským/laš-
ským nářečím, charakteristickým smíšeným typem česko-polsko-německým (někdy
se mluví o přechodném nářečí česko-polském, což však někteří lingvisté odmítají).

Německý vliv je dán historickými podmínkami, protože Marie Terezie ztratila
část slezského území patřícího do té doby k habsburské monarchii, podle Vra tis lav-
ského míru r. 1742 ho získal Fridrich II. pro Prusko, proto se území označovalo jako
Prajzsko. Po 1. světové válce pak připadlo Československu. Proto častým výcho dis-
kem slovní zásoby hlučínské jsou i jiné jazyky. Nejčastějším východiskem je  n ě m -
č i n a,  např. hluč. achtlik  < niem. die Achtel, hluč. biksa < niem. die Büchse, hluč.
keta < něm. die Kette, zřídka je to  f r a n c o u z š t i n a,  např. hluč. kokot < franc.
cocotte, hluč. epoleta < franc. épolet, hluč. kanalia < franc. canaille, převážně
prostředník z latiny, občas přes němčinu, např. hluč. šofer < franc. chauffeur,
i t a l š t i n a,  např. hluč. galaty < ital. caligotte, hluč. gust < ital. gusto,  š p a n ě l -
š t i n a ,  např. hluč. cigaro < špan. cigarro, hluč. sotorek < špan. szatyor,  ř e č t i n a,
např. hluč. alotrium < řeč. allótria,  hluč. dynamit < řec. dýnamis, ještě méně (zatím)
a n g l i č t i n a,  např. hluč. lejdy < ang. la dy, hluč. sajd ka < ang. side-car,  r u š t i n a,
např. hluč. čajovna < ruš. чаёвна, hluč. samohona < ruš. cамогон, m a ď a r š t i n a,
např. hluč. pajtaš < maď. pajtás, hluč. herdebab < maď. herdek, a ojedinělé
r u m u n š t i n a,  např. hluč. cap < rum. ţap,  a r a b š t i n a,  např. hluč. fakir < arab.
faqr,  t u r e č t i n a,  např. hluč. kaliga < tur. kalk,  p e r š t i n a  přes turečtinu, např.
hluč. divan < tur. dvn,  m a l a j š t i n a,  např. hluč. amok < mal. amuk a další.

V řeči Hlučínských se vrství na se be dia lek tismy, tedy cha rak te ris tické znaky
místního nářečí, a prostřed ky so cio lek tické, tj. prostřed ky pro fesní (i spi sovné), slan -
go vé, ale i ar go tické. Mno hé prostřed ky pak jsou shod né s prostřed ky obec né češti ny.
Ty jsou mnoh dy půvo du stře dočeské ho ne bo/a převza té z němči ny. By lo by zajíma vé,
kdyby se au tor ujal (např. v příspěv ku) po pi su jednotlivých sku pin hlučínské ho lexi ka 
a ukázal, co je ty pické pro ten to dia lekt a co je spo lečné s jinými českými nářečími,
včetně obec né češti ny.

Co všechno kniha obsahuje?

Za úvo dem nás le du jí  v ý k l a  d o  v é  p a r  t i e  (na 70 stranách), věno va né: 

1. h l u č í n s k é  k u l t u ř e  (ve stínu česko-polského pohraničí) s užitečným popisem 
hi sto rie od pravěku do současnosti,

2. t v o ř i v o s t i, zvláště literární v hlučínském nářečí (po zo r nost se věnuje
hlučínským spisovatelům, zvl. Janě Schlossarkové – „pie w czy ni gwary hu l czy ń -
skiej“, jí také autor slovník připisuje),
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3. s t a v b ě  s l o v n í k u  (stavba slovníkového hesla, jeho pra vo pis, fo ne ti ka,
materiál (rozuměj: hlučínské texty psané i mluvené), zkratky a symboly,

4. h l u č í n s k ý m  f r a z é m ů m, která jsou součástí jednotlivých hesel,
5. h l u č í n s k ý m  p ř í s l o v í m  (nejde však jen o přísloví, ale o rozmanitá

pořekadla a rčení).

Za každou ka pi to lou je umístěn seznam li tera tu ry.
Za tou to důkladnou par tií výkla do vou nás le du je vlastní slovník (s. 71 až 623)

a výběrový slovník přís loví (do s. 641).
Słow nik čtenáři poskytu je ne jen vhled do slovní zás oby hlučínských Če chů, ale

jistý pohled i na hlučíns kou fo ne tiku (ste jně ja ko polšti na nemá dél ky, tři hlásky
odpovídají hlučínské mu (ja ko i české mu, pro tože zde by la využita česká písme na)
písme nu č [č], [£] a [ć], to též se týká písmen š a ž, navíc hlučínské nářečí má šč ja ko
polšti na atd., ne boť ved le trans li terárního pře pi su slov uvádí i fo ne tickou trans kripci,
takže čtenář se seznámí na příkla do vém ma te riále i s hlučínským hlás ko slovím. Okra -
jově může nahlédnout i do sys té mu tvoření slov (viz zde např. přípo nu -is ko (hluč. žit -
nis ko ,strniště po pše ni ci’, niko li po žitě, na místě spi sovné ho -iště; -o u přís lovcí
odpovídá české mu spi sovné mu -e (hluč. sta ro – čes. staře). In fi ni tivy ne mají -t, ale
více změkče né než české -č, ja ko [£] ne bo [ć]. Po překla dech slov nás le du je
v slovníko vém hes le krátký ukázkový text s přís lušným užitým slo vem.

Podíve jme se blíže na  o b s a h  vlastního  s l o v n í k u:
Jak jsme se už výše zmíni li, jde o nářečí české s výraznými ry sy polskými

a německými.
Mnohá slo va se sho du jí zněním i význa mem s polšti nou, event. s menšími hlás -

kovými roz díly. Uve de me jen něko lik hlučínských dokladů: ko cha ny, pivni ca ,sklep’, 
slub ny ,sva teb ní’, ru bač ,kácet, štípat dříví’, vyžgač ,vypích nout’, zka ličič se ,mít
úraz’, po rušač se , hýbat se’, něvy pi rač ,nevymlou vat se’, pa jac (Słow nik uvádí ek vi -
va lent ,pán’, ale Olivův Pols ko- český slovník má ,paňáca, šašek’, nevím, zda jde o sé -
man tickou změnu, ne bo idio lek tický význam), ždžeblo ,sté blo’ (ob dob ně i polsky
źdźło), žga rač ,šťou rat, dráždit’, meškač ,byd let’, výji mečně si odpovídají s ruským
slo vem (zka zač ,říct’; i když má původ pras lo vanský, psł. *ka za ti, spíš je převza to
z rušti ny). U slov slo vanské ho půvo du, v mno ha přípa dech spo lečných pro polšti nu
a češti nu, čtenář najde i výcho dis ko pras lo vanské, *stьblo, *ka za ti,…

Čtenáře z cen trálních Čech snad může přek va pit množství ger ma nismů, ja ko
šlojdra ,prak’, šlajfiř ,bru sič’, šajt ,po le no’, puk el ,záda’, ry na ,oka pový žlab’, na mes -
tak ,jme ni ny’, ha rešta (,vězenív, viz arest), je ger ,mysli vec’. Stará česká ge nerace pa -
ma tu je mno hé z nich ze své ho mládí, ovšem mno hé zas ta ra ly, ba za nikly: sesl,
presvuřt, pa so vač (obecněčeské kdy si: ses le, pres buřt ‚tlačen ka’, pa so vat ,vy ho vo vat’ 
– snad ještě bližší je ,ho dit se’) ne bo krum pholc ‚rozpor ka u vozu’, a mno hé další, ja ko 
ka pric ‚vrtoch’, handl, han tuch, ha pro vač, fo jer, flie ger, fořt, a mno ho dalších slov

začínajících na [f]: fur man, fu sa kla, ob dob ně na [š]: štan gle, štro fa ,trest, poku ta’,
šny cla ,řízek’,…

Najde me i něk te ré obra ty, jež je možno zařa dit k fra zémům, např. mirnyx dyrnyx.
Słow nik překládá ja ko ‚nená padně’, avšak Slovník nes pi sovné češti ny (dále SNČ,
2006) má mír nix dýrnix, kte ré vykládá ,ja koby nic, bez ptaní’, což po chází z německé -
ho mir nichts dir nichts, ,jen tak ja koby nic’. By lo by do bré to ověřit na širším ma te -
riálu, po cháze jícím ne jen z Hlučína. Možná, že jde zde o idio lek tickou rea li za ci. 

Už na počátku recenze jsme podotkli, že Słownik pokrývá celý diapazon hlučín-
ských výrazů. S regionálními dialektismy se kříží prostředky od spisovných od bor-
ných, přes nespisovné profesionalismy a přes slangové až k argotismům.

Při bližme si tu to  š k á l u  na vy braných příkla dech.
Od bor né spi sovné výrazy, ja ko: to var, par tes, zinkoklih, rora ty (cír kevní: ,ranní

bo hoslužba v ad ven tu’, ale i ,kručení v břiše’).
Pro fe sio na lismy: špachtle, šlajfo vat (překládáno Słow nikem ja ko ,brou sit’, já

i SNČ to známe ja ko ,brzdit’), vy polstro vač, hexenšus ,ústřel páteře’.
Něk te ré pro fe sio na lismy jsou pravděpo dob ně záro veň dia lek tismy: šichta, pla -

toňák ,valník’, po do ra va ni (odpovídá asi české mu pod mítání), štajgr ,důlní mistr’,
veks le ,výhyb ka’, za ro bek ,výdělek’, spo lečné se spi sovnou češti nou: hnoji vo (běžné:
hnůj).

Dia lek tismy: cha char, kobzol, děvu cha, nap tač ,pozvat’, pa luz ,pa vu za’, obecně
česky (OČ) pa bu za, ujec, včil, žabič ,stu dit’, škrňu rič ,krčit nos, ohr no vat nos’, vartko
,bystře, rychle’, cuckač se ,líbat se’. 

Spo lečné i s obec nou češti nou, event. se stře dočeským nářečím jsou např. tan co -
vačka (v OČ zas ta ra lé), třa ,tře ba’, sulc (z němči ny v obou útva rech), reg ma, oby vak
(dnes už spi sovné ho vo ro vé) ne bo  i zce la zas ta ra lé zas mažka ,jíška’, zi chrhajcka,
pouze od lišné hlás ko slovně: zep suč s překla dem ,zka zit’, viz OČ zep sout, kte ré však
běžně  zna mená ,vy na dat’, avšak význam ,po ka zit, zničit’ má i SNČ. 

Evi du jí se i slan go vé aj. ex pre sivní výrazy (zma chro vač, viškantka ,zpěvačka’),
zvl. ar go tismy vlašis ke ,pačesy’, sprdnuč  Słow nik překládá: seřvat (lze i sprdnout),
zbuřič ,po ka dit se’, zbřin kač se ,počůrat se’. 

Na kon ci Słow niku (s. 624 až 641) najde me Aneks, což je  s t r u č n ý  s l o v n í k
p ř í s  l o v í.  Je tře ba zde při po me nout, že v polštině se přís loví ne chá pe ja ko součást
fra zeo lo gie, ale ja ko spe ci fický li terární žánr, který předs ta vu je for mu li do vé mou -
dros ti (srov. Bo gusławski, 1976; Słow nik ter minów li ter ackich, 1976). A pro to fra zé -
my (v polštině pojme novány ja ko fra zeo lo giz my) jsou ve Słow niku uve deny na kon ci
slovníko vé ho hesla, a fra zé my (přís loví, poře kad la, rčení, pra nos tiky) tvoří i zvláštní
část Aneks. V té to čas ti jsou tak ved le hlučínských přís loví hlučínská rčení, poře kad la
i něko lik pra nos tik (ja ko Na Hrom nice, pul žim nice) s je jich ek vi va lenty českými
a polskými. Zdá se, že někde jsou uve deny ek vi va lenty se vzdálenějším význa mem,
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Języki słowiańskie 
w ujęciu dia chro ni cz nym i syn chro ni cz nym II. 
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W dniach 15–16 ma ja 2025 roku na Uni wer sytecie Opolskim od była się dru ga
międ zy na ro do wa kon ferencja nau ko wa Języki słowiańskie w uję ciu dia chro nic znym
i syn chro nic znym pod tytułem Tra dycja i nowoc zesność. Jest to cyklic zne spotka nie
sla wis tyc zne organi zo wa ne przez Ka te drę Języków Słowiańskich Instytu tu Języ-
koznawstwa Uni wer sy te tu Opolskie go, a je go pierwsza edycja miała miejsce w roku
2023 (por. Hampl, 2023). Znac zne gro no pre le gentów re pre zen to wało ośrod ki sla wis -
tyc zne zarówno polskie, jak i za gra nic zne. Spośród uc zelni polskich na leży wy mie nić 
Uni wer sy tet im. Ada ma Mick ie wic za, Uni wer sy tet Ja giel loński, Uni wer sy tet Łód zki, 
Uni wer sy tet Opolski, Uni wer sy tet Szcze ciński, Uni wer sy tet Śląski i Uni wer sy tet
Wrocławski. Lic znie re pre zen to wa ne były także czes kie instytucje nau ko we i uni wer -
sy te ty: Ús tav pro jazyk český Aka de mie věd České re pu bliky, Slo vanský ústav Aka -
de mie věd České re pu bliky, Uni ver zi ta Hra dec Králo vé, Uni ver zi ta Kar lo va, Os trav-
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např. k přísloví: Čim hrněc navře, tym i vyvře se přiřazuje české Co do su du přijde
nejdřív, tím je provždy cítit. Bližší je mu Čím hrneček navře, tím páchne/smrdí, i když
už je archaické.

Leck terý hlučínský fra zém nemá přís lušný český ek vi va lent ne bo mi není znám:
Na hu ru se di va a spod sud vi di. Au tor k němu přiřazu je český překlad ,vidí to ji nak’
a polský ek vi va lent Jedno oko na Ma ro ko, dru gie na Kau kaz. Ob dob ně je to mu
u obra tu Co ty viš, na huře spiš, au tor k němu přičleňu je Kdo nebyl v pekle, neví, jak je
tam hor ko (pol. Co ty wiesz, w no gach śpisz).

Uveď me ještě další zajíma vé dokla dy, je jichž české dokla dy mi ne jsou známy,
ovšem význam je jasný: Kdo beči, že ma ma lo, te mu ubrač. Kdo ro bi zbytky, poz bu de
kytky  – je opravdu je ho český význam ,kdo dovádí, zraní se’ a polské přís loví Gdyby
kózka nie ska kała, to by nóżki nie złamała?

Někdy se k hlučínskému frazému přiřazuje výrok, který je blízký významem
polskému, ale nejde o jeho český význam: Eli stojiš, lebo sedíš, maš to za jedne peníze 
,stojíš nebo sedíš, budeš čekat stejně dlouho’. Tady stačil doslovný frazeologický
ekvivalent …máš to za jedny/za stejné peníze. I jindy se uvádí už málo známé přísloví
Kdo plevy šeje, plev navěje – čes. Kdo plevy seje, málo sklidí, existují i jiné české
přísloví Kdo skoupě seje, skoupě sklízí, aneb Kdo řídko seje, řídko žne. Frazémy by si
zasloužily samostatný výzkum. 

Předs ta vo vaný slovník je ve lice pracný, pok lo na před je ho au to rem. Nevím, ko lik 
let nad ním strávil, ani si to ne do ve du předs ta vit. Při tom ta kovýto slovník by si za-
sloužily i další okra jová nářečí. 
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ská uni ver zi ta, Uni ver zi ta Pa lacké ho v Olo mou ci, Slezská uni ver zi ta v Opavě, Zá pa -
dočeská uni ver zi ta v Plzni. Po nadto w gro nie pre le gentów by li przeds ta wi cie le in -
nych za gra nic znych ośrod ków, ta kich jak Prešovská uni ver zi ta (Słowacja), Odd ział
Na ro do we go Cen trum Nau ko we go „Instytut Eks per tyz Sądowych im. Zasłużo ne go
Pro fe so ra M.S. Bo ka riu sa” w Połta wie (Ukrai na), Char kowski Na ro dowy Uni wer sy -
tet Pe da go gic zny imie nia G.S. Skowo ro dy (Ukrai na) oraz Tar no polski Na ro dowy
Uni wer sy tet Pe da go gic zny imie nia Włod zi mie rza Hna tiu ka (Ukrai na).

W imie niu organi za torów kon ferencji goś ci i pre le gentów po wi tała kie row nik
Ka te dry Języków Słowiańskich, prof. UO dr hab.  G r a ż y  n a  B a  l o w s k a, na-
stępnie kon ferencję otworzyła dy rek tor Instytu tu Językoznawstwa UO, prof. UO
dr hab.  A n  n a  T a  b i s z.  Życząc uc zest nikom owocnych obrad, pod kreś liła, że kon -
ferencja ta wpi su je się w bo gatą tra dycję uc zelni opolskiej  ja ko zna ne go w Pols ce sla -
wis tyc zne go ośrod ka aka de mick ie go.

Podczas dwudniowych obrad za pre zen to wa no 44 re fe ra ty, przy czym po nad
połowę sta no wiły wystąpie nia, których au torzy kon cen tro wa li się na za gadnie niach
języka czes kie go. I tym właśnie ana li zom poświę cimy uwagę w ni nie jszym sprawoz -
da niu. Obra dy ple narne pierwsze go dnia kon ferencji otworzył re fe rat  J a  n y  H o f f -
m a n  n o  v e j  Česká, polská a slo venská sty lis ti ka v jed né dekádě (2013–2022),
w którym autor ka do ko nała porównania najnowszych opra co wań do tyczących sty lis -
tyki, ja kie po ja wiły się na przes trze ni os tat nie go dzie się cio le cia w Cze chach, na Sło-
wacji oraz w Pols ce. Szczegółowo prze ba dała po de jś cia m.in. do sposo bu de fi nio wa -
nia ta kich pojęć, jak styl, tekst, dys kurs, język, ko mu ni kacja czy re jestr, do rozu mie nia
wie lojęzyc znoś ci czy dia lo gowoś ci ko mu ni ka tu, opi su języka nowych me diów czy
ko lokwia li zacji niek tórych sfer współczesnej ko mu ni kacji, by dojść do wnios ku, iż
po de jś cia te są zgod ne w wie lu kwes ti ach i w po dob ny sposób rea gują na ak tualne
tren dy rozwo jo we języka. W dru gim wystąpie niu pt. Wa lencja kul tu ro wa a identy fi -
kacja na ro do wa w społec zeństwie wie lokul tu rowym, M i e c  z y s ł a w  B a  l o w s k i,
wy chodząc od pojęć tra dycja, nowoc zesność oraz kon fron tacja, wskazał na ich od bi -
cie w języku. Ba dacz zauważył, że w przy pad ku ak ty wnoś ci jednostki mamy do czy -
nie nia z różnym sto pniem uni wa lencji języko wej i kul tu ro wej, prze ja wiającej się np.
ma ka ro ni zo wa niem, za pożyc za niem wy razów ob cych itd. W przy pad ku zaś ak ty -
wnoś ci zbio ro wej chod zi o kon tak ty międ zy języko we (wys powy rod zaj kon tak tu kul -
tu ro we go i języko we go), wewnątrzjęzyko we (stan dard – subsys tem re gio nalny) i ze-
wnątrzkul tu ro we (kul tu ra re gio nal na – kul tu ra po na dre gio nal na). Obra dy ple narne
zamknął  A n  d r z e j  C h a r  c i a  r e k  re fe ratem Pro vozní řád ja ko ná pis v polském
a českém veře jném pros to ru, w którym au tor zajął się porówna niem spe cy fic zne go
polskie go i czes kie go ga tunku, ja kim jest re gu la min, okreś lający za sa dy korzys ta nia
z różno rod ne go typu przes trze ni pu blic znej, np. ter enów zie lonych (par ki, ogro dy,
bul wa ry), placów czy różne go typu obiektów.

Dalsza część obrad kon feren cy jnych prze bie gała w sek cjach te ma tyc znych. Pro -
ble ma tyka bohe mis tyc zna była najlic zniej re pre zen to wa na w sek cji leksykalno- se -
mantyc znej zarówno w pierwszym, jak i w dru gim dniu kon ferencji. Szczegółowe mu
oglądo wi ter mi no lo gii położnic zej w uję ciu diachronic znym poświę ciła swo je wy-
stąpie nie  H e  l e  n a  C h ý l o v á,  która w re fera cie pt. For mování po rodnické ter mi -
no lo gie v češtině v ob dobí 1. po lo vi ny 19. sto letí przeds ta wiła ana lizę kor pusu ter -
minów wyeks cer po wa nych z dzieł An tonína Ja na Jung man na, twór cy nowoc zesnej
opieki medyc znej nad ciężarną ko bietą w Cze chach. Au tor ka zwróciła uwagę na spo-
soby wzbo ga ca nia sta roc zes kie go słow nict wa położnic ze go po przez tworze nie no-
wych ter minów w opar ciu o język nie miecki, ale także własną in wencję An tonína
Jana Jung man na. W ko le jnym re fera cie pt. Úvaha nad pojmy «mo der nost» a «mód-
nost» M a  r i e  Č e  c h o v á  omówiła wza jemną re lację współczesnych czes kich po-
jęć mo der nost i módnost, pod kreś lając, że ich wspólną cechą jest nowość. Ba dac zka
zauważyła także różnice w ich znac ze niu: mo der nost jest rozu mia na powszechnie ja -
ko pożąda na, na to miast módnost zwykle trak to wa na jest ja ko zja wis ko ne ga tywne.
Następ na pre le gentka,  A l e k s a  d r a  Z i ę b a,  przeds ta wiła re fe rat pt. Na tro pie fa -
tyzmów i emo ty wów: au torskie me to dy wyo dręb nia nia re pro duk tów w du chu myś li
opolskiej. W swo jej ana li zie oparła się na kon cepcji fra ze ma tyki Wojciecha Chleb dy,
który wpro wad ził ter min fra zem/re pro dukt wie lowy ra zowy na okreś le nie jednos tek
pełniących pods tawową funk cję w ko mu ni kacji in ter per so nalnej i obe jmujących
oprócz fa tyzmów i emo ty wów także adre sa ty wy, na pi sy mie jskie itp. 

W oma wia nej sek cji ko le jny re fe rat pt. Ať je vaše slo vo «ano» ‚ano‘ a «ne» ‚ne‘.
Lexikální sé man ti ka pers pek ti vou jazykových příruček a ko mu ni kační rea li ty wygłosił 
M i  l o  s l a v  Vo n  d r á č e k.  Au tor, w opar ciu o ma te riał ba dawczy zyska ny z Czes -
kie go Kor pusu Na ro do we go, z kor pusów tekstów pi sa nych SYN2020 i SYNv13, za -
pre zen to wał ana lizę środ ków mo dalnych typu ano (jo), ne; zře jmě, pa trně; jistý,
určitý; jistě, určitě. In ny sposób wykorzys ta nia da nych kor pu sowych we współ-
czesnym językoznaw stwie omówił  A d r i a n  Z a  s i  n a  w swoim wystąpie niu pt. Ty -
po lo gie kor pu sových cvičení a je jich au to ma tické ge nerování po mocí AI. Ba dacz
zwrócił uwagę na możli woś ci wykorzys ta nia nowych techno lo gii w pro ce sie dy dak -
tyc znym. Pod kreś lił, że połącze nie me tod lingwis tyki kor pu so wej z tech no lo gią AI
pozwa la us unąć trudność, jaką jest obecnie obsługa narzęd zi kor pu sowych, dzię ki
szybsze mu i łatwie jsze mu ge ne ro wa niu przez AI wy ników za da nych oper acji.

W ra mach oma wia nej sek cji leksykalno- se mantyc znej za pre zen to wa no także
czte ry re fe ra ty trak tujące o za gadnie niach czeszc zy zny w porówna niu z in ny mi języ-
ka mi: polskim, słowackim, ro sy jskim oraz an gielskim czy nie mieckim.  J i ř í  Z e -
m a n  w wystąpie niu za tytułowa nym Vztah cizích a českých textů při pře jímání písní
po pulární hud by za pre zen to wał sposób przekształce nia teks tu pio sen ki rozu mia nej
ja ko przykład spe cy fic zne go teks tu kul tu ry z L1 (język polski) do L2 (język sło-
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wiański: czes ki, słowacki). Utwo rem ana li zo wa nym przez ba dac za była po pu lar na
polska pio sen ka Bal la da wa go no wa, wyko ny wa na przez Ma rylę Ro do wicz. Na pod-
s ta wie przeds ta wio nej ana li zy au tor doszedł do wnios ku, że teksty oscy lują międ zy
trans for macją (tłumac ze niem) a substytucją (zastąpie niem in nym teks tem), przy
czym tekst słowacki jest bliższy trans for macji, a czes ki sta no wi substytucję. Ko lej-
nym re fe ra tem o cha rak ter ze porównawczym był tekst  L u k á š a  M a r š í k a  pt. De -
pro priální lexikum ve slovní zás obě a je ho kul turní dědictví (na ma te riálu české ho,
ruské ho a polské ho jazyka). Au tor ba dał epo nimy funk cjo nujące w tytułowych trzech
językach ze szczególnym uwzględnie niem ich ładunku kul tu ro we go i pod kreś lił, że
gru pa te go typu wy razów de pro prialnych cha rak te ry zu je się znaczną różno rodnoś cią
i bo gactwem od wołań his to ryc zno- kul tu rowych, co wpływa nie tylko na wzbo ga ca -
nie zaso bu słow nict wa da ne go języka, ale także ewoku je zain te re so wa nie his to rią
i kul turą poszc zególnych społec znoś ci, z języka których wy wodzą się ba dane przy-
kłady. Kom pa ra tywne uję cie ro syjsko- czes kie re pre zentowało wystąpie nie  L u k á-
š a  P l e s n í k a,  który w re fera cie pt. Možnos ti lexikálního pře no su vi do vé dvoji ce
«брать/взять» (rus ko-česká kom pa race) zas ta na wiał się nad możli wym przekładem 
pa ry as pek to wej ro sy jskich cza sow ników na język czes ki. W opar ciu o bo gatą eg zem -
pli fi kację znac ze nia powyższych cza sow ników, po chodzącą ze słow ników języka ro -
sy jskie go, au tor skons tatował, że w pro ce sie przekładu na język czes ki nieod zow ne
jest uwzględnie nie szersze go kon teks tu słowa, aby móc wy brać odpo wiedni ekwi wa -
lent znac ze niowy. Na to miast  J i ř í  J e l í n e k  w swoim re fera cie «Bledá bázeň»,
«bledá hrůza» a «bledý strach» v češtině a jiných jazycích przeds ta wił tytułowe fra -
zemy w pers pek ty wie dia chro nic znej oraz syn chro nic znej, wskazując na ich „życie”
w czeszc zyźnie począwszy od li tera tu ry mo der niz mu przez po pu lar ność w la tach
1880–1940 po znac zne ogra nic ze nie wystę po wa nia w dru giej połowie XX wieku
i nie mal całko wi te wy jś cie z uży cia po roku 1980. Prze ba dał także wpływ in nych
języków (an gielski, nie miecki, polski) na funk cjo no wa nie tych fra zemów w czesz-
czyźnie.

Spośród za gadnień leksykalno- se mantyc znych wyd zie lo ny zos tał sa mod zielny
krąg te ma tyc zny do tyczący języko we go obrazu świa ta. W tej sek cji przeds ta wio no
sześć re fe ratów o te ma ty ce bohe mis tyc znej.  E k a  t e  r i  n a  R y c h e  v a  w wystąpie -
niu za tytułowa nym Kon cep tua li za ce Evro pské unie po mocí rostlinných a mecha -
nických me ta for v českém po li tickém dis kur zu przeds ta wiła obraz Eu ro py za war ty
w słow nictwie roś lin nym oraz mecha nic znym, sto so wa nym przez czes kich po li -
tyków. Jak zauważa, me ta fo ry z wykorzys ta niem słow nict wa fi to ni mic zne go (np.
strom, květi na, kořeny) na wiązują do idei na tu ralne go rozwoju, za korze nia nia się
i wzros tu, które wy ma gają cier pli woś ci i stałej opieki, na to miast me ta fo ry z zas to so -
wa niem słow nict wa mecha nic zne go (np. stroj, mo tor, ozu bená ko lečka, maši né rie)
przeds ta wiają Unię Eu ro pejską ja ko bez duszny i złożo ny sys tem, ule gający awa riom,

który jed nak można kon tro lo wać i na pra wiać.  J i n d ř i š k a  S v o b o d o v á  zaś
wygłosiła re fe rat pt. Jan Pa lach na stránkách Ru dé ho práva v lednu 1969 a 1989,
w którym za pre zen to wała me dialny obraz Ja na Pa la cha, ja ki zos tał uksz tałto wa ny
w dzien niku Ru dé právo w 1969 roku po tra gic znym sa mo spa le niu, ja kie go do ko nał
w styc zniu te goż roku. Następnie wska zała na zmia ny owe go obrazu, ja kie do ko nały
się po dwud zies tu la tach i zos tały opu bliko wa ne w roc znicę powyższych wy darzeń
w styc zniu 1989 roku. Dalszym wystąpie niem w tej gru pie był re fe rat  K a  r o l í n y
C i n k r a u  t o  v e j  pt. ZDRAVÍ a NEMOC ve světle tex tových dat: kor pu sová ana-
lýza. Ba dac zka ujęła powyższe poję cia ja ko opo zycję se mantyczną pods tawową dla
języko we go obrazu świa ta. W swo jej ana li zie oparła się o dane po zyska ne z Czes kie -
go Kor pusu Na ro do we go przy wykorzys ta niu narzęd zi Kon Text i Sketch En gine,
przy czym od wołała się do ba dań kon cep tu ZDROWIE, pro wad zo nych w ra mach
międ zy na ro do we go pro jek tu ba dawcze go EUROJOS-2 Językowo- kul tu rowy obraz
świa ta Słowian i ich sąsiadów na tle porównawczym. Na to miast  G r a ż y  n a  B a  -
l o w s k a  zajęła się w swoim re fera cie za tytułowa nym Opo zycja SWÓJ – OBCY utrwa -
lo na w czes kiej fra zeo lo gii pods tawową opo zycją se mantyczną we fra zeo lo gii o cha -
rak ter ze aks jo lo gic znym, w której SWÓJ = do bry, OBCY =  zły. Au tor ka pod kreśliła, że
tytułowa anty no mic zność prze ja wia się w zes ta wie niu prze ciwstaw nej cha rak te -
rystyki tworzącej pod ka te go rie se mantyc zne typu: PRZYJACIEL – WRÓG, OPIEKUN –

PRZEŚLADOWCA, ODDANY – OBOJĘTNY, DOBRODUSZNY – PODSTĘPNY, PODOBNY DO

MNIE – RÓŻNY ODE MNIE. Obra zo wi świa ta utrwa lo ne mu w czes kiej fra zeo lo gii
poświę co ny był także re fe rat  L u b o m í r a  H a m  p l a  pt. Mysz ja ko najbard ziej re -
pre zen ta ty wny przeds ta wi ciel w języku czes kim i polskim w tak so no mic znej gru pie
Ro den tia, czy li rzędu gry zo nio wa tych. Ana li za na ma te riale czeszc zy zny i polszc zy -
zny. Ba dacz sku pił się tu na czes kich i polskich jednostkach fra zeo lo gic znych z ani -
ma lis tyc znym kom po nen tem MYŠ – MYSZ. Na pods ta wie cech przy pi sa nych te mu
zwierzę ciu odtworzył językowo- kul tu rowy obraz człowie ka za war ty w ana li zownym
wy cinku fra zeo lo gii. Powyższą sek cję zam knęło wystąpie nie pt. Rámcování Os travy
v součas né české rozhla so vé povíd ce, które go au to rem był  J a n  H u  l e j a.  Au tor zre -
kons truo wał językowy obraz mias ta uchwy co ny w se rii sied miu opo wia dań do -
tyczących Os trawy i emi to wa nych przez Czes kie Ra dio na stacji Vlta va w 2025 roku
pod nazwą Os tra va, Os tra va! Zwrócił rów nież uwagę, że w obra zie mias ta na dal wy-
stę pują okreś le nia typu drsné, hor nické, hut nické, oškli vé, pe ri ferní, osu do vé měs to.

Po zos tałe wystąpie nia po ruszające pro ble ma tykę bohe mis tyczną wybrzmiały
w dru gi dzień obrad w dwu sek cjach: ono mas tyc znej oraz leksyko gra fic znej. Za -
gadnie niom ono mas tyc znym poświę ci li swoją uwagę Jiří No votný oraz Jitka Bie leń.
J i ř í  N o  v o t n ý  za pre zen to wał ana lizę to po nimów w uję ciu dia chro nic znym, od -
wołując się do wy darzeń his to ryc znych: wy prawy czes kie go księ cia Brze tysława I na
Polskę w la tach 1038–1039. Au tor w swoim wystąpie niu pt. Česká to po ny ma k pře-
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síd lení Poláků roku 1039 pod kreś lił, że czes kie to po nimy częś ciowo potwierd zają in -
for macje prze kazy wa ne w czes kiej tra dycji li ter ack iej (Kos mas), że mieszkańcy zdo-
by te go wówczas Giec za mie li pro sić o prze sied le nie do Czech. Tym samym wska zał
na po mocniczą funk cję dyscyplin zewnę trznych w stosunku do językoznawstwa i li -
tera tu roznawstwa w us ta la niu fak tów językowych.  J i t k a  B i e  l e ń  zaś skon cen tro -
wała się na porównawczym syn chro nic znym uję ciu chre ma to nimów. W swoim re -
fera cie Neo fi ciální chré ma to ny ma a je jich fun gování v součas né češtině a polštině
Au tor ka wykorzystała an kietę ja ko narzęd zie po zyska nia ma te riału języko we go,
której res pon den ta mi by li uc znio wie szkół średnich oraz stu den ci bohe mis tyki
w Czechach i w Pols ce. Bada nie wyłoniło kor pus hi po ko rystyc znych form chre ma to -
nimów, uży wa nych w nieo ficjalnej ko mu ni kacji w małej gru pie społec znej, zwłaszc za
w rod zi nie.

Na to miast za gadnie niom leksyko gra fic znym poświę co no czte ry wystąpie nia.
J a  n a  B í l k o v á  w re fera cie pt. Vývo jová dy na mi ka češti ny a kor pu sová da ta
v součas né lexiko gra fii za pre zen to wała pro blemy związane z opi sem nowych zna-
czeń leksykalnych i form wy razów, wystę pujących we współczesnej czeszc zyźnie
i ujętych w opra cowy wa nym obecnie słow niku pod nazwą Aka de mický slovník sou-
časné češti ny, który – choć nie jest słow ni kiem ko dy fi kacy jnym – ma cha rak ter nor -
ma ty wny i sta no wi źródło wied zy dla użytkow ników czeszc zy zny o jej po prawnym
uży ciu w ko mu ni kacji. Pro ble ma tykę współczesne go czes kie go języka nie literack ie -
go po ruszył  B a r  t o s z  J u s z c  z a k.  W swoim re fera cie pt. No we wy da nie słow ni ka 
czeszc zy zny nie li ter ack iej. Za kres i rod zaj rozszer ze nia za pre zen to wał próbę porów-
na nia dwóch wy dań słow ni ka czeszc zy zny nie li ter ack iej Slovník nes pi sovné češti ny
z roku 2009 oraz 2020. Wska zał na różnice w obu wy da niach, do ko nując iloś cio wej
i ja koś cio wej ana li zy roz bieżnoś ci leksykalnych przy zas to so wa niu dostępnych słow -
ników nor ma ty wnych i in ter ne towych.  J a  n a  V i l l n o w  K o m á r  k o v á  zaś po-
święciła swo je wystąpie nie mo nu men talne mu dziełu leksyko gra fic zne mu, powstają-
ce mu od 1989 roku w Aka de mii Nauk Czes kiej Re pu bli ki w Brnie, ja kim jest Ety mo -
lo gický slovník jazyka sta ro slověnské ho, które go os tat ni, dwud ziesty pierwszy, tom
uka zał się pod ko niec 2022 roku. Ba dac zka w re fera cie pt. Prin cip sé man tických pa -
ra lel v «Ety mo lo gickém slovníku jazyka sta ro slověnské ho» oma wia zas to so wa nie jed -
nej z me tod re kons truk cji znac ze nia wy razów, po le gającej na poszu ki wa niu ana lo gii
znac ze niowych zarówno w językach spokrew nio nych, jak i nies pokrew nio nych. 

Sek cję leksyko gra ficzną zamknął re fe rat pt. Zá pa do slo vanské slovníky fa lešných
přátel ja ko výchozí da ta set pro zkoumání me zi jazyko vé ho mo ny mie a pa ro ny mie.
V l a d i m í r a  H o l m a n o v á  do ko nała ana li zy sposo bu opi su ho mo ni mii międ zy -
języko wej w słow ni kach języka czes kie go, polskie go, słowack ie go oraz gór nołużyc-
k ie go. Zwróciła uwagę na fakt, że ho mo ni mia międ zy języko wa zos tała stosunkowo
szczegółowo opi sa na w pu bli kacjach leksyko gra fic znych czes ko- polskich, na to miast

w in nych te go typu opra co wa niach porównawczych zauważa się brak ta kich in for -
macji, np. słowacko- gór nołużyckich.

Za pre zen to wa ne podczas dwudniowych obrad ba da nia językoznawcze potwier-
d ziły tezę, że oba kon cepty TRADYCJA i NOWOCZESNOŚĆ za pro po no wa ne przez
organi za torów kon ferencji ja ko te mat międ zy na ro do we go spotka nia sla wis tyc zne go
tylko po zor nie są prze ciwstaw ne, fak tyc znie jed nak wza jem nie się wa runkują, prze -
ni kają i uzu pełniają. Opolska kon ferencja stała się plat formą wy mia ny myś li nau ko -
wej i doświadczeń ba dawczych językoznaw ców z różnych krajów, otwie rając prze-
strzeń pogłębionego oglądu przed mio tu ba dań nie tylko w pers pek ty wie dia chro nicz-
nej i synchronic znej, ale także porównawczej. Zwróciła na to uwagę prof. UO dr hab.
Graży na Ba lowska, która zamykając kon ferencję, pod kreś liła, że wysłuchane re fe ra ty 
niewątpli wie po bud ziły wyo braźnię nau kową uc zest ników do dalszych do cie kań
i staną się źródłem ins pi racji ba dawczych, owo cujących in te re sujący mi te ma ta mi ko -
le jnych prac.
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